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ΘΟΥΚΥΔΙΔΟΥ ΞΥΓΓΡΑΦΗΣ Ζ .

'Ο δε Γνλιππος καί 6 Ίΐν &ήν εκ τον Τάραντος, έπεί έπε -

δκεναβαν τάς νανς , παρέπλενδαν ές Αοκρούς τους ’Επιζεφν-

ρίονς ' καί πνν&ανόμενοι δαφέδτερον ήδη ότι, ού παντελώς
πω άποτετειχιδμέναι αί Σνράκονΰαί είδιν , άλλ ' έτι οιόν τε
κατά τάς ’Επιπολάς δτρατιά άφικομένονς έδελ&εϊν , έβον -

λενοντο εϊτ εν δεξιά λαβόντες την Σικελίαν διακινδννενδωβιν
έδπλενδαι, εϊτ ’ εν άριδτερά ές 'Ιμέραν πρώτον πλενδαντες
καί αυτούς τε εκείνους καί στρατιάν άλλην προδλαβόντες, ονς
άν πεί&ωΰι , κατά γην έλ&ωδιν. καί έδοξεν αντοΐς επί τής 2
'Ιμέρας πλεΐν , άλλως τε καί των Αττικών τεδδάρων νεών
ον πω παρονδών εν τω 'Ρηγίω , ας ό Νικίας όμως , πνν &σ.νό-

μενος αυτούς εν Λοκροϊς είναι , άπέδτειλεν. φ&άδαντες δε

την φυλακήν ταντην περαιοννται διά τον πορθ'μον , καί δχόν-

τες Ρηγίω καί Μεδδήνη άφικοννται ές 'Ιμέραν. εκεί δέ ’όντες 3
τούς τε 'Ιμεραίονς έπειδαν ξνμπολεμεΐν, καί αυτούς τε έπεδ&αι
καί τοΐς εκ των νεών τών δφετέρων νανταις οδοί μη είχον
όπλα παραδχεΐν (τάς γάρ νανς άνείλκνδαν εν Ιμέρα ) , καί
τούς Σελινονντίονς πέμψαντες εκέλενον απαντάν πανδτρατιά
ές τι χωρίον. πέμψειν δέ τινα αντοΐς νπέδχοντο δτρατιάν ον 4

πολλήν καί οί Γελώοι καί τών Σικελών τινες, οι πολύ προΟ 'ν-

μότερον προδχωρεΐν έτοιμοι ήδαν τον τε ’Αρχωνίδον νεωδτί
τε&νηκότος , ög τών ταντη Σικελών βαδιλεύων τινών καί ων
ονκ αδύνατος τοΐς ’Α&ηναίοις φίλος ήν , καί τον Γνλίππον εκ

Αακεδαίμονος προ&νμως δοκονντος ήκειν . καί ό μεν Γνλιππος 5
άναλαβών τών δφετέρων ναυτών καί έπιβατών τούς ώπλιδμέ-

1 . 1 . εν αριστερά, so. λαβόντες sagten . — 'Pijyteo. Uet>. den Dativ

τήν Σικελίαν , zu 6 , 62 , 2 . zu 3 , 29 , 1 .
5 . τών σφετ. VH. Vulg . τών τε

2 . όμως , trotz dem 6 , 104 , 3 Ge - σφετ. , was notlidürftig erklärt

llNrhJflijlJA, Tjkw»«* 4*. τΓςοΑν/ίωΐζ· omAiu'fUe/nu*
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νους , έπτακοβίονς μάλιστα ,
'
Ιμεραίονς όέ όπλίτας καί ψιλούς

ξνναμφοτέρονς χιλίονς και ιππέας εκατόν και Σελινονυτίων
τέ τινας ψιλούς καί ιππέας και Γελοίων ολίγους , Σικελών τε
ές χιλίονς τούς πάντας , εχοίρει προς τάς Συρακούσας . *^

2 . Οι δ ’ εκ της Αενκάδος Κορίν &ιοι ταΐς τε ’άλλαις ναν -
σίν οις εΐχον τάχους έβοή&ονν και Γόγγυλος , εις των Κοριν -
% ίων αρχόντων , μια νηί τελευταίος όρμη&είς πρώτος μεν

2 άφικνεΐται ές τάς Συρακούσας , ολίγον δε προ Γνλίππον ' και
καταλαβών αυτούς περί απαλλαγής τον πολε'μον μέλλοντας
εκκληδιάΰειν διεκώλνσέ τε καί παρε&άρβννε , λίγων ότι νψς
τε αλλαι ετι προδπλέονσι και Γνλιππος ό Κλεανδρίδον Αακε-

3 δαιμόνιων άποστειλάντων αρχών , και οί μεν Σνρακόσιοι έπερ -
ρώσ&ησάν τε και τω Γνλίππω εν&νς πανστρατιά a5g απαντη¬
κόμενοι έζήλ&ον ' ηδη γάρ καί εγγύς όντα ηβ&άνοντο αυτόν .
ό δε Γάτα τό τε τείχος εν τη παρόδω των Σικελών ελών και

4 ξννταξάμενος ώς ες μάχην άφικνεΐται ές τάς ’Επιπολάς ' καί
άναβάς κατά τον Εύρνηλον , ηπερ καί οί ’Α&ηναΐοι τό πρώτον ,
εχοίρει μετά τών Σνρακοσίων επί τό τείχισμα των ’Α&ηναίων .
ετνχε δε κατά τούτο τον καιρού έλ&ών εν φ επτά μεν η οκτώ
σταδίων ηδη έπετετέλεστρ τοΐς ’Α&ηναίοις ές τον μέγαν λιμένα

κδιπλούν τείχος , πλην
~"ihtt a βραχύ τι τό προς την θάλασσαν '

rfyf ΗιίΤ ,τούτ 0 δ ’ ετι ωκοδόμονν . τω δε αλλω [τοΰ κύκλον ] προς τον
Τρώγιλον έπί την έτέραν θάλασσαν λί&οι τε παραβεβλημένοι

ftßjiiro τω πλέονι ηδη ηΰαν καί έστιν ά καί ημίεργα , τά δε καί έζειρ-
ΪΓ0Ρ Τοίχον

~ ~/ΙΓ. 'ύΨ,ι werden könnte naeli Anm. zu 4,** ' * 2— %δ , 2 . - τί τινας VH. Vulg.
Γ·Κ· ohne τί .

2. 1 . εκ της Λενκ . 6 , 104 , 1 . —
tag εΐχον τάχους , so schnell sie
konnten . Ueb . den Genet, zu 1,
22 , 3 . 36 , 2 .

y γΜάβ . Γάτα τό τε . Die Lesart ist
OAeU se^r unsicher , da die Codd . stark
/,

’
/ / ^

' differieren in dem Eigennamen u ./irai‘ i^ e
j
/f1®nige gar nicht einen solchen er-

Έΐχ(λι *·ν kennen lassen , auch der Artik .'Urne, pef Unzulässig scheint . VielL· ist das.
Vkl··· ..»Richtige Γάτας τε . — εν τηπύιρούΐα,nämlich von Himera nach Syrakus.

. — τών Σικελών yerb . mit τείχος.
— ηπερ κτε . 6 , 97 , 2 .

ΤΓοΙξΧ ί . Λΐί.

4 . roü καιρόν VH . Vulg. ohne
Artik . , wie 33 , 6 εν τοντω τύχης,
2, 17, 5 εν τοντω παραακενης, da¬
gegen 7 , 69 , 2 εν τώ τοιοντω τον
καιρόν. — διπλονν τείχος , zu 6 ,
103 , 1 . — τώ αλλω — τω πλέονι,
eigtl . wohl : für das Uebrige ,näml . für den grossem Theil
desselben . — τοϋ κύκλον müsste
hier , wenn es richtig wäre , etwas
Anderes bedeuten als im sechsten
Buche ( zu 6 , 98 , 2 ) , näml . die
ganze Linie von Meer zu Meer.
Da aber weder diese einen Kreis
bildete , noch .die Anwendung eines
solchen technischen Ausdrucks in
verschiedenem Sinne glaublich ist,
so scheint Poppo die Worte mit
Recht für ein Glossem zu halten . —
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γαβμένα κατελείπετο . παρά τοβούτον μεν Συράκουβαι ήλ &ον
κίνδυνον . ^

3 . Οι δε Α &ηναΐοι αίφνιδίως τον τε Γυλίππου καί των
Συρακοβίων δφίβιν έπιόντων έ&ορνβή&ηΰαν μεν το πρώτον ,
παρεταξαντο δε . ο δέ τέμενος τά όπλα εγγύς κήρυκα προΰ -

πεμπει αύτοϊς λέγοντα , εί βούλονται έξιέναι εκ τής Σικελίας
πέντε ημερών λαβόντες τά ΰφέτερα αυτών , έτοιμος είναι δπέν -
δεβ&αι . οι ös εν ολιγωρία τε έποιονντο καί ονδέν άποκρινά - 2

μενοι άπέπεμψαν . και μετά τούτο άντιπαρεβκευάζοντο άλλήλοις
ώς ές μάχην , και 6 Γνλιππος ορών τούς Συρακοβίους ταραβ - 3
ΰομένους και ον ραδίως ξ,υνταβδομένονς , έπανήγε το βτρατό -
πεδον ές την ευρυχωρίαν μάλλον , καί 6 Νικίας ούκ έπήγε τούς
’Α&ηναίονς , άλλ ’ ήΰύχαζε προς τω εαυτών τείχει . ώς δ ’ έγνω
ό Γνλιππος ον προβιόντας αυτούς , άπήγαγε την ΰτρατιάν επί

την άκραν την Τεμενΐτιν καλονμένην και αυτού ηύλίδαντο .
τή δ ’ νβτεραία άγων την μεν πλείβτην τής βτρατιάς παρέταζε 4

προς τά τείχη των Ά &ηναίων , όπως μη έπιβοη&οΐεν άλλοϋε ,
μέρος δέ τι πέμψας προς τδ φρούριον τδ Λάβδαλον αίρει , και
δϋονς έλαβεν εν αντώ πάντας άπέκτεινεν . ήν δε ονκ επιφανές
τοϊς ’Λ&ηναίοις τδ χωρίον ' καί τριήρης τή αυτή ημέρα αλί - 5
βκεται τών Αθηναίων υπό τών Σνρακοΰίων έφορμούοα τω
μεγάλω λιμένι . ‘

4 . Καί μετά ταύτα έτείχιζον οι Σνρακόϋιοι καί οί Σύμ¬
μαχοι διά τών Έπιπολών από τής πόλεως αρί,άμενοι άνω προς
τδ εγκάρδιον τείχος άπλοΰν , όπως οί Α &ηναΐοι , εί μη δύναιντο

κατελείπετο , wurde verlassen ,
zurückgelassen , als Gylippos
ankam . Herbst S . 39 f. gegen Cobets
Conj . κατελέλειπτο. — παοα τοσον -
τρν κτε . zu 3. 49 , 4 .^η■
λίοΜΝΪ****. vi»** - >
' 3 . 1 . τό πρώτοj( VH. Vulg . πρώ¬
τον. — προβπέμπει VH. Vulg . προ -
πέμπει , doch voraus schicken
passt nach τέμενος τά όπλα εγγνς
sehr wenig . —· έτοιμος είναι , der
Nom. c . Inf . , weil κήρυκα προδ -
πέμπει αντοΐς λέγοντα soviel ist
als : er liess ihnen durch einen
Herold sagen.

2 . έν ολιγωρία έποιονντο . zu 4 ,
5 , i .

3 . εαντών VH. Vulg . εαυτόν, un¬

angemessen. Wegen des Plur . v. 5r
71 , 3 . 6, 101 , 6 u . a.

4 . άγων gehört trotz seiner Vor¬
anstellung bloss zu την μεν πλεί-
’ατην . zu 1 , 16 . — το Λάβδαλον .
6 , 97 , 5 , ΊΛι/» /- ε X/ ~Γ

5 . τω μεγάλω λιμένι VH. Vulg. _
bloss τω λιμένι , das durch C . 4,CerfiW , nP
4 nicht geschützt wird , weil dort
τω λιμένι τω των Συρακοδίων
höchst wahrsch . von dem kleinen
Hafen zu verstehen ist ; s . d . Note
das.

4. 1 . προς — άπλονν . ,,τεΐχος ~7Γγ0* ZV ψ<-
ist zweimal zu denken , und τδ xayei»*· P**-
εγκάρδιον τείχος ist die 6 , 99 , 3
erwähnte . Dies geht auch aus ^^ j^

^
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2 κωλϋβαι , μηκέτι οίοί τε ώβιν αποτειχίβαι. καί οΐ τε ’Λ&ηναΐοι
άναβεβήκεΰαν ήδη άνω , το επί &αλάβ6η τείχος έπιτελέϋαντες ,
καί 6 Γνλιππος (ήν γάρ τι, τοΐς ’Λ&ηναίοις τον τείχους άβ&ενές)

3 ννκτδς άναλαβών την ΰτρατιάν έπήει προς αυτό , οι δ ’ \Αδη -
ναΐοι ( ετνχον γάρ έζω αύλιξόμενοι) ώς ηΰ&οντο , άντεπήεΰαν .
δ δε γνούς κατά τάχος άπήγαγε τους όφετέρονς πάλιν , έποι-
κοδομήΰαντες δε αυτό οι ’Α&ηναΐοι νψηλότερον αυτοί μεν ταντη
εφνλαϋβον , τούς δε άλλους ζνμμάχονς κατά το άλλο τείχιβμα
ήδη διέταζαν ήπερ έμελλον ε’καβτοι φρονρεΐν .

4 Τω δε Νικία έδόκει τδ Πλημμνριον καλούμενον τειχίΰαι '

έϋτι δε άκρα αντίπερας τής πόλεως , ήπερ προνχουβα τον με¬
γάλου λιμένος το (ίτ,όμα ΰτενδν ποιεί , καί εί τειχιΰύείη , ράον
αντίο έφαίνετο ή έβκομιδή των επιτηδείων έιΐεΟ&αι . δι ’ ελάΰ-
βονος γάρ προς τω λιμένι τ̂ω των Συρακοΰίων \ έφορμήΰειν

S ■> xa '
L °ν % αβπερ νυν εκ μυχού τού λιμένος τάς επανα -

£ ~
νς pe* 'eüt'ξΜΤάς ποιήβεΰ &αι , ήν τι ναντικω κινώνται. προΰεΐχέ τε ήδη

AU Μ . Jfzfy itf —

C .

Γ "0 (μ

7 , 1 μέχρι τον εγκαρδίου τεί¬
χους hervor . Demnach kann die
6 , 100 , 3 erzählte Zerstörung der
Quermauer durch die Ath . nur
eine partielle gewesen sein . —
Diese „ einfache Mauer“ der Sy -
rakosier erwähnt auch Nikias in
seiner Depesche 11 , 3 .“ E . Die
Lage der syrakusischen Gegenwerke
sich nach des Thuk . Beschreibung
klar zu machen , ist -höchst schwierig.
So weichen die Karten von Arnold,
Goeller , Dunbar , Meinshausen (der
eine neue Untersuchung der Sache
giebt Progr . Mühlhausen 1856 )
gänzl . von einander ab. Wieder
ganz anders erklärt uns . St . Ullrich
Beitr . z . K . d . Th . 3 . S . 20 — 29.
Gewiss ist soviel , dass die „ ein¬
fache Mauer“ die Vollendung des
nördlichen , nach Trogilos gehenden
Theils der athenischen Circumval-
lation hindern sollte ; denn der nach
dem grossen Hafen laufende Flügel
war bereits vollendet : § . 2 . vgl . auch
C . 5 , 1 .

Tl Tät r τδ επί &αλ . τ . C . 2 , 4.
άλλους , zu 1 , 128 , 5 .

4 . στενόν. 59 , 3 . — ράον die
Cfv/'f a . 031·,,gewählter als cl . Vulg.

M ef '-ÄJ

ράωνζΝϊΐβ auch 4 , 10 , 3 statt ρα-
δίως d . Vulg .1 ραδίας hatte ; vgl.
zu 7 , 28 , 1 . [Beiläufig erwähne ich,dass auch der Cod . Cisalp. oder
Italus an unsrer St . deutlich ράιον
hat , nicht wie Bekker angiebt
ράων. Ich habe selbst diesen Cod .
im J . 1856 in Paris eingesehn u.
als den erkannt , von dem Bekker
u . die spätem Herausg . (wie Poppo
u . Arnold ) berichten , er sei 1815
den Oestreichern zurückgegeben u.
man wisse seitdem nicht , wo er
sei. Meine Wiederauffindung be¬
kannt zu machen , unterliess ich
damals auf den Wunsch von Ben .
Hase. Seitdem hat B . Prinz den
Cod . ebenfalls wieder aufgefunden
(s . Jahrb . 1869 S . 759 f. ) ] . — δι ’
ελάααονος , in geringerer EntÄfe ^***^
fernung . — προς — Σνρακοαίων.^ ψΑDass dies ein anderer Hafen sein
muss , als der grosse , in dem sie
sich ja selbst längst befinden (6 ,
102 , 3) , scheint mir unzweifelhaft .
Es wird also der kleine oder
sog. lakkische Hafen um so mehr
zu verstehn sein , als sich da die
Schiffswerfte von Syrakus hefayl .
22 , 1 . — κινώνται

ττψί *̂ '·''

i
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μάλλον τώ κατά θάλασσαν πολεμώ , όρων τα εκ της γης σφίσιν,
επειδή Γνλιππος ήκεν , ανέλπιστοτέρα οντα . διακομίσας ονν 5
στρατιάν και τάς νανς έξετείχιζε τρία φρούρια ' και εν αντοϊς
τά τε σκεύη τα πλεΐβτα έκειτο και τά πλοία ήδη εκεί τα μεγάλα
ώρμει καί αι ταχεΐαι νήες . ώστε και των πληρωμάτων ούχ 6
ήκιστα τότε πρώτον κάκωβις εγενετό . τώ τε γάρ ϋδατι σπανίω
χρώμενοι και οΰπ έγγν&εν , και επί φρνγανιβμόν άμα οπότε
έξέλ &οιεν οι νανται , νπό των ιππέων των Σνρακοβίων κρα¬
τουντών της γη^ Ι'διεφ &είροντο . τρίτον γάρ μέρος των ιππέων ei ^
τοΐς Σνρακοσίοις διά τους έν τω Πλημμυρίω, ΐνα μη κακονρ
γήσοντες εξίοιεν , επί τη έν τω ’Ολνμπιείω πολίχνη έτετάχατο .
έπνν&άνετο δε καί τάς λοιπάς των Κοριν& ίων νανς προβ - 7
πλεονβας 6 Νικίας, και πέμπει ές φυλακήν αυτών εϊκοβι νανς,
αϊς είρητο περί τε Αοκρούς καί Ρήγιον και την προσβολήν της
Σικελίας νανλοχεΐν αντάς . 1

5 .
’Ο δε Γνλιππος άμα μεν έτείχιζε το διά των ’Επιπολών

τείχος , τοΐς λί& οις χρώμενος οϋς οί ’Α&ηναιοι προπαρεβάλοντο
σφίσιν , άμα δέ παρέταΰΰεν εξάγων αεί προ τον τειχίσματος
τους Σνρακοιΐίονς καί τούς ξνμμάχονς . καί οί ’Αύηναΐοι άντι-

παρετάσσοντο . επειδή δε έδοξε τω Γυλίππω καιρός είναι, ηρχε ·>

της έφοδον ' καί έν χερβί γενόμενοι έμάχοντο μεταξύ των
τειχισμάτων, η τής ίππον των Σνρακοσίων ούδεμία χρήσις ήν .
καί νικη&έντων των Σνρακοσίων καί τών ξνμμάχων καί νεκρούς 3
νποσπόνδονς άνελομένων καί τών ’AQ-ηναίων τροπαϊον στησάν -
των , ό μεν Γνλιππος ξνγκαλέσας το στράτευμα ονκ έφη το
αμάρτημα εκείνων , αλλά εαυτού γενέσ& αι ' τής γάρ ίππου καί
τών ακοντιστών την ώφελίαν τή τάξει , έντός λίαν τών τειχών
ποιήσας , άφελέσ&αι ' νυν ονν αύϋτς έπάξειν . καί διανοεΐσ &αι 4
ούτως έκέλενεν αυτούς ως τή μεν παρασκευή ονκ έλασσον

tZvitIh ; 5 ' j&TSl'xl£s · Poppo mitmehrern
> »*Hh . εξετείχιοε, viel! richtig .

\
Κ
9τΙΣ .^ ψΐΤΓΆ . Dem τέ entspricht das zweite

**~~·τΜί . — έν τφ Ό . , bei dem Ο . —
ΰ^Ν ^Γέτετάχατο . Ueb. die Form zu 3 ,
Pffi ? 3 , 3 ·

7 . νανλοχεΐν αΰτάς , ihnen auf -
i/v^*-zulanern , seltenes Wort , zumal
fcJ >Mils Transit , jreo t/ioZ »

5 . 1 . το — τείχος . C . 4 , 1 . —·
προπαρεβάλοντο. ν . 6 , 99 , 1 .

3 . νποβπόνδονς . zu 1 , 63 , 3 . —
6 μέν VH . u . noch ein guter Cod .
Vulg . ohne μέν . Das Entsprechende
folgt C . 6 , 1 Ό Sh Νικίας . — τή
τάξει — dyE/UcOm. Welches ist
die gewöhn! Constr. ? Ueb. den
Dat . M . 418 . A ., der vom Dativ bei
άφαιρεΐν zwei Beispiele aus Xenoph. ^
anführt .?£ r « , y,,, »>1, ..ή . frei hßca. Sc.
Γ.Υ <?

*
< ly ό '*/ . ί ι'' / ~[ά ' '

u^ /ί -.pAAj.
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έχοντας , τή δε γνοίμη ονκ ανεκτόν έσόμενον , εί μη άίςιώσουσι
Πελοποννήσιοί τε οντες καί Αωριής ’ΐώνων {καί νησιωτών] καί
ζυγκλύδων όν&ρώπων κρατήσαντες έξελάσασ&αι εκ της χώρας ,
καί μετά ταντα , επειδή καιρός ήν , αν&ις έπήγεν αυτούς . 9

6 .
'0 δε Νικίας και οι Αθηναίοι , νομίξοντες , και εί εκείνοι

μη ε&ελοιεν μάχης αρχειν , αναγκαϊον ΰφίβιν είναι μη περιοράν
παροικοδομονμενον τό τείχος (ήδη γάρ και όσον ον παρελη -
λύ&ει την των Αθηναίων τον τείχους τελευτήν η εκείνων
τείχιβις , καί εί προέλ&οι , ταντόν ηδη εποίει αυτοίς νικάν τε
μαχομένοις διά παντός καί μηδε μάχεσ&αί) , άντεπήεσαν ονν

{ iyU> rSi/ τ . 2 τοϊς Συρακοσίοις . καί ο Γύλιππος τούς μεν όπλίτας Ιξω των
Wmf» τε[χ£ ν μάλλον η πρότερον προαγαγών ξ,ννεμιΰγεν αύτοϊς , τους

δ ’ ιππέας καί τους άκοντιβτάς εκ πλαγίου τάξας των ’Α&ηναίων
κατά την εύρνχωρίαν , ή των τειχών άμφοτερων αί έργαβίαι

3 εληγον . καί προΰβαλόντες οί ίππής εν τη μάχη τω ενωννμω
κερά των Α&ηναίων , όπερ κατ ’ αυτούς ην , ετρεψαν . καί δι ’
αύτό καί τό άλλο στράτευμα νικη&εν υπό των Σνρακοβίων

4 κατηράχ&η ες τά τειχίσματα , καί τη έπιονβη ννκτί εφ&αβαν
iltl $ ί . πα 90ίκ°δομήσαντες καί παρελ&όντες την των ’

Αθηναίων οίκο-
δομίαν 7, ώστε μηκετι μήτε αύτοί κωλνεσ&αι νπ ’ αυτών , εκείνους
τε καί παντάπασιν άπεστερηκεναι , εί καί κρατοϊεν , μη αν grtcj^ σφάς άποτειχίσαι .

£νγκΙυι 4 . ανεκτόν εβομενον noch mit
/ titias zu verbinden . Es ist gesagt

ff . / A "wie δηλον ov etc. zu 1 , 74 , 1 . —
Τ/Πελοποννηοιοί κτε. Chiasmus. We-

des Gedankens zu 6 , 77, 1 .
/ WM 1· βφίοιν είναι YH . Vulg.c ~ZU } 9fiSi είναι βφίβι. —■ παροικοδομούμενον.

iinvY / • 'fßn Dies Vb . steht von demselben
■ Äi Baue noch § . 4 u . 11,3 ; in letzterer

— ;— kaum anders erklärbar als :
11e b e n , parallel bauen ,

aßf*· " T^ ^ was es also gewiss auch hier be-
^ ^ »»ĵ /Af̂ deutet . — τον τείχους , der un-
*&. vollendeten , nach Trogilos zu lau -

// . fenden . — ovv epanaleptisch . zu

2 . εκ πλαγίου των ’J & . , eigtl . :
von der Planke der Ath . her , d . i.

Ath . in die Flanke . —
ί*Μι*ΣΆι ~*ίάμφοτέρων , sowohl der athenischen
A jZAA&As, der syrakusischen.

, *v*Vf7«* · 3 . κατηράχ&η ist die Vulg. u . so
aneh VH. u. viele andere Codd .,
0 & 6Y OV -wflßdUA*

übereinstimmend miit 63 , 1 άπαρά-
ζωμεν. Die in den frühem Bü¬
chern vorzüglichsten Codd. κατερ-
ράχ&η ^ wie 8 , 96 , 2 ξυρράξονοι
steht AftfV (a

4. εφϋ'αοαν — οίκοδομίαν, bau -t4/^ *"
ten sie rasch an der Paral¬
lelmauer uud kamen über
den Bau der Ath . hinaus . Ich
glaube , dass bei dieser Auffassung
die verdächtigte Vulg . bestehen
kann . Ein Cod . lässt και παρελ-
&όντες aus. — Nach άπεβτερηκέ-
vai folgt das sog. pleonastische μή .
— αν bei einem von άπεατερηκεναι
abhängigen Inf . scheint mir unzu¬
lässig ; die übrigen Beispiele von
μη civ beim Inf. (zu 6 , 102 , 4) sind
ganz verschieden . Krügers Auflö¬
sung ονκ αν αποτειχίαειαν würde
passen , wenn vorher die W . «od
παντ . άποβτ. fehlten , mit diesen
ist sie unbrauchbar . Yiell . μηκέτι .
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7 . Μετά δε τοντο αϊ τε των Κοριν &ίων νήες καί Άμπρα -

κιωτών καί Αευκαδίων έΰέπλευΰαν αί υπόλοιποί δώδεκα , λα-
ϋνύβαι την των Ά&ηναίων φυλακήν (ηρχε δε αυτών Εραβινίδης
Κορίν&ιος) , και ί,υνετείχιοαν το λοιπόν τοΐξ Συρακοϋίοις μέχριζηΐ ^ ^ ξ· -
τού έγκαρβίου τείχους - και ό Γύλιππος ές την άλλην Σικελίαν
επί βτρατιάν τε ωχετο και ναυτικήν και πεζήν ζυλλίζων , και .
των πόλεων άμα προβαζόμενος εΐ τις η μη πρόθυμος ην η
παντάπαΰιν έ'τι άφεβτήκει τού πολέμου , πρΐΰβεις τε άλλοι των 3
Συρακοβίων και Κοριν & ίων ες Αακεδαίμονα καί Κόριν &ον
άπεϋτάληοαν , όπως βτρατια ετι περαιω &ή τρόπ φ φ αν εν 6λ- citi,
κάϋιν η πλοίοις η άλλως όπως αν προχωρή , ως και των ’ΑΟ'η - Οπ-ο/ώοίίτΛ
ναίων επιμεταπεμπομένων . οΐ τε Συρακόΰιοι ναυτικόν έπληρουν 4
και άνεπειρώντο ώς καί τούτω έπιχειρήβοντες , καί ες τάλλα
πολύ έπέρρωντο .

8 . Ο δε Νικίας αΐβδόμενος τούτο καί όρων καθ ’’ ημέραν
επίδιδούβαν την τε των πολεμίων ίοχύν καί την βφετέραν
απορίαν , έπεμπε καί αυτός ές τάς ’Α&ήνας άγγέλλων πολλάκις
μεν καί άλλοτε καθ’’ έκαΰτα των γιγνομένων , μάλιότα δε καί
τότε , νομίζων εν δεινοΐς τε είναι καί , εί μη ώς τάχιβτα η βφάς
μεταπέμψουΰιν η άλλους μη ολίγους άποβτελούβιν , ούδεμίαν
είναι βωτηρίαν . φοβούμενος δε μη οί πεμπόμενοι η κατά τού 2
λέγειν αδυναβίαν η καί μνήμης ελλιπείς γιγνόμενοι ή τω ’

όχλω
προς χάριν τι λέγοντες ου τα όντα άπαγγέλλωβιν , έγραψεν
επιστολήν , νομίζων ούτως αν μάλιβτα την αυτού γνώμην μηδέν
έν τω άγγέλω άφανκΐύεϊΰαν μα&όντας τούς ’Α&ηναίους βου -

7 . 1 . αί' τι κτε. zu 4 , 25 , 2 . ■—
αί νπολοιποι δώδεκα. Üeberhaupt
ausgerüstet waren siebenzebn ; da¬
von batte vier Gylippos, eins Gon -
gylos bereits übergeführt : 6,104,1 .
7 , 2 , 1 . — μέχρι — τείχους, zu
C . 4 , 1 . Dass dies ein anderer
Flügel der syrakusischen Gegen-
mauer ist , als der C . 6 beschrie¬
bene , scheint mir keinem Zweifel
zu unterliegen ; denn letzterer
hatte auf alle Fälle nicht die
Richtung auf die Quermauer zu ;
wie hätte er sonst das nördliche
Ende des athen . Baues überholen
können?

2 . πεζήν YH. Yulg . πεξικήν . zu
6 , 33, 2 .

3 . άλλοι mit Bezug auf 6 , 73, 2 .
7Γ̂ ffl a/ λ '/ n ί

— Zu τρόπω ώ αν gehört bereits
προχωρή, das also doppelt zu den¬
ken ist . Ueb . die Disjunction zu
6 , 34 , 2 . Doch klammern Einige
εν δλκ . — όπως αν als Glossem
ein . — επιμεταπεμπομένων . C . 8 , 1.

4 . άνεπειρώντο , manö v ri er -
ten . v. 12,5 . 51 , 2 . — τοντω , dat .
insffT

8. 1 . μεταπέμιρουβιν. Ueb. das
Activ zu 1 , 112 , 3 .

2 . Die geflissentliche Motivierung,
warum Nik . diesmal schriftlich
berichtete , scheint zu beweisen, dass
seine sonstigen Botschaften (έπεμπε
— άγγέλλων) nur mündliche wa-^kA
renTT. von solchen auch έπιβτολαΐς
11 , 1 zu verstehen ist . — μνήμης
VH. Vulg . γνοίμης . — έν τω άγγέλω,

't ’

j .. .Ηίέ- ί; Jfjo / y ^
elXl tqiJjiyrejutLi

M .
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3 λεύσαΰ &αι περί της αλητείας , καϊ οι μεν ώχοντο φέροντες ονς
άπΐστειλε τα γράμματα και όσα εδει αν τους είπεΐν ' 6 δε κατά
το βτρατόπεδον διά φυλακής μάλλον ήδη έ'χων η δι εκουσίων
κίνδυνων έπεμελεΐτο .

9 .
’Εν δε τώ αντώ &ερει τελεντώντι καί Ενετίων στρα¬

τηγός
’Λ&ηναίων μετά Περδίκκον στράτευα ας επ ’ ’

Αμφίπολιν
Θραξι πολλοΐς την μεν πόλον ονχ είλεν , ες δε τον Στρνμόνα
περικομίσας τριήρεις εκ τον ποταμού επολιόρκει όρμώμενος εξ
Ίμεραίον . καϊ τό &ερος ετελεντα .

10. Τον δ ’ έπιγιγνομενον χειμώνος ηκοντες ες τάς ’Λ&ή -

νας οί παρά τον Νικών όσα τε άπό γλώσσης εί’ρητο αντοΐς
είπον και εί τις τι έπηρώτα άπεκρίνοντο , και την επιστολήν
άπεδοσαν . ο δε γραμματεύς ό τής πόλεως παρελ &ών ανέγνω
τοΐς ’Α&ηναίοις δηλοϋσαν τοιάδε .

11 . , ,Τά μεν πρότερον πραχ&εντα , ώ ’Λδηναΐοι , εν ’άλλαις
[πολλαΐς ] έπιστολαϊς ί'βτε . νυν δε καιρός ονχ ήσσον μα&όντας

2 υμάς εν ώ εσμεν βονλενσαΰϋαι . κρατηΰάντων γάρ ημών μάχαις
ταΐς πλείοσι Συρακοσίονς εφ

’ ονς έπεμφ &ημεν καϊ τά τείχη
οίκοδομησαμένων εν οίσπερ νυν εσμεν , ήλ&ε Γν λ ίππος Λακε¬

δαιμόνιος στρατιάν εχων εκ τε Πελοπόννησου και των εν
Σικελία πόλεων ’έστιν ών . και μάχη τή μεν πρώτη νικάται
νφ

’ ημών , τή δ ’
υστεραία ίππενσί τε πολλοΐς καϊ άκοντιιΐταΐς

in dem Boten, d . i . in der Darstel¬
lung desselben , durch Schuld
des Boten . Aehnl . μή εν ύμΐν
κωλυ&ή 2 , 64 , 2 . zu 4 , 113 , 2 .

3 . διά φυλακής — εχων intrans .,
wie 2 , 81 , 4 . — δι ’ εκουαίων κιν¬
δύνων steht dem vorang . Partici -
pialsatze parallel , gleichsam εκον -
οίους _ κινδν2βυς.._αναλαμβά.νων.. . —

■j. ί (ΣΣεπεμελεϊτο ohne Obj . = τήν επι-' μέλειαν εποιεΐτο. Die Lesart des
Ganzen ist nach YH . gegeben , mit
denen wenigstens zum Theil einige
andere Codd . übereinstimmen . Vulg.
ohne Sinn : δ δε τά κατά τδ ατρα -
τοπεδον διά φυλακής ήδη εχων
εκουβίων κίνδυνων επιμελείτο.

9. μετά Περδίκκον. 6 , 7 , 3 war
Perdikkas als Feind der Ath.
erwähnt . — δρμωμενος εξ . zu 1 ,
64 , 2 .

10. επηρωτα. u . nachher δ τής

VH. Vulg . weniger gut ήράτα u.
τής. Ausser dem „ Schreiber des
Staates “

, der vom Volke gewählt
wurde , gab es noch andere Be¬
amte , die ebenfalls den Titel γραμ¬
ματείς führten (mit verschiedenen
Zusätzen : κατά πρυτανείαν , τής
βουλής ) . Ueber die γραμματείς
ausführl . Böckh Staatsh . 1 , S . 253
bis 261 . 2 . A .

11 . 1 . πολλαΐς haben VH . u . Valla
nicht . — εν — επιβτολαΐς , in .BoL
schäften ( gemeldet ) , d . i. durch )

"Weshalb nicht Briefe gemeint zu
s_ein scheinen , zu C . 8 , 2 . — ονχ
ήααον , mehr aLsje , Litotes .

2 . εκ τε — καϊ των VH. ' Vulg.
εκ — καϊ άπδ των. — των εν κτε.
C . 1 , 5 . — εοτιν ων . zu 44 , 8 . —
τή ΰοτεραία , in der am folgen¬
den Tage , zu 6 , 46

""ΪΓ DiiTbeideh
Gefechte’wären beschrieben C . 5 u . 6 .
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βιαβ&έντες άνεχωρήβαμεν ές τά τείχη, νυν ούν ημείς μεν 3
παυβάμενοι τον περιτειχιβμοΰ διά τό πλη&ός των εναντίων
ηβυχάζομεν (ούδε γάρ ξυμπάβη τη βτρατιά δυναίμεχλ

’ άν χρη-
βαβ&αι άπαναλωκυίας της φυλακής των τειχών μέρος τι τον
6 πλιτικού ) , οι δε παρωκοδομήκαβιν ημΐν τείχος άπλούν , ώβτε

μη είναι ετι περιτειχίβαι αυτούς , ην μη τις το παρατείχιβμα
τούτο πολλή βτρατιά έπελ&ών ελη . ζυμβέβηκέ τε πολιορκεϊν 4
δοκοϋντας ημάς άλλους αυτούς μάλλον , ο0α γε κατά γην ,
τούτο πάβχειν ' ουδέ γάρ της χώρας έπϊ πολύ διά τούς ιππέας
εϊ,ερχόμε&α . ^

12 . , , Πεπόμφαβι δε και ες Πελοπόννηβον πρέββεις επ ’

άλλην βτρατιάν , καί ες τάς έν Σικελία πόλεις Γνλιππος ο 'ίχεται ,
τάς μεν (καί] πείβων ίςυμπολεμεΐν όβαι νυν ηβυχαζουβιν , από
δε των ετι και βτρατιάν πεζήν και ναυτικού παραβκενην, ην
δννηται , άζων . διανοούνται γάρ , ώς εγώ πυν&άνομαι , τω τε 2
πεζώ άμα των τειχών ημών πείράν και ταΐς νανβΐ κατά &ά-
λαββαν . και δεινόν μηδενί υμών δόί- η είναι ότι καί κατά &ό - 3 ·
λαββαν . τό γάρ ναυτικόν ημών , ηπερ κάκεΐνοι πυν&άνονται ,
τό μεν πρώτον ηκμαζε και τών νεών τη Ιςηρότητι και τών πλη¬
ρωμάτων τη βωτηρία ' νυν δέ αϊ τε νηες διάβροχοι , τοβοντον
χρόνον ηδη &αλαββεύουβαι , και τά πληρώματα έφ&αρται . τάς 4
μεν γάρ ναύς ούκ έβτιν άνελκύβαντας διαψύζαι διά τό αντι¬
πάλους τω πλή&ει και ετι πλείους τάς τών πολεμίων ουβας αεί
προβδοκίαν παρέχειν ώς έπιπλευβονται. φανεραί dl είβιν άνα- 5
πειρώμεναι καί αί έπιχειρηβεις εκ ’ έκείνοις καί άποζηράναι τάς
βφετέρας μάλλον έίςουβία ' ου γάρ εφορμούβιν άλλοις .

3 . χρήβαβ&αι . Ich bin jetzt zu
der Vulg . zurückgekehrt , mit wel¬
cher hier auch V . stimmt ; H.
χρηβΆαι . Viele , darunter die in
den frühem Büchern besten Hh.
χρήβεο &αι , schwerlich richtig , ob¬
wohl 3 , 28 , 1 άποκωλΰβειν δυνατοί
οντες u . Aehnliches zu 1 , 27 , 2 . —
άπαναλωκυίας, Terzehrt (absorbiert)
hat , d . i. in Anspruch genommen,
erfordert hat . — παρωκοδομή-
καβιν. Ueb . die Bedeutung zu C . 6 ,
1 . Zur Sache C . 4 , 1 . 5 , 1 . 6 , 1 .

4. άλλους Obj . von πολιορκεϊν.
— της χώρας abhängig von επί
πολύ .

XMV Xt 4VI.4l*\S 1ΛV(/· V ■ V̂ u » V,
από δε των . Ueb. die Stellung zu
3 , 61 , 1 .

3 . ηπερ die best . Codd . , unver¬
werflich. Vulg . οπερ. — βωτηρία,
incolumitate. — τα πληρ . εφ& . Aus-
geführt 13 , 2 . Ar

4 . δια-ψΰζαι , durchlüften , was fäulU 'rksZ?'
nachher nach der Wirkung bezeich- ' J
net άποέ,ηράναι heisst . — ετι c:- _ - Λ
πλείους u . § . δ άναπειρώμεναι je **·Ήρ*·3**'7*··
ein Cod . Die übrigen falsch οτι /
πλείους oder επιπλείους u . άποπει -
QO)μεναι . £ jri Vf L /^*ν·
^ Λν**ίί*-*'*- CsL̂ j *?^ ^ **̂ ****- / .



16 THUCYDIDIS

13 . , ,
'
Ημϊν δ ’ εκ πολλής αν περιονβίας νεών μόλις τοντο

υπήρχε καί μη άναγκαζομένοις , ωϋπερ νυν , πάόαις φνλάβΰειν .
εί γάρ άφαιρήΰομέν τι καί βραχύ της τηρήβεως , τα. επιτήδεια
ούχ έζομεν , παρά την εκείνων πόλιν χαλεπός και νυν έβκο -

2 μιξόμενοι . τα δε πληρώματα διά τάδε έφθάρη τε ήμΐν και ετι

νυν φθείρεται , των ναυτών των μεν διά φρνγανιβμόν και
αρπαγήν και νδρείαν μακράν υπό των ιππέων άπολλνμενων '

οί δε θεράποντες , επειδή ές αντίπαλα καθεΰτήκαμεν , αντο -

μολονβι , καί οί ζένοι οί μεν άναγκαβτοί εββάντες ευθύς κατά
τάς πόλεις άποχωροϋβιν , οί δε υπό μεγάλου μιβθοϋ τό πρώτον
επαρθίντες και οίόμενοι χρηματιεϊδθαι μάλλον ή μαχεΐβθαι ,
επειδή παρά γνώμην ναυτικόν τε δή καί τάλλα από των πόλε-

Χντο ν^ ^ μίαν ανθεβτωτα όρωβιν , οί μεν επ ’ αυτομολίας προφάβει
απέρχονται , οί δε ως έκαβτοι δύνανται (πολλή δ ’ ή Σικελία ) ,

' /Γ ° *' κα 4 &ντοί εμπορευόμενοι , άνδράποδα
'Τκκαρικά αντ -

/ ' ήί , εμβιβάΰαι υπέρ ΰφων πείοαντες τούς τριηράρχους τήν ακρίβειαν
~ _ » ,/ s τον ναυτικόν αφηρηνται .

14 . , )Επι6ταμένοις δ ’
νμΐν γράφω ότι βραχεία άκμή πλη¬

ρώματος και ολίγοι των ναυτών οί είςορμωντές τε ναϋν και

13. 1 . τοντο , το άπο ’ίηοαίνειν.
2 . ετι νϋν . Gewöhnlicher νυν ετι,

was hier nur schwach bezeugt ist .
— %ul υδρείαν μακράν VH. Vulg.
schlecht μακράν και νδρείαν . v.
C . 4 , 6 . — αντίπαλα , Gleichge¬
wicht , wie 4 , 117 , 2 . Sinn : .Seit¬
dem ,wir das Uebergewicht verloren
haben . — οί δε κτε. Die Constr.
springt ab in das Vb. fin . ; denn
dem Gedanken nach ist dieser u.
der ganze folg. Satz dem vorang.
gen . absol. coordiniert . Eben so
47 , 2 u . noch auffallender 15 , 2 .
vgl . auch zu 2 , 29 , 3 . — οί θερά¬
ποντες sind die Diener der Hopli¬
ten . v . 4 , 8 , 9 . 16, 1 . — κατα τάς
πόλεις , sc . τας εν Σικελία . — οί
μεν επ’ κτε . Von der ersten Ein-
theilung der ξένοι in οί μεν —
εββάντες u . οί δε — επαρθίντες
wird das zweite Glied noch ein¬
mal eingetheilt durch of yεν — οί
δε — είβϊ δ οι καί . — ίπ αυτο¬
μολίας προφάβει eigentl . : auf den
Grund eines Uebertrittes hin ( ihr
Fortgehen beruhte auf diesem

Grunde) , d . i . in der Absicht
ü_berzugeiFn7 ~(7eB7V[Iese_Bedel·
Tüng

"Tön7i (jo9 (»r<ns zu 1 , 23 , 6 . Da
Jeder geneigt ist , unter πρόφαβις
einen „Vorwand “ zu verstehen , so
beruhigt sich nicht leicht Jemand
sofort bei dieser Erklärung . Aber
von den Conjj . αντομαχίας , αΰτο-
τολμίας (Kr . ) , άβχολίας (Mein. ),
αίχμαλωτίας (Madv.) , άργυρολογίας
(Herw.) ist keine treffend , u . so
kommt auch Herw . 156 schliessl.
darauf zurück , προφ . als vera causa
zu verstehen u . übers . : oblata trans¬
fugiendi ad hostes potestate . — πολλή
δ’ ή Σ . Dieselbe Wendung 5, 110 ,

, 1 πολύ δε τδ Κρητικόν πέλαγος. —
αητοί εμπορευόμενοι. So treiben
auch die Soldaten Handel : 6 , 31 ,
5 . — ανδράποδα Τκκαρικ'ά . 6 , 62 ,
3 . 4 . — τήν ακρίβειαν , die Manns -
z ucht . zu 6 , 55 , 3 .

14. 1 . βραχεία άκμή πλ . , der
Kern , die Elite einer Beman¬
nung ist Klein . Das Jb’olg . giebt
die Erklärung . — οί έξορμώντεςκτε.
Der Zusammenhang zeigt , dass to
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ζυνέχοντες την είρεδίαν . τούτων δε πάντων άπορώτατον τό τε 2

μη οΐόν τε είναι ταϋτα έμοϊ κωλϋδαι τώ δτρατηγώ (χαλεπαί
γάρ at νμέτεραι φύδεις αρξαή και δτι ούδ ’ δπό&εν επιπληρω-

δόμε&α τάς ναυς εχομεν , ο τοΐς πολεμίοις πολλαχό&εν υπάρχει ,
άλλ ’ ανάγκη άφ> ών εχοντες ηλ&ομεν τά τε δντα και απανα- '

λιδκόμενα γίγνεδ &αι " αι γάρ νυν ούδαι πόλεις ζΰμμαχοί αδύ¬
νατοι , Νάξος και Κατάνη. εί δε προδγενήδεται εν ετι τοΐς 3
πολεμίοις , ώδτε τά τρέψοντα ημάς χωρία της

'Ιταλίας , δρώντα
εν ω τε έδμεν και υμών μη επιβοη&ονντων , προς εκείνους
χωρηδαι , διαπεπολεμήδεται αύτοΐς άμαχει εκπολιορκη&έντων
ημών 6 πόλεμος.

, ^Τούτων εγώ ήδίω μεν αν εϊχον ύμΐν ετερα επιδτίλλειν , 4
ου μέντοι χρηδιμώτερά γε , εΐ δει δαφώς είδότας τά εν&άδε
βονλεύδαδ&αι . και άμα τάς φύδεις έπιβτάμενος υμών , βου-

λομενων μεν τά ηδιδτα άκούειν , αίτιωμενων δε ύδτερον , ην
τι ύμΐν απ ’ αύτων μη δμοϊον εκβη , άδφαλεδτερον ηγηδάμην
τό άλη&ες δηλώδαι .

15 . „Και νϋν c5g έφ
’ ά μεν ηλ &ομεν τό πρώτον καί τών

δτρατιωτών καί τών ηγεμόνων ύμΐν μη μεμπτών γεγενημενων ,

εζορμαν νανν und το ξ,ννέχειν την
είρεαίαν Dinge sind , zu denen
mehr als gewöhnliche Seemanns¬
tüchtigkeit gehört . Jenes ist nach
dem sonstigen Gebrauche von
εζορμαν zu erklären : den Lauf
eines Schiffes beschleuni ¬
gen ; dieses : das Rndern hem¬
men , vgl . cohibere remos . Dies
regelrecht zu thun , war gewiss
nicht eines jeden Matrosen Sache.
Andere erklären εξορμαν „ aus
dem Hafen bringen “ oder auch
„ in Bewegung setzen“ u . ξννέχειν
την είρεσίαν „ die Ruderer in Ord¬
nung halten “

, was ich in der Be¬
deutung der gebrauchten Ausdrücke,soweit sich dieselbe aus den zahl¬
reichen Beispielen bei Steph . Thes.
v. εξορμαν u . είρεαία ergiebt , nicht
begründet finde .

2 . εμοΐ , der Dativ von οΐόν τε
είναι abhäng . v . 6 , 12 , 2 μη οΐον
νεωτέρω βονλενΰαΰ&αι . — ταντα
die in den vorherg . Capiteln auf¬
gezählten Uebelstände . — χαλεπαί
αρξαι . zu C , 42 , 1 . — καί άπανα-

THUCYDIDES . II . 2 . 3 . Anfl.

λιΰκόμενα , als auch das , w a
verloren geht , ohne Wiederho
lung des Art . zu 4 , 25 , 2 .
ganze Satz will offenbar sagen : der ^ ^ ,,̂ ^
gegenwärtige Bestand unsrer Streit - / . ,
kräfte ist ungenügend , da die fort - * "
währenden Verluste hier nicht er¬
setzt werden können ; der Ausdruck , . :
dieses Sinnes erscheint aber etwas
gezwungen dadurch , dass τά όντα '
in die Constr. hineingezogen ist,
die eigtl . nur für (τά) άναλιβκόμενα
passt . — αδύνατοι , also nicht im
Stande , unsere Verluste zu er¬
gänzen.

3 . καί — επιβοη&ονντων. Man
sollte entweder καί ναας . μη επι- j
βοηίϊο νντας oder τε gleich nach
ορωντα gestellt erwarten , zu 1 ,
16 . — διαπεπολεμηΰεται mehrere
Codd . (auch V .) , energischer (v . 25 ,
9) als die Vulg . διαπολεμήαεται. —·
εκπολιορρη &έντων mit Bezug au£-
11,4 . <?/c * Tfiv

4 . είδότας VH . 'u . hoch ein Cod .
Vulg . ΰμας είδότας.

15. 1 . ως κτε. Ueb. die Constr. 1
2
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ούτω την γνώμην έχετε ' επειδή δέ Σικελία τε άπαβα ξννίσταται
καί εκ ΙΙελοποννήσου άλλη στρατιά προσδόκιμος , αυτοί βον-
λενσασ & ε ήδη ώς των γ ’ ενθάδε μηδέ τοις παρόνσιν άνταρ-
κονντων , άλλ ’

η τούτους μεταπέμπειν δέον η άλλην στρατιάν
μη έλάσσω έπιπέμπειν καί πεζήν καί ναυτικήν , καί χρήματα
μή ολίγα , εμοί () ί διάδοχόν τινα , mg αδύνατός είμι διά νόσον

2 νεφρΐτιν παραμένειν . άξιώ δ ’
υμών Συγγνώμης τυγχάνειν '

καί γάρ ότ έρρώμην πολλά έν ήγεμονίαις υμάς ευ έποίησα . ό
τι δέ μέλλετε , άμα τώ ήρι ευθύς καί μή ές άναβολάς πράσσετε ,
ώς των πολεμίων τά μέν εν Σικελία δι ολίγου ποριουμένων,
τα δ ’ εκ Πελοπόννησου σχολαίτερον μέν , όμως δ ’

, ήν μή
προσέχητε την γνώμην , τά μέν λήσουσιν υμάς, ώσπερ καί πρό -
τερον , τά δέ φθήσονται. “

16 , Ή μέν τοΰ Νικίου επιστολή τοσαϋτα έδήλου . οι δέ
’
Αθηναίοι άκοΰσαντες αυτής τον μέν Νικίαν ου παρέλυσαν τής
αρχής , άλλ ’ αύτώ έως αν έτεροι ξυνάρχοντες αίρεθέντες άφί-
κωνται , των αυτού εκεί δύο προΰείλοντο , Μένανδρον καί
Εύθύδημον , όπως μή μόνος έν άσθενεία ταλαιπωροίη’ στρα¬
τιάν δε άλλην ίφηφίσα.ντο πέμπειν ναυτικήν καί πεζήν

’Αθη¬
ναίων τε έκ καταλόγου καί των Συμμάχων , καί ξι>νάρχοντας
αύτώ εΐλοντο Αημοσθένην τε τον ’Αλκισθένους καί Εύρυμέδοντα

2 τον Θουκλέους. καί τον μέν Εύρυμέδοντα εύθύς περί ήλιου
τροπάς τάς ' χειμερινός άποπέμπουΰιν ές τήν Σικελίαν μετά

+ δέκα νεών , άγοντα είκοσι καί εκατόν τάλαντα αργυρίου , καί

, ? . Μ . 569 , 5 . — προαδόκιμος eben so
. _ 1 , 14, 3 . 7 , 25 , 9 . — αντοϊ βονλεν-
·' ,» .-„ί■■■••■'τΐαα&ε ΥΗ. Vulg . αντοΐς , βονλενεσ&ε ,

das Pron . wenig passend zu προσδ .
gezogen . — μεταπέμπειν . zu 1 , 112,

•y * ' ■ 'S’
. Es bildet mit έπιπέμπειν eine

UV assonierende Antithese , zu 6 , 76 , 2 .
ύ — δέον , zu 1 , 74,

2 . νμών lasse ich γοη ζνγγνιό-
μ-ης aihängen , da die Annahme
eines doppelten Genet, bei τνγχά -
νειν (Kr. zu Xen. Anab . 1 , 4 , 15 )
wohl schwerlich begründet ist .
vgl . δεΐβθαι 1 , 32 , 5 . ■— μέλλετε ,
sc . πράσαειν. — μή έρ άναβολάς,
ohne Zög erung . — δι ’ ολίγον
ποοιονμενων . bjLD

' n e τι Trπ r ν. e ιρ
an sich ziehen werden . — τά
o ly. — φϋ-ησονται. Sut)j . οί πο¬

λέμιοι , zu entnehmen aus των πο¬
λεμίων. Uebergang aus dem gen.
absol. ins vb . fin . zu 13 , 2 . αχο-
λαίτερον μέν gehört schon zu λήοου -
αιν u . φ&ήαονται, wobei ποριζόμενοι
zu ergänzen ist (nicht ποριονμενοί) .
— πρότερον, näml . damals, als die
ersten pelop . Schiffe nach Sicilien
fuhren : C . 7 , Nh */ Ay . ' Y

16. i / αντον εκεί , dort selbst .
— πεζήν YH. Vulg . πεζικήν .γ^ ίίινγ

2 . και εκατόν hat bloss H. Hätten / „
nicht dieser Cod . ( gewöhn! über -Ä '*'·/
einstimmend mit V .) viele entschie - J*'“ '
den richtige Lesarten bewahrt , soji **·1
könnte man die Vulg . mit Böckh/ *? -
Staatsh . 1 , S . 401 ( 2 . A . ) so ver-
theidigen , dass die 20 Talente nur
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άμα άγγελονντα τοΐς εκεί öti ή
'ξει βοήθεια κα '

ι επιμέλεια αυτών
έσται .

17 . Π δε Αημοσ&ένης νπομένων παρεσκενάζετ ο τον έκ-
πλονν oig άμα τώ ήρι ποιησόμενος , στρατιάν τε έπαγγέλλων
ές τους ξνμμάχονς καί χρήματα αντό&εν καί νανς καί δπλίτας
έτοιμάζων. πέμπονΰι δε καί περί την Πελοπόννησον (/ο ί ’

Λίίη - 2 <?s ΜΝmm tu
ναΐοι είκοσι νανς , όπως φνλάσσοιεν μηδένα από Κορίν &ον και
της Πελοπόννησον ές την Σικελίαν περαιοϋσ &αι . οι γάρ Κο - 3
ρίν& ιοι , ώς αν τοΐς οι πρέσβεις ηκον και τα έν τη Σικελία
βελτίω ηγγελλον , νόμισαντες ονκ ακαιρον καί την προτέραν
πέμψιν των νεών ποιήσασ&αι , πολλω μάλλον έπέρρωντο , καί
έν όλκάσι παρεσκενάζοντο αυτοί τε άποστελονντες όπλίτας ές
την Σικελίαν , και έκ τής άλλης Πελοπόννησον οί Λακεδαιμόνιοι
τω αντώ τρόπω πέμψοντες . νανς τε οί Κορίν &ιοι πέντε και 4
εϊκοσιν έπλήρονν , όπως ναυμαχίας τε άποπειράσωσι προς την
έν τή Νανπάκτω φυλακήν , καί τάς όλκάδας αυτών ήσσον οί
έν τή Νανπάκτω ’Α&ηναίοι κωλνοιεν άπαίρειν , προς την σφε-
τέραν άντίταζιν των τριήρων την φυλακήν ποιούμενοι .

18 . Παρεσκενάζοντο δε καί την ές την Λττικήν έσβολήν οί
Λακεδαιμόνιοι , ώσπερ τε προεδέδοκτο αντοΐς καί των Σνρα -
κοσίων και Κοριν&ίων έναγόντων , επειδή έπνν &άνοντο την από
των Λ &ηναίων βοήθειαν ές τήν Σικελίαν , όπως δη έσβολής
γενομένης διακωλυ &ή . και ό ’

Λλκιβιάδης προσκείμενος έδίδασκε
τήν Λεκέλειαν τειχίζειν καί μή ανιέναι τον πόλεμον , μάλιστα 2
δε τοΐς Λακεδαιμονίοις έγεγένητό τις ρώμη , διότι τους ’Λ&η-
ναίονς ένόμιζον διπλονν τον πόλεμον έχοντας , πρός τε σφάς καί

<ί » .!■

eine vorläufige Sendung waren
(denn für den ganzen Betrag wäre
die Summe offenbar viel zu klein) ,und Demosthenes , welcher spätermit der Hauptflotte abgieng (20 , 2) ,120 Talente nachbrachte , bei wel¬
cher Annahme dann Thuk . in
Uebereinstimmung wäre mit Diod.
13 , 8 , der 140 Talente angiebt .
Indess wäre es dann doch sonder¬
bar , wie in d. Ausg. bei Engelm.
bemerkt ist , dass Thuk . hier die
kleinere Summe genannt und spä¬ter die grössere verschwiegen hätte .

17 . 1 . στρατιάν έπαγγέλλων , exer-
citim indicere. Wegen lg g . zu T)

65 , 2 . — αντό&εν , aus Athen
selbst .

3 . αντοΐς οί πρέσβεις VH . , bes¬
ser als die Vulg . οί' τε πρέσβεις
αντοΐς . — αυτοί τε %τέ . Ueb. die
Satzform zu 1 , 16.

4 . όπως mit dem Conj . u . dann
dem Optat , zu 3 , 22 , 8 . Zur Sache
v . 19 , 5 . 31, 4 . ·—■ αψετέραν, i . e.
των Κοριν&ίων. / - j— iNr·

φΐΐΐ —-■ “· A’/
‘18 . 1 . προεδεδοκτο. 6 , 93 , 1 . —#>’»»»-«-·

ές τήν Σικελίαν ohne Art . ange~*/ /̂
schlossen, zu 1 , 18 , 1·

^ ^ Xf
2 . έγεγένητό τις ρώμη in dem

Sinne wie sonst έπερρώσ &ησαν u.
9 *
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Σικελιώτας , ενκα &αιρετωτε
'
ρους εβεβ&κι , καί οτι τάς ΰπονδάς

προτέρους λελυκεναι ηγούντο αυτούς ' εν γάρ τω προτέρω
πολεμώ βφέτερον το παρανόμημα μάλλον γενέΰ&αι , οτι τε ig
Πλάταιαν ήλ&ον Θηβαίοι εν ΰπονδαϊς , καί είρημένον εν ταΐς

πρότερον Σνν&ηκαις όπλα μη έπιφε'ρειν , ην δίκας έ&έλωβι

διδόναι, αυτοί ουχ ύπηκουον ε
’ς δίκας προκαλούμενων των

’Λ&ηναίων . καί διά τούτο εικότως δυβτυχεΐν τε ένόμιξον καί

ενε&υμοϋντο την τε περί Πύλον Συμφοράν καί εί τις άλλη
3 αυτοϊς γένοιτο. επειδή δε οι Αθηναίοι ταΐς τριάκοντα ναυβίν

εξ
"Αργους όρμώμενοι

’Επίδαυρου τε τι καί Πραβιών καί άλλα

έδηωβαν καί εκ Πύλου άμα έληβτευον , καί όβάκις περί του δια -

φοραί γένοιντο των κατά τάς βπουδάς άμφιββητουμενων, ες

δίκας προκαλθυμένων των Λακεδαιμονίων ούκ η&ελον έπιτρέ-

πειν , τότε δη οί Λακεδαιμόνιοι νομίβαντες το παρανόμημα,

οπερ καί ΰφίβι πρότερον ημάρτητο , αυ&ις ες τούς Αθηναίους
4 τό αυτό περιεβτάνα.ι , πρόθυμοι ηβαν ες τον πόλεμον, καί εν

τω χειμώνι τούτω βίδηρόν τε περιήγγελλον κατά τούς Συμμά¬

χους καί τάλλα εργαλεία ήτοίμαζον ες τον έπιτειχιομόν, καί

τοΐς έν τη Σικελία άμα ώς άποπεμ-ψοντες εν ταΐς όλκάβιν επι¬

κουρίαν αυτοί τε έπόριζον καί τούς άλλους Πελοποννηβίους
προβηνάγκαζον . καί (5 χειμών ετελεύτα , καί όγδοον καί δέκα¬

του έτος τω πολεμώ ετελεύτα τωδε ον Θουκυδίδης Συνέ-

γραψεν.

fu επέρρωντο
i&^ öhne τε .

■ffrr " ,

οτι τε VH. Vulg.
ες Πλάταιαν %τέ . 2,

2 ff. — είρημένον %τε . 1 , 140 , 2 .
145 . — έ&έλωσι nur ein Cod . Thuk .

γΎ ? "
* 1 tat überall nur ε&έλειν, nicht ffs-

jfVvUiUv &t ausgenommen zuweilen nach
M u · einmal (6 , 34 , 4) nach sl.
hfach P . — γένοιτο . Der Optat ,

sich im iterativen Sinne oder
’ als Ausdruck des Gedankens der

Lak . auffassen; aber selten ist , dass
solcher Optat . Ao . im Sinne des
Plsqpf . steht , v . 2 , 5 , 5 δράβειαν,
Herod . 1 , 31,1 ΐδοι. Drei (schlechte)
Hb . εγένετο, V . έγεγένοιτο d . i . εγε-
γένητο , eine Eandl . έγεγόνει.

3 . εξ
"
Αργους fügen VH. hinzu ;

Vulg . fehlt es. Zur Sache v. 6 ,
105 . — τε τι V ., τε H . Vulg . τι . —
έλήβτενον V. Vulg . έληστενοντο.

Al.
r a - . μ ä,
.li 'wtc , -

Vyts .
— r» Μτν T̂ usirocnxi-1

>zr

Das Vb . kommt aber nirgends als
Med . vor , u . es als Passiv zu neh¬
men u . die Laked . als Subj . zu
denken , wäre hier , trotz der gros¬
sen Freiheit der Griechen im
Wechseln des Subj . , doch eine
sehr bedenkliche Härte . —
τρέπειν . zu 4 , 54 , 2 . — το αυτό$ “ '* '~π\
zu 4 , 17,

4 . βίδηρον. Auch 4 , 69 , 2 . 6 , 88,
6 wird αίδηρος als Erforderniss zu
einer Belagerung genannt . Ob da¬
mit nur eiserne Werkzeuge (4 , 4,
2 βιδήρια) gemeint sind , oder Eisen,
das zum Mauerbau selbst ( z . B .
zu eisernen Klammern) gebraucht
wurde , bleibt dahingestellt . Das
an uns . St . folg , και ταλλα εργαλεία
ist nicht entscheidend , da dies auch
heissen kann : und ausserdem die

. Werkzeuge . . .

x , Zi'r .(x/il 2t/ Ay *
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19 . Τον ö’ έπιγιγνομένον ήρος £t5oh) g άρχομένον πρωίτατα

δή οί Λακεδαιμόνιοι κα '
ι, οί ζνμμαχοι εξ την Αττικήν έΰέβαλον '

ηγείτο δε Αγις δ Αρχιδάμον , Λακεδαιμονίων βαΰιλενς . και πρώ¬
τον μεν τής χώρας τά περί το πεδίον έδήωΰαν , έπειτα Λεκέλειαν

έτείχιξον, κατά πόλεις διελόμενοι τό έργον . απέχει δέ η Λεκέλεια 2

ΰταδίονς μάλιότα τής των Αθηναίων πόλεως είκοοι και εκατόν,
παραπλήιΐιον δε και ον πολλφ πλέον και από τής Βοιωτίας , έπί

δέ τώ πεδίω καί τής χώρας τοίς κρατίβτοις ές τό κακονργείν
ώκοδομεΐτοτό τείχος , επιφανές μέχρι τής των ’Αθηναίων πόλεως .

και οί μέν εν τή ΑττικήΠελοποννήΰιοι καί οί ξνμμαχοι έτείχιξον ' 3
οί δ ’ εν τή Πελοποννήοω άπέβτελλον περί τον αντόν χρόνον
ταΐς όλκάβι τούς όπλίτας ές την Σικελίαν , Λακεδαιμόνιοι μέν των

τε Ειλώτων έπιλεξάμενοι τούς βελτίΰτονς καί των νεοδαμωδών ,
ξνναμφοτέρων ές εξακοβίονς όπλίτας καί ’Έκκριτον Σπαρτιάτην
άρχοντα , Βοιωτοϊ ιϊέ τριακοβίονς όπλίτας , ών ήρχον Βένων τε
και Νίκων Θηβαίοι και ’Ηγήβανδρος Θεβπιενς . οντοι μέν ονν 4
έν τοίς πρώτοι όρμήβαντες από τον Ταινάρον τής Λακωνικής
ές τό πέλαγος άφήκαν ' μετά δέ τοντονς Κορίν &ιοι ον πάλλω

νβτερον πεντακοβίονς όπλίτας , τούς μέν έξ αντής Κορίν &ον,
τούς $ε προομιβ ^ ωβάμενοι Αρκάδων , καί άρχοντα Αλέξαρχον
Κορίν &ιον προβτάξαντες άπέπεμψαν . άπέβτειλαν δέ και Σι -

κνώνιοι διακοβίονς όπλίτας όμον τοίς Κοριν & ίοις , ών ήρχε
Σαργεύς Σικνώνιος . αί δέ πέντε καί εΐκοβι νήες τών Κοριν&ίων 5
αί τον χειμώνος πληρω&είβαι άν&ώρμονν ταΐς έν τή Νανπάκτω
είκοβιν Αττικαΐς , έωδπερ αύτοΐς οντοι οί όπλϊται ταΐς όλκάβιν
από τής Πελοποννήβον άπήραν ' ονπερ ένεκα καί τό πρώτον
έπληρώ&ηβαν , όπως μη οι Αθηναίοι προς τάς όλκάδας μάλλον
ή προς τάς τριήρεις τον νονν έ'χωΰιν .

20.
’Εν ιϊε τοντω και οί Αθηναίοι άμα τής Λεκελείας τώ

XL· Λ/ ^

19. % από nur wenige Codd . von Beiz für εν τοίς πρώτοις, mit
(unter ihnen H .) . Vulg . επί . am ersten , was dem Sinne wider-

3 . απεβτελλον . D . Impf, scheint
hier u . 20 , 2 die verschiedenen Be¬
standteile der ausgesendeten Flot¬
ten anzudeuten , wogegen es von
der Sendung des Charikles , von
welcher keine Einzelheiten ange¬
geben werden , 20,1 έβτειλαν heisst ,
zu 1 , 26, 1 . — νεοδαμωδών. zu 5 ,
34 , 1 . — ές εξ . V. Vulg . ohne ές.

4 . εν τοίς πρώτοι , zuerst , Coni .
-, V *--' τ . i

strebt .
5 . αί δε πέντε κτέ. 17, 4 . — το

πρώτον VH. Vulg . τό πρότερον. —
Für μάλλον ή wäre logisch ge¬
nauer αλλά , oder die affirmative
Wendung des Absichtssatzes : όπως
οί Ά& . προς τάς τριήρεις μάλλον
ή προς τάς ολκ . τ . ν . έ. Warum ?

20. 1 . τής Λεκελείας VH . Vulg.
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τειχιβμώ καί τον ήρος εν&ύς άρχομένον περί τε Πελοπόννηβον
ναιlg τριάκοντα έβτειλαν και Χαρικλέα τον '

Απολλοδώρου άρ¬
χοντα , φ εϊρητο καί eg

"
Αργος άψικομένω κατά το Συμμαχικόν

2 παρακαλεΐν
'
Αργείων δπλίτας επί τάς νανς , καί τον Αημοβ&ένην

ig την Σικελίαν , ώθπερ έμελλαν , άπέΰτελλον εξήκοντα μεν
νανβίν ’Α&ηναίων καί πέντε Xiaig , δπλίτ aig δέ εκ καταλόγου'Αθηναίων διακοΰίοις καί χιλίοις , καί νηβιωτών όβοις εκαΰτα -
χ,ό&εν οίόν τ '

ήν πλείβτοις χρήθαβύαι , καί έκ των άλλων Συμ¬
μάχων των υπηκόων , εϊ πο&έν τι είχον επιτήδειον ig τον πό¬
λεμον , Σνμπορίβαντες . εϊρητο δ ’ αντω πρώτον μετά τον Χα-
ρικλέονς άμα περιπλέοντα ξνβτρατεΰεα &αι περί την Αακωνικήν .

3 καί ο μεν Αημοΰ&ένης ig την Αίγιναν πλενΰας τον βτρατεν -
ματός τε εϊ τι νπελείπετο περιέμενε καί τον Χαρικλέα τούς'
Αργείονς παραλαβεϊν .

21 .
'Εν ίέ τή Σικελία υπό τούς αυτούς χρόνους τούτον

του ήρος καί 6 Γνλιππος ήκεν ές τάς Σνρακονβας , άγων από
των πόλεων ών έπειθε ϋτρατιάν όΰην έκαΰταχό&εν πλείβτην

2 έδννατο . καί ξνγκαλέθας τούς Σνρα .κοβίονς έψη χρήναι πλη¬
ρούν vavg ώς δννανται πλείβτας καί ναυμαχίας απόπειραν
λαμβάνειν . έλπίζειν γάρ απ ' αύτον τι έργον άξιον τον κιν -

■ 3 δννον ές τον πόλεμον κατεργά. βάδ& α.ι . Σννανέπει &ε δε καί ό
faul μΕ ρμοκράτης ούχ ήκιδτα τον ταΐς νανβι μή άδυμεΐν επιχειρήθειν

rcy ί&κ, φνίίχρός τους ’Α&ηναίους , λέγων ούδε εκείνους πάτριον την εμ-
ff fi vft}Jkeet ειρίαν ούδε άίδιον τής %-αλάθβης έχειν, άλλ ' ήπειρώτας αάλλον

ίΤήύ) π . » \ ι ~ / c \ τι/γ ' £\ { /ί X V των Σνρακοΰιων όντας και αναγκαθσεντας νπο Μηδων ναν -
ρύΧ ^ . ν/ .τικονς γενέβ&αι . καί προς άνδρας τολμηρούς , οϊονς καί ’

ΑΑη -
f

bloss Λεκελείας. — περί τε VH .
Vulg . ohne τέ , das dem καί vor
τον ζλημοσ& . gut entspricht . —
Nach ’

Αργείων haben die Codd .
noch ein fehlerhaftes τέ . , n

9 ωοπερ εμελλον . 17 , 1 * *’' * '-
3 . νπελείπετο , zurückg feÄs ^ mn

sen wurde , damals als er ab -
fuhr . Wir : zurückgeblieben
war . — τον — παραλαβεϊν bildet
einen Theil des Obj . von περιέ¬
μενε.

21 . 2 . κατεργάσασ&αι . Ueb . den
Ao . zu 1 , 81 , i)Jt, τϋν

‘Λ ίϊ,ννανέπει&ε , obgleich genau

andere ξοναναπείτλεή, ist mir wahr¬
scheinlicher als ζννέπει &ε . Dieses
hat Thuk . sonst nicht , jenes aber
6 , 88 , 8 . Die Constr. mit dem
Den. , den Mehrere verdächtigen ,scheint Be . 147 richtig zu erklären" s dem . . Begriffe des Antheils 11
Thuk. hat in dieser Weise noch
ξνναίρεα&αι c . genet, zu 4 , 10 , 1 .
— έπιχειρήαειν . Ueb. den Inf.
Put. zu 1 , 27 , 2 . — πάτριον — &a-
λάααης . Beachte die wohlgewählte
Wortstellung. — άλλ ’ nicht in V.

r u . viell . mit Herwerden zu tilgen . —
' προς ανδρας τολμ . hängt ab von
τους άντιτολμωντας. Ueb . die Stel-

.. . lung zu 1 , 18, 1 . — ofous και ’A& . , ~
i ’roTTi-utm ' A «i/uX>“-vtir * ^ A 'r 'f ' r '

4Α >> y

so nur sehr wenige Codd . zu lesen
scheinen ( V . ζννανεπεί&ει , H. u .
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ναίονς , τους άντιτολμώντας χαλεπωτάτονς αν αντοΐς φαίνεσ&αι. kou mtovc,
ω γάρ εκείνοι, τους πέλας , ου δυνάμει έστιν οτε προύχοντες,
τώ δε &ράσει έπιχειρονντες , καταφοβοϋσι , και σφάς αν τό αυτό

ομοίως τοϊς εναντίους νποϋχεΐν . καί Σνρακοσίονς εν είδέναι 4

εφη τώ τολμήσαι άπροσδοκήτως προς τδ ’Α&ηναίων ναυτικόν
αντιστήναι πλέον τι , διά τό τοιοντον έκπλαγέντων αυτών,
περιγενησομένονς ή

' ’Α&ηναίονς τή επιστήμη την Σνρακοσίων
απειρίαν βλάψοντας . ίέναι ονν έκέλευεν ές την πείραν τον
ναυτικοί) καί μη άποκνείν. και οι μεν Σνρακόβιοι, τού τε Γν - 5
λίππον και 'Ερμοκράτονς και εί τον άλλον πεώ 'όντων , ώρ-

μηντό τε ές την ναυμαχίαν και τάς νανς έπληρονν.
22 .

'Ο δε Γνλιππος επειδή παρεΟκενάσατο τό ναυτικόν,
άγαγών υπό νύκτα πάσαν την στρατιάν την πεζήν αυτός μεν
τοίς εν τώ Πλημμυρίω τείχεΰι κατά γην έμελλε προσβαλεΐν ,
αί δε τριήρεις των Σνρακοσίων άμα και από ξνν&ήματος πέντε
μεν και τριάκοντα έκ τον μεγάλου λιμένος έπέπλεον , αί δε
πέντε και τεσσαράκοντα έκ τον έλάσσονος , ον ήν και τό νεώ - Καηνον
ριον αντοΐς , περιέπλεον , βονλόμενοι προς τάς εντός προσμίξαι
καί άμα έπιπλεΐν τώ Πλημμυρίω , όπως οί ’Α&ηναΐοι άμφοτέ- jss-

ρω&εν ίίορνβώνται. οι δ’ 'Αθηναίοι διά τάχους άντιπληρώ- 2
σαντες εξήκοντα νανς ταΐς μεν πέντε καί είκοσι προς τάς πέντε
καί τριάκοντα τών Σνρακοσίων τάς εν τώ μεγάλω λιμένι έναν -

μάχουν , ταΐς δ ’ έπιλοίποις άπήντων επί τάς εκ τον νεωρίου
περιπλεοΰσας. καί εν&νς προ τον στόματος τον μεγάλου
λιμένος έναυμάχονν , καί άντεΐχον άλλήλοις επί πολν , οι μεν
βιάσασ&αι βονλόμενοι τον έσπλυνν, οί δε κωλυειν .

23 . Έν τοντω δε ό Γνλιππος , τών εν τώ Πλημμυρίω

Der Aco . gesetzt infolge der be¬
kannten Attract . zu 6 , 68 , 2 . —
χαλεοτωτατονς Sv . Sehr viele Codd.
ohne Sv. Dann enthält der Satz
eine Sentenz. Da jedoch dies des
Folg , wegen kaum passend ist, ' so
habe ich av (das unter andern VH .
haben ) beibehalten . — τό αυτό .
vgl . zu 3 , 13 , 5 . Gemeint ist το
ΰ’ράσει έπιχειρειν . — υποΰϊειν wohl
darbieten , bieten , eine sonst

Bedeutung

nicht eben schlechter

5 . εΐ τον άλλου Attract . ν . 4 , 20, ^
2 ασαφώς όποτέρων άρζάντων. ίί. . ί, . . , .ζ .60 , 10 , 2 .

22. 1 . άγαγών — πεζήν.

ment Benannte
Wortes .

des

Ueb *4«--
die Stellung dieses Satztheils %vi "

1 , 16 . — αί St πείτε '
ν. . τ. Also oJThs

die Gesammtsumme der syrakus . A« . · .
Schiffe war 80 . Ueb. den Art . zu Trpcii

116 , 1 . Eben so gleich § . 2 . —
■<

1 , 116 , 1 . Eben so gleich § . 2 . -
περιέπλεον , um Ortygia . Vulg . καί,
περιέπλεον gegen den Sinn . Nur
H. lässt καί aus.4 . περιγενησομένονς VH . Vulg.
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Αθηναίων προς την θάλασσαν επικαταβάντων καί τη ναυμα¬
χία την γνώμην προσεχόντων, φθάνει ιιροσπεσών άμα τη έω
αίφνιδίως τοϊς τείχεσι , καί αίρει το μέγιστον πρώτον , έ'πειτα
δε καί τά έλάσσω δυο , ονχ ύπομεινάντων των φυλάκων, ως

2 εΐδον το μέγιστον ραδίως ληφθέν. καί εκ μεν τοΰ πρώτου
άλόντος χαλεπώς οί άνθρωποι, ο6οι καί ές τά πλοία καί δλκάδα
τινά κατέφνγον , ές το στρατοπέδου ίζεκομίξοντο ' των γάρ
Συρακοσίων ταΐς εν τώ μεγάλω λιμένι ναυβί κρατουντών τη
ναυμαχία υπό τριήρους μιας καί ευ πλεούσης έπεδιώκοντο '

επειδή δε τά δυο τειχίσματα ήλίσκετο , εν τοτίτω καί οί Συρα-
κόβιοι έτυγχανον ήδη νικώμενοι, καί οί εζ αυτών φεύγοντες

3 ράον παρέπλευσαν . αί γάρ των Συρακοσίων αί προ του στό¬

ματος νηες ναυμαχοϋσαι βιασάμεναι τάς των Αθηναίων ναΰς
ον δεν ί κόσμοι έσέπλεαν καί ταραχθεΐσαι περί άλλήλας παρέδο -
σαν την νίκην τοις ’Αθηναίοις. ταντας τε γάρ έτρεψαν καί

4 ύφ ών τό πρώτον ενικών το εν τώ λιμένι . καί ένδεκα μεν
νανς τών Συρακοσίων κατέδυσαν καί τούς πολλούς τών αν¬
θρώπων απέκτειναν , πλην όσον εκ τριών νεών , οϋς έξώγρη -
σαν ' τών δε σφετέρων τρεις νηες διεφθάρησαν . τά δε ναυά¬
για ανελκύσαντες τών Συρακοσίων καί τροπαΐον εν τώ νησιδίω
στήσαντες τώ προ του Πλημμυρίου, άνεχώρησαν ες τό εαυτών
στρατόπεδον.

24 . Οί δέ Συρακόσιοι κατά μεν την ναυμαχίαν ούτως
έπεπράγεσαν, τά δ , εν τώ Πλημμυρίω τείχη εΐχον καί τρόπαια
έστησαν αυτών τρία , καί τό μεν έτερον τοΐν δυοΐν τειχοΐν
τοΐν ύστερον ληφθέντοιν κατέβαλον , τά δε δύο έπισκευάσαντες

2 εφρούρουν . άνθρωποι δ’ εν τών τειχών τη άλώσει απέθανον
καί εζωγρηθησαν πολλοί , καί χρήματα πολλά τά ζύμπαντα
έάλω ' άτε γάρ ταμιείω χρωμένων τών Αθηναίων τοϊς τείχεσι
πολλά μεν εμπόρων χρήματα καί σίτος ένήν , πολλά δε καί
τριηράρχων, έπεί καί ιστία τεσσαράκοντα τριήρων καί τάλλα

1 . , επικαταβάντων . zu 4 ,

"τό ατρατ . , das Schiffslager in
eß &KQM iner Bucht des grossen Hafens, s .

1 . 3 . ·
i Jf -λ Ί
I \ x*rfJLj 3 . νανμαχονσαι . Ueh. die Stel*
*ßritcAuv lnng zu 1 , 11 , 3 . — έτρεψαν , so .

■rrtei· iUf 'l«$ ° l ΛΘ .

4 . εκ ist gesetzt , weil schon
έξώγρηααν dem Gedanken gegen¬
wärtig ist . — τών σψετέρων. vgl.
zu 1 , 30 , 3 .

24. 2 . ατε H . Yulg . ωατέ , was
für ώς schwerl. in der att . Prosa
gebraucht wurde , άτε verb . mit
χρωμένων. — εμπόρων, v . 6 , 31 , 5 .SJlJTOiπόρων . V. b ,

Ap -L
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βκενη εγκατελήφ &η καί τριήρεις άνειλκνβμεναι τρεις, με
'γιβτόν 3

τε καί εν τοϊς πρώτον εκάκωβε τό βτράτένμα το των 'Αθηναίων
ή τον Πλημμνρίον λήψις ' ον γάρ hi oi5(f οι εβπλοι άβφαλεϊς
ήβαν τής επαγωγής των επιτηδείων (οί γάρ Σνρακόβιοι ναν -
βίν αντό&ι εφορμονντες εκώλνον καί διά μάχης ήδη εγίγνοντο
αί εβκομιδαί ) , ες τε τάλλα κατάπληζιν παρεβχε καί ά&νμίαν
τώ βτρατενματι.^

25 . Μετά δε τοντο νανς τε εκπεμπονβι δώδεκα οί Σνρα-
κόβιοι καί Αγά &αρχον επ’ αυτών Σνρακόβιον άρχοντα , καί
αντών μία μεν ές Πελοπόννηβον ωχετο , πρέββεις

’άγονβα,
όπως τά τε Οφετερα φράβωβιν ότι εν έλπίβιν είβί , καί τον
εκεί πόλεμον ετι μάλλον εποτρννωβι γίγνεβ&αι ' αί δε ενδεκα
νήες προς την ’ΐταλίαν επλεν6αν, πνν &ανόμεναι πλοία τοϊς
Α&ηναίοις γεμοντα χρημάτων προβπλεΐν. καί τών τε πλοίων 2
επιτνχονβαι τά πολλά διέφ &ειραν καί ξνλα νανπηγήβιμα έν
τή Κανλωνιάτιδι κατέκανβαν , ά τοΐς Α&ηναίοις έτοιμα ήν. ες 3
τε Λοκρονς μετά ταντα ήλ&ον , καί όρμονβών αντών κατέ-
πλενβε μία τών όλκάδων τών από Πελοποννήβον άγονβα
Θεβπιέων όπλίτας ' καί άναλαβόντες αντονς οί Σνρακόβιοι 4
επί τάς νανς παρεπλεον επ’ οίκον , φνλάζαντες δ’ αντονς οί
Αθηναίοι εΐκοβι νανβί προς τοΐς Μεγάροις , μίαν μεν νανν
λαμβάνονβιν αντοΐς άνδράβι, τάς δ ’ άλλας ουκ εδννή&ηβαν ,
άλλ’ άποφενγονβιν ες τάς Σνρακονβας.

’Εγένετο δε καί περί τών βτανρών άκροβολιομός εν τώ λι- 5
με

'νι , ονς οί Σνρακόβιοι προ τών παλαιών νεωβοίκων κατέ¬
πηζαν εν τή &αλάββη , όπως αντοΐς αί νήες εντός όρμοΐεν καί
οί Α&ηναΐοι επιπλέοντες μη βλάπτοιεν εμβάλλοντες . πρόβα - 6
γαγόντες γάρ νανν μνριοφόρον αντοΐς οί Α&ηναΐοι , πνργονς

3 . μέγιβτόν τε V . , dem Zusam¬
menhänge angemessener als die
Vulg . μέγιβτόν δε . — εν τοΐς πρώ¬
τον. zu 1 , 6 , 3 . — τής έπαγωγής
τών επ . — τών έπ . τών επαγομ,έ -
νων,.. Abstr . pro Concreto, zu 4,
128 , 1 . — εκώλνον. suchten z.n
hindern , zu 1 , 105 , 6 . — παρέαχε,
SC. ητον . Πλημμνρίον l/ppiS -

Tk. *.ΐ £ ιΰγ ~ "wtApiv *******·«'
' 25. 1 . όπως VH . Vulg . οίπεψ .

'
was mit dem Indic . Put . φράβον -
eiv und έποτρννονβι unverwerfl.
sein würde . — τά τε VH. Vulg.
f i GHe u i

ohne τέ . — χρημάτων , VorräAhe .
Dieselben kamen aus Italien .

3 . τών όλκάδων. 19 ,
4 . αντοΐς άνδράβι. zu 2 , 90 , 6 .

— έδννή&ηβαν V . u . noch ein Cod .
Vulg . ήδ.

5 . νεώσοικοι dienten zum Schutze
der ans Land gezogenen Schiffe .
Diese „ alten Schiffshäuser“ be-

? ·- fanden sich , wie wir hier sehen,
? &m grossen Hafen , waren also örtl .

getrennt von der am kleinen Hafen
liegenden Schiffswerfte, νεώριον.

6 . μνριοφόρον sehr wahrsch . =
Ak%c /i ίΖΐίμος ,
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l \ tovnw ξνλίνονς έχονβαν καί παραφράγματα , εκ τε των ακάτων
ciK^ r^r Άίη^-ίί(

’·) Vfvov άναδούμενοι τους βτανρούς καί άνέκλων και κατακο -

fat?wTM <>ivM-^v flß ,*>VTES ε £ ε
'π<? ί0ν · οε δε Συρακόβιοι από των νεοιβοίκων

ßumi ίξέη,ήέβαλλον , οί δ ’ εκ τής όλκάδος άντέβαλλον ' και τέλος τους
7 πολλούς των βτανρών άνεΐλον οι '

Αθηναίοι , χαλεπωτάτη δ’

ην της βτανρώβεως η κρύφιος ' ηβαν γάρ των βτανρών ονς
ονχ υπερέχοντας της ύαλάββης κατέπηξαν , ώβτε δεινόν ην
προβπλενβαι , μη ον προϊδών τις ώβπερ περί έρμα περιβάλη
την νανν . άλλα και τούτους κολνμβηται δυόμενοι έξέπριον

8 μιΰ &οΰ . όμως <3
’ αν &ις οί Συρακόβιοι εβταύρωβαν . πολλά όί

και άλλα προς άλλήλονς , οίον είκός των βτρατοπέδων εγγύς
όντων και άντιτεταγμενών , έμηχανώντο και άκροβολιβμοΐς και
πείραις παντοίαις έχρώντο . ^

9 ”
Επεμφαν δε καί ε’ς τάς πόλεις πρέββεις οί Συρακόβιοι

KoyvfiDY χά,Κοριν &ίων καί ’
Λμπρακιωτών καί Λακεδαιμονίων , άγγέλλον -

‘’
HjtavvaüW ,τας την τε τον Πλημμνρίον λήψιν καί της ναυμαχίας πέρι ως

τ ^ ν πο^ ε^ ^ων ε <ΐχύι μάλλον η τη βφετέρα ταραχή ηβ-

βηύεΐεν , τά τε άλλα αν δηλώβοντας ότι εν έλπίβιν είβί , καί
άξιώβοντας ξνμβοη&εΐν έπ αυτούς καί νανβί καί πεξώ , (ag καί
των ’Αθηναίων προβδοκίμων όντων άλλη βτρατια , καί ην
φ&άβωβιν αυτοί πρότερον διαφ &είραντες τό παρόν βτράτενμα
αυτών , διαπεπολεμηβόμενον . καί οί μεν εν τη Σικελία ταντα
έπραββον .

AufnuA*· μύρια τάλαντα άγουσαν , wie der
Ausdruck 4 , 118 , 5 ist . Auch bei

■r ^ . Herod . 1 , 194 , 5 . 2 , 96 , 5 erscheint
‘
2

*
^ das Talent als Maasseinheit bei

Angabe von Schiffsladungen, vgl.
X . Ä’£ »¥Ä*«*die jetzige Bezeichnung nach Ton -

nen ( 2000 Pfund ) , die sich zum
■ mi*. Wirf Talent ungefähr so verhalten , wie

e ’ V ’ unsre Meilen zu den Stadien . —
*fi*"**yt**~

TS κτ | . ])er safcz ist nur zwei -
gjjpgirig ^ mdem καί άνέκλων ( und

sie in d . Höhe , v . 2 , 76 ,
QU, bloss eine Erweiterung des Yor-
11f7 , ^ «̂ ^ ergeh . enthält, κοίψβ' 7 . Von δεινόν ήν hängt sowohlI XKdrc· , ■
l V*Jk

". ..Λ iSh,· A προσπλεϋσαι als μη ab ; letzteres
0^ 5, V kann nicht etwa bedeuten : damit
UYtvtiytrff'*· nicht , sondern dieses Glied giebt

die weitere Ausführung von προσ -
βαινφ&ι·*, πλεϋααι. Also gedacht wie την

νήσον ταύτην φοβούμενοι
όγΚΊΧΤια ) !/ ’ : Α(

μη εξ

αυτής τον πόλεμον οφίσι ποιώνται
4 , 8 , 7 . vgl . auch zu 1 . 23 , 6 ., Λ
ffitxPÜp , MÜJi , 0ψ

9 . ές τάς πόλεις , näml . τάς εν
Σικελία , ν . 32 , 1 . — ΚορινΆίνιν,
aus der Zahl der Korinthier .
— αγγέλλοντας, als Meldende .
Nachher δηλώβοντας u . άξιώβον-
τας , welche Verbindung von Präs ,
u . Fut . sich «auch im Indic , findet,
zu 3 , 58 , 5 . Die Vulg . άγγελοϋν-
τας ist daher mit Recht nach den
best . Codd. geändert worden , v . 6 ,
88 , 10 . — έπ αυτούς , τους πολε¬
μίους. — διαπεπολεμηβόμενον steht
dem vorherg . gen . absol. parallel ,
zu 1 , 74 , 1 . Das Fut . III . eben so
14 , 3 . Auch hier Yulg . διαπολε-
μηβόμενον, doch jenes hat V . , H.
mit dem Schreibfehler διαπεπολε-
μησομένων.



LIB . Yil . CAP . 25 — 27 . 27

26 .
'O di ΑημοβΦένης , έπεί ί,ννελέγη αύτώ τό βτράτενμα

ο έδει έχοντα ές την Σικελίαν βοηΦεϊν , άρας εκ της Λίγίνης
καϊ πλενβας προς την Πελοπόννηβον τώ τε Χαρικλεΐ καί ταΐς
τριάκοντα νανΰϊ των Αφηναίων ζνμμίβγει , και παραλαβόντες
των ’

Αργείων όπλίτας έπϊ τάς νανς έπλεαν ές την Λακωνικήν '
και πρώτον μεν της

’
Επίδαυρον τι της Αιμηράς έδήωβαν , 2

έπειτα ΰχόντες ες τα καταντίκρυ ΚνΦήρων της Λακωνικής ,
ένΦα τό ιερόν τον ’Απόλλωνός έβτι , τής τε γής έβτιν ά έόήω-
6αν και έτείχιβαν ίβΦμώδές τι χωρίον , ΐνα δη οΐ τε Είλωτες
των Λακεδαιμονίων αντόβε αντομολώβι καί άμα ληβταϊ εξ αν -
τοΰ , ώβπερ εκ τής Πνλον , αρπαγήν ποιώνται . καί ό μεν Αη - 3
μοβΦένης ενΦνς επειδή ζνγκατέλαβε τό χωρίον παρέπλει έπϊ
τής Κερκνρας , όπως και των έκεΐΦεν ζνμμάχων παραλαβών
τον ές την Σικελίαν πλονν ότι τάχιβτα ποιήται ' ό δε Χαρι-
κλής περιμείνας έως τό χωρίον έζετείχιβε και καταλιπών φν -
λακήν αντον απεκομίζετο και αυτός νβτερον ταΐς τριάκοντα
νανβιν έπ οίκον και οι Αργείοι άμα .

27 . Αφίκοντο $ε καί Θρακών τών μαχαιροφόρων τον
Αιακόν γένους ές τάς ΑΦήνας πελταβταϊ τον αντον Φέρονς
τούτον τριακόβιοι καί χίλιοι , ους έδει τω ΑημοβΦένει ές την
Σικελίαν ζνμπλεΐν . οί δ’ ΑΦηναΐοι , ως νβτερον ήκον , διε- 2
νοούντο αντονς πάλιν οΦεν ήλΦον ές Θράκην άποπέμπειν .
τό γάρ έχειν προς τον έκ τής Αεκελείας πόλεμον αντονς πο-
λντελές έφαίνετο ' δραχμήν γάρ τής ημέρας έκαβτος έλάμβα-
νεν . έπειδή γάρ ή Αεκέλεια τό μέν πρώτον νπό πάβης τής S
βτρατιάς [εν τω Φέρει τον'τω τειχιβΦεϊGaj, νβτερον δε φρονραϊς ^ . ^ 4̂

από τών πόλεων κατά διαδοχήν [χρόνον ] έπιονβαις τη χώρα <Μ..
έπωκεΐτο , πολλά έβλαπτε τους ΑΦηναίονς και έν τοΐς πρώτοις
χρημάτων τ όλέΦρω και άνφρώπων ψΦορά έκάκωβε τά πράγ -

26. 1 . ό δε Λημ . Fortsetzung
von C . 20 .

2 . άμα ΥΗ . Yulg . fehlt es.
3 . παρέπλει H . u. noch ein Cod . ;V. έπιπαρέπλει . Vulg . έπέπλει.
27 . 1 . Θρακών u . gleich τον αν¬

τον itapous τούτον ΥΗ. Yulg . τών
Θρακών u . εν τω αντώ Φέρει
τοντω.

2 . δραχμήν. Gewöhnl. betrug der
Sold nur eine halbe Drachme, zu
3 , 17 , 3 .

3 . τειχισ&εΐσα . Auch hiezu ge¬
hört das Prädic . τη χώρα έπω¬
κεΐτο. Statt eines dem νπο — τει-
χισΦείαα entsprechenden Partie .,
etwa νπδ ψρονρών κατεχομένη,
wird der blosse dat . instrum . ge¬
setzt , vgl . zu 1 , 80, 1 . And. neh¬
men ohne Noth einen Uebergang
aus dem Partie , in das Vb. fin . an,
der hier härter wäre als die zu 2 ,
29 , 3 u . sonst besprochenen. — έν
τοΐς πρώτοις , mit am meisten .
— χρημάτων όλέΦρω verdächtigt
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!

4 ματ a . πρότερον μεν γάρ βραχεΐαι γιγνόμεναι at έΰβολαι τον

άλλον χρόνον της γης άπολανειν ονκ εκώλνον ' τότε δε Συνε¬
χώς έπικα &ημένων, καί ότε μεν^ και πλεόνων έπιάντων , ότε δ’

ανάγκης της ΐϋης φρουράς (ΖΗία&εονβης τε την χωράν καί

ληβτείας ποιούμενης, βαβιλέως τε παρόντος τοϋ των Λακεδαι¬
μονίων

’Άγιδος , og ονκ εκ πάρεργου τον πόλεμον έποιεϊτο ,
5 μεγάλα οι ’Α&ηναΐοι έβλάπτοντο . της τε γάρ χώρας άπάβης

έβτέρηντο και ανδραπόδων πλέον η δυο μυριάδες ηντομολήκε -
βαν , και τούτων τό πολύ μέρος χειροτέχναι , πρόβατά τε άπω -
λώλει πάντα καί ξενγη ’ ίπποι τε, όΰημέραι έξελαννόντων των
ιππέων , πρός τε την Λεκέλειαν καταδρομάς ποιονμένων και
κατά την χώραν φνλαββόντων, οι μεν άπεχωλονντο εν γη άπο-

κρότω τε και £ννεχώς ταλαιπωρονντες, οι δ’ έτιτρώΰκοντο .
28 .

”Η τε των επιτηδείων παρακομιδη εκ της Εύβοιας,,
πρότερον έκ τον ’ίίρωποϋ κατά γην διά τής Λεκελείας Ο'άιΐβον
ονβα , περί Σοννιον κατά &άλα66αν πολυτελής εγίγνετο ’

των τε πάντων ομοίως επακτών εδεΐτο ή πόλις , και αντί τον
2 πόλις είναι φρονριον κατέβτη . πρός γάρ τή επάλζει την μεν

ημέραν κατά διαδοχήν οι ’Λ&ηναΐοι φνλάβϋοντες, την δε νύκτα
καί ζνμπαντες πλήν των ιππέων , οι μεν εφ όπλοις που οι δ
επί τον τείχους , και ϋ'έρονς και χειμώνος εταλαιπωρονντο.

3 μάλιβτα δ ’ αυτούς έπίεζεν ότι δυο πολέμους άμα είχον , και ες

φιλονεικίαν κα&έβταβαν τοιαύτην ήν πριν γενέβ&αι ήπίΰτηβεν
αν τις άκου6ας ' τό γάρ αυτούς πολιορκουμένονς επιτειχιβμω

Kr. , weil oilsitpoc; von Gütern bei
guten Schrittst . nicht vorzukommen
scheine . Er will entweder όλέ&ρφ
streichen oder κτηνών für χρημά¬
των lesen . Meineke verm . ϋ’ρεμμά-
των. 28. 1 . «ατά γην nur ein Cod .

4 . εξ ανοίγκης , cogente ^
7

d5eew . Die
te , i e victus necessarii parand^ A^ ^ m
,usa“. P . — της ίσης verb . mi'

φρουράς , nicht mit ανάγκης

ξννεχώς ταλαιπωρονντες steht als
zweiter Grund des άποχωλοΰα&αι
dem έν γη αποκρότω parallel , ν . 4,
26, 4 εν νηβφ τε έρημη και υδατι
άλμυρφ χρωμένους.

täte , 1 e . vicus ucoessttm. Hh . ^ βαων doCh B. ZU C .
causa“. P . - της ιοης verb . 4 . - έπακτών ist prädicativ .

φρουρά ist , als Gegensatz zu καΐ **?̂ 2 . εφ οπλοις που_, irgendwo
πλεόνωνέπιόντων , die sich gleich¬
bleibende , die regelmässige
Besatzung .

5 . τό πολύ Y . Vulg . ohne το . —
άπωλώλει πάντα και ζεύγη ΥΗ . (er-
steres auch 2 andere Hh .) , wegen des
Augm . , der Stellung u . des gewähl¬
tem Ausdrucks besser als d . Yulg.
πάντα άπολωλει και υποζύγια . —

auf den Allarmplätzen , ιτον
VH . Yulg . ποιούμενοι , wozu aus
φνλάααοντες das Subst. φυλακήν
zu ergänzen sehr hart wäre .

3 . το yap «τε . noch abhäng , von
ήπίατησεν αν τις άκουσας. zu 1 ,
25 , 4 . So schon der Schol. Andere
nehmen den ganzen Satz wenig
passend als Ausruf ; noch Andere
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υπό Πελοποννηδίων μη6’
cö

'
g άποβτήναι εκ Σικελίας , άλλα

εκεί Συρακούδας τώ αντώ τρόπω άντιπολπορκεΐν , πόλιν ονδέν
έλάδδω αυτήν γε καθ'’ αυτήν τής ’Αθηναίων , καΙ__χόν παράλο -

γον τοδοντον ποιήδαι τοϊς Έλληδι τής δυνάμεως και τόλμης ,breite
οβον κατ’ άρχάς τοΰ πολέμου οι μεν ενιαυτόν , οι δε δυο , οι
δε τριών γε ετών , ουδεις πλείω χρόνον ένόμιξον περιοίδειν
αυτούς , εί οι ΙΙελοποννήδιοι εδβάλοιεν ές τήν χώραν, [ ώδτε -fa *·

έτει επτακαιδεκάτω μετά τήν πρώτην εΟβολήν ήλ&ον ές Σικέ-

λίαν, ήδη τώ πολεμώ κατά πάντα τετρυχωμένοι , και πόλεμόν
ούδεν ελάδδω προδανείλοντο τοΰ πρότερον νπάρχοντος εκ Πε-

λοποννήδου 'J δί ά και τότε υπό τε τής Αεκελείας πολλά βλα- 4

πτούδης καί τών άλλων άναλωμάτων μεγάλων προδπιπτοντων
άδύνατοι έγένοντο τοϊς χρήμαβιν . και τήν είκοδτήν υπό τού¬
τον τον χρόνον τών κατά &άλαδδαν αντί του φόρου τοϊς υπη-

κόοις έποίηδαν , πλείω νομίζοντες αν δφίδι χρήματα οΰ’τω
προδιέναι . αί μεν γάρ δαπάναι ονχ ομοίως καί πριν , άλλα
πολλώ μείξους κα&έδταδαν, οδω και μείζων ό πόλεμος ήν , αί
δε πρόδοδοι άπώλλυντο.

29 . Τούς ούν θράκας τούς τώ Αημοδ& ένει ύδτερήδαν-

τας διά τήν παρόνϋαν άπορίαν τών χρημάτων ου βουλυμένοι
δαπανάν εύ&ύς άπέπεμπον , προδτάξαντες κομίααι αυτούς
Αιιτρέφει καί είπόντες άμα εν τώ παράπλω ( έπορενοντο γάρ
δί Εύρίπου ) καί τούς πολεμίους , ήν τι δύνηται , άπ αυτών

βλάψαι. ο δε ές τε τήν Τάναγραν άπεβίβαδεν αυτούς και αρ - 2
παγήν τινα εποιήδατο διά τάχους, και εκ Χαλκίδος τής Εύβοιας
άφ έδπέρας διαπλεύδας τον Ενρίπον και άποβιβόδας ές τήν
Βοιωτίαν ηγεν αυτούς επ 'ι Μυκαληδδόν. και τήν μεν νύκτα 3
λα&ών προς τώ ’Ερμαίω ηνλίδατο (απέχει δε τής Μυκαληδδοΰ

meinen , Thuk . hake vergessen am
Ende der Periode hinzuzufügen:
„ das schien aller Berechnung nach
unmöglich zu sein. “ — κήτοιίϊ,
selbst . — τής ’Α&ηναίων V. Die
sonst besten Codd. τών ’Λ&ηναίων.
Vulg . τών ’Α&ηνών. — οαον χτε.
Die Erklärungen von oaov „in wie
fern“

, „ während “ genügen nicht ;
gut ist Madvigs Einend , οσοι. —
τριών ετών hängt schon von χρό¬
νοι» ab . — περιοίαειν , aushalten
würden . Seltene Bedeutung.

4 . τήν είχοατήν — αντί τον φό¬

ρου , also eine indirecte Steuer statt
der directen , näml . fünf Procent
„ von der Ausfuhr u . Einfuhr zur'

See in den Staaten der unterwür¬
figen Verbündeten “ . Böckh St . 1 ,
S . 440 . 2 . A . — εποίηοαν. „ Mira
locutio . Expectaveram έπέ&εααν . “
Herw . tiTcij6 κ,ν ΑΣ̂ χ***- w

29. 1 . Τους — Θραχας. 27, 1 . 2. —
άπέπεμπον . zu 1 , 26 , 1 .

2 . ές τε VH. Vulg. ohne τέ . —
Siaπίεΰοας VH. um vieles passen¬
der zur Angabe des Nebenum¬
standes als die Vulg . διίπλενβε .
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έκκαίδεκα μάλιΰτα βταδίονς ) , άμα <5ε τή ήμερα τή πόλει
προΰέκειτο , ον6η ον μεγάλη , και αίρει , αφνλάκτοις τε έπι -
πεΰών και άπροΰδοκήτοις μή άν ποτέ τινας βφίΰιν άπδ &α-
λάΰΰης τοΰοντον επαναβάντας έπι&έΰ&αι , τον τείχους κβθε -
νονς όντος και έβτιν ή και πεπτωκότ og , τον δε βραχέος ώκο-
δομημένον , και πυλών άμα διά την άδειαν άνεωγμένων .

4 ίΰπεΰόντες δε οί Θράκες ές την Μνκαληβΰόν τάς τε οικίας
και τα ιερά έπόρ&ονν , και τους ανθρώπους έφόνενον , φει -
δόμενοι οντε πρεΰβντέρας ούτε νεωτέρας ηλικίας , αλλά πάν -
τας έζής , δτω εντνχοιεν , καί παΐδας και γυναίκας κτείνοντες ,
και προόέτι καί υποζύγια και ο6α άλλα έμψυχα ΐδοιεν . τό γάρ
γένος τδ των Θρακών , όμοια τοΐς μάλιΰτα τον βαρβαρικον , εν

5 ώ άν ξεαρΰήΰη , φονικώτατόν έβτιν . και τότε άλλη τε ταραχή
ονκ ολίγη και ιδέα πάοα κα&εΰτήκει ολέθρου , και έπιπεΰόντες
διδαΰκαλείω παίδων , όπερ μέγιΰτον ήν αντόδι και άρτι ετν -
χον οί παΐδες έΰεληλν&ότες , κατέκοψαν πάντας ' και ζνμφορά

yih^v'. τή πόλει πάθη (όνδεμιάς η66ων ] μάλλον έτέρας άδόκητός τε
επέπεΰεν αυτή καί δεινή .

30 . Οί δέ Θηβαίοι αίΰ & όμενοι έβοήΰΌυν , και καταλαβόν -
τες προκεχωρηκότας ήδη τους Θράκας ον πολύ την τε λείαν
άφείλοντο καί αυτούς φοβήΰαντες καταδιώκονΰιν επί τον Εν -
ριπον καί την &άλα66αν , ού αντοΐς τά πλοία ά ήγαγεν ώρμει .

2 καί άποκτείνονΰιν αυτών εν τή εΰβάβει τους πλείΰτονς , οντε
έπιβταμένονς νεΐν , τών τε έν τοΐς πλοίοις , ώς εώρων τά εν τή
γη , όρμιΰάντων εξω τορεύματος τά πλοία ' έπεί έν γε τή άλλη

3 . μή ist das pleonastische . —
τινας — επαναβάντας habe ich
schon in meiner kleinern Ausg.
ausgenommen statt τινά — έπα-
ναβάντα , da επαναβάντας alle
besten Codd . haben u . τινάς V .
nebst zwei andern . Ueber den
Plural zu 3 , 36 , 5 . — βραχέος ist
Prädic . : τό ωκοδομημένονήν βραχύ
( niedri g ) .

4 . όμοια adverbial , zu 1 , 25 , 4.
— τοΐς μάλιστα vollständig ge¬dacht : τοΐς μάλιστα φονικοίς ούσι.
— έν ώ άν , eigentl . : bei welcher
Gelegenheit auch immer , d . i . so¬
bald .

δ . καί άρτι κτέ . an den Relativ¬
satz angeschlossen, zu 1 , 106 , 1 . —

ζνμφορά ohne Art . zu 1 , 1 , 2.
όνδεμιάς ήσσων gehört unmittelbar
zu ξνμφορά als Attribut ; dagegen
μάλλον έτέρας αδοκητός τε και
δεινή ist Prädicatsbestimmung : ein
Unglück , keinem an Grösse
nachstehend , traf hierin die
ganze Stadt unerwarteter
und schrecklicher als irgend
ein anderes . So erklärt kann
die handschriftl . bei weitem am
besten bezeugte Vulg . recht wohl
bestehn .

30 . 2 τους πλείστονς, die mei¬
sten von denen , die überhaupt um¬
kamen , tödteten s . bei der Ein¬
schiffung. — τορεύματος H . u . noch
ein Cod . Vulg . τον ζεύγματος . —
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ΰναχωρήβει ούκ άτόπως οί Θράκες προς το των Θηβαίων ιπ¬
πικόν , όπερ πρώτον προβέκειτο , προεκ&έοντές τε και ζυβτρε -
φόμενοι έν έπιχωρίω τάζει την φυλακήν έποιοΰντο , και ολίγοι
αυτών εν τουτω διεφ &άρηβαν . μέρος δε τι και εν τή πόλει
αυτή δί αρπαγήν έγκαταληφ &εν άπώλετο . οι δε ζΰμπαντες
των Θρακών πεντήκοντα και διακόσιοι άπό τριακοβίων και χι ~
λίων άπε &ανον . διέφ &ειραν δε και τών Θηβαίων και τών άλ- 3
λων οι ζυνεβοή &ηβαν ές εϊκοβι μάλιβτα ιππέας τε καί όπλίτας
όμοϋ και Θηβαίων τών βοιωταρχών Σκιρφώνδαν ' τών δε Μυ -
καληββίων μέρος τι άπαναλώ &η . τα μεν κατά την Μυκαληβ - 4
βόν , πά & ει χρηβαμένων ούδενός tag έπι μεγέ&ει τών κατά τον
πόλεμον ήββον όλοφυραβ &αι άζίω , τοιαυτα ζυνέβη .

31 . Ο δε Αημοβ&ένης τότε άποπλέων επί τής Κέρκυρας
μετά την εκ τής Λακωνικής τείχιΰιν , όλκάδα όρμοϋΰαν έν Φειά
τή ’Η λείων , έν ή οί ΚορίνΟτοι όπλϊται ές τήν Σικελίαν έμελλον
περαιοΰβ&αι , αυτήν μεν διαφ &είρει , οί δ’ άνδρες άποφυγόντες
υβτερον λαβόντες άλλην έπλεαν , καί μετά τούτο άφικόμενος 2
ό Αημοβ& ένης ές τήν Ζάκυν &ον καί Κεφαλληνίαν όπλίτας τε
παρέλαβε καί έκ τής Ναύπακτού τών Μεββηνίων μετεπέμψατο ,
καί ές τήν άντιπέρας ήπειρον τής

'
Ακαρνανίας διέβη , ές ’Αλυ -

ζίαν τε καί ’
Ανακτόριον , ο αυτοί εΐχον . όντι δ’ αύτώ περί 3

ταΰτα 6 Εύρνμέδων άπαντά έκ τής Σικελίας άποπλέων , og
τότε τού χειμώνος τά χρήματα άγων τή βτρατιά άπεπέμφ & η ,
καί άγγέλλει τά τε άλλα καί ότι πν &οιτο κατά πλουν ήδη ών
το Πλημμυριον υπό τών Σνρακοΰίων έαλωκός . άφικνεΐται δε 4
καί Κόνων παρ αυτούς , ος ήρχε Ναυπάκτου , άγγέλλων ότι αί
πέντε καί εϊκοβι νήες τών Κοριν&ίων αί βφίβιν άν&ορμοϋβαι

τί nach προεκ &έοντες fehlt in den
sonst besten Hh . , doch nicht in
VH. — Si ’ αρπαγήν , d . h . weil sie
sich heim Plündern zu lange auf¬
hielten .

3 . τών βοιωταρχών. zu 4 , 91 . —
μέρος τι , ein er h eblicher Theil .
Y. 1 , 23 , 3 . 4 , 30 , 1 .

4 . χρηβαμένων, sc . αυτών , i. e.
τών Μυκαληαβίων . — ώς έπι με-
γέ&ει eigtl . : in Betracht dass dies
Unglück sie traf bei ihrer ( ge¬
ringen ) Grösse, d . i . im Ver¬
gleich zu der Grösse de ι¬

βία dt . Wegen des restringieren¬
den ώς zu 3 , 113 , 6 , welche St.
auch dem Sinne nach der unsrigen
ähnl . ist .

31 . 1 . τότε . 26 , 3 . — έκ τής Λακ .,
gewissermaassen für έν τή Λακ .,
gesetzt wegen άποπλέων. — οί
Κορίν &ιοι όπλϊται . 17 , 3 . 19 , 4 .

2 . τών Μεβα . gen. part . — ο
αυτοί εΐχον. 4 , 49 . 5 , 30 , 2 .

3 . άποπλέων. Der Grund seiner
Rückkehr wird nicht angegeben . —
τότε . 16, 2 .

4 . αι πέντε κτε . 17 , 4 . 19 , δ . —
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ούτε καταλνονθι τον πόλεμον ναυμαχεΐν τε μέλλονθι ' πέμ -

πειν ουν έκέλενεν αντονς νανς , ως ονχ ικανάς ον Οας δνοΐν

δεοιίθας εί'κοθι τάς εαυτών προς τάς εκείνων πέντε καϊ εΐκοϋι
5 ναυμαχεΐν . τω μέν ουν Κόνωνι δέκα νανς <5 Αημοθ &ένης καϊ

ο Ενρυμέδων τάς άριβτα θφίθι πλεοΰθας άφ ών αυτοί είχον
ζυμπέμπονθι προς τάς εν τη Νανπάκτψ ' αυτοί δε τα περί της
θτρατιάς τον ξνΑλογον ήτοιμάξοντο , Ενρυμέδων μεν ες την
Κέρκυραν πλενθας καί πεντεκαίδεκά τε νανς πληρούν κελέν¬

θας αντονς καϊ όπλίτας καταλεγόμένος (ί,ννηρχε γάρ ηδη Αη -

μοβ&ένει άποτραπόμενος , ώθπερ καϊ ηρέ&η) , Αημοθ & ένης δ’

εκ των περί την
'
Ακαρνανίαν χωρίων θφενδονήτας τε καϊ

άκοντιβτάς ζνναγείρων .
32. Οι δ’ εκ των Συρακονθών τότε μετά την τον ΙΙλημ-

μνρίον άλωθιν πρέΰβεις οίχόμενοι ές τάς πόλεις , επειδή έπει¬

θαν τε και ζνναγείράντες έμελλον άίςειν τον θτρατόν , 6 Νικίας

προπν &όμενος πέμπει ές των Σικελών τους την δίοδον έχον¬
τας καί θφίθι Συμμάχους , Κεντόριπάς τε και ’Αλικναίονς καί

άλλους , όπως μη διαφρήθονθι τους πολεμίους , αλλά ίςυθτρα-

φέντες κωλνθονθι διελίλεΐν ' άλλη γάρ αντονς ουδέ πειράθειν '

2 ’
Ακραγαντΐνοι γάρ ονκ έδίδοθαν διά της εαυτών οδόν , πορευο -

μένων δ ’ ηδη των Σικελιωτών οί Σικελοί , κα&άπερ έδέοντο
οί ’Α&ηναΐοι , ένέδραν τινά [τριχη ] ποιηθάμενοι αφύλακτοις τε
και έξαίφνης επιγενόμενοι διέφ &ειραν ές όκτακοθίονς μάλιθτα
και τούς πρέθβεις πλην ενός τον Κοριν &ίον πάντας ' οντος
δε τους διαφνγόντας , ές πεντακοθίονς και χιλίους , έκόμιθεν ές
τάς Σνρακοΰθας .

33 . Και περί τάς αντάς ημέρας και οί Καμαριναϊοι αφι-

κνοννται αντοΐς βοη&ονντες , πεντακόθιοι μέν όπλΐται , τριακό

καταλνουΰι τ . π . , vom Kriege
ablassen , auffallend , da es sonst
vom Abschluss des Friedens ge¬
braucht wird . Meineke verm . κατα-
παΰουβι τ . it ., Madvig streicht τον
πόλεμον als Glossem; καταλνειν
allein sei s . a . καταλυειν την φρου¬
ράν, την φυλακήν (?) . — ώς — τάς
εαυτών. Ueb. den acc. absol. zu
1 , 134 , 4 .

5 . τε nach πεντεκαίδεκα klam¬
mern P . u . Kr. ein. Zieml. viele
Hh . haben es nicht . — άποτραπό¬

μενος , nachdem er umgekehrt
war , seine Fahrt nach Athen auf¬
gegeben hatte . — ήρέϋ 'η . 16 , 1 .

82. 1 . οί δ ’ εκ κτε . 25 , 9 . —
σφίσι ξνμμάχονς ΥΗ. Vulg . ohne
βφίσι. — διαφρήβουβι Conj . von
Dobree für διαφήβοvei . vgl . Arist.
Av . 193 διά τής πόλεως —

,
των

μηριών την κνΐοαν ον διαφρηοετε.
Poppo vermuthet διήβονβι.

2 . Σικελιωτών — Σικελοί . zu 3 ,
90 , 1 . — [τριχη] fehlt in vielen u.
guten Codd.
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βίοι δε άκοντιβταϊ καϊ τοξόται τριακόβιοι . έπεμψαν δε καϊ οί
Γελώοι ναυτικόν τε , ές πέντε νανς , καϊ άκοντιβτάς τετρακο -
βίονς καϊ ιππέας διακοβίονς. βχεδόν γάρ τι, ήδη πάβα ή Σι - 2
κελιά πλήν ’Ακραγαντίνων (ούτοι δ’ ου de μεθ’ ετέρων ήβαν ) ,
οί δ’ άλλοι έπϊ τους ’Αθηναίους μετά των Σνρακοβίων οι πρό-

τερον περιορώμενοι ίςνβτάντες έβοήθουν. και οι μεν Σνρακο - 3
βίοι , ώς αντοΐς το έν τοις Σικελοΐς πάθος έγένετο , έπέβχον το
ευθέως τοϊς ’Αθηναίοις έπιχειρεΐν. ο δε Αημοβθενης και Εν -

ρνμέδων , έτοιμης ηδη τής βτρατιάς ονβης έ'κ τε τής Κέρκυρας
καί από τής ηπείρου, έπεραιώθηβαν ζνμπάβη τή βτρατιά τον
’ΐόνιον έπ άκραν

’Ιαπνγίαν ’ και όρμηθέντες αντόθεν κανί- 4
βχονβιν ές τάς Χοιράδας νήβονς ’Ιαπνγίας , καϊ άκοντιβτάς τέ
τινας των ’Ιαπνγων πεντήκοντα και εκατόν τον Μεββαπίον
έθνους αναβιβάζονται έπϊ τάς νανς , καϊ τω ’Αρτα , οβπερ καϊ
τους άκοντιβτάς δννάβτης ών παρέβχεν αυτοίς, άνανεωβάμενοί
τινα παλαιάν φιλίαν άφικνοννται ές Μεταπόντιον τής ’ΐταλίας .
και τους Μεταποντίους πείβαντες κατά το Συμμαχικόν άκοντι - 5
βτάς τε Συμπέμπειν τριακοβίονς και τριήρεις δυο καϊ άναλα -
βόντες [ταντα] παρέπλενβαν ές Θουρίαν. και καταλαμβάνονβιΧ
νεωβτ 'ι βτάβει τούς των 'Αθηναίων έναντίονς έκπεπτωκοτας '

και βονλόμενοι την βτρατιάν αυτόθι πάβαν άθροίβαντες εί τις 6
νπελέλειπτο έζετάβαι καϊ τους Θουρίονς πεΐβαι βφίβι 'ξνβτρα-
τενειν τε ώς προθυμότατα καί , έπειδήπερ έν τοντω τύχης
είβί , τους αυτούς έχθρούς καϊ φίλους τοϊς ’Α&ηναίιος νομίζειν,
περιέμενον έν τή Θουρία καϊ επραββον ταντα.

34 . Οί de Πελοποννήβιοι περϊ τον αυτόν χρόνον τούτον

SS. 1 . ναυτικόν τε , ές πέντε νανς,
ein Geschwader , ungefähr
fünf Schiffe . Bei dieser Auf¬
fassung ist zwar der Beisatz ές zu
einer so kleinen Zahl etwas auf¬
fallend , doch nicht auffallender,
als wenn μ,άλιβτα , ungefähr , zu
ganz kleinen Zahlen gefügt wird,
wie 3 , 29 , 2 zu επτά , 8 , 64 , 3 zu
δευτέρω. vgl . zu 34 , 5 . Die Erklä¬
rung : Schiffsmannschaft zu
fünf Schiffen legt dem W . ναυ¬
τικόν nach der Analogie von ιππικόν
und όπλιτικόν eine nicht erwiesene
Bedeutung bei.

2 . ή Σικελία „ hic solos Σικε-
λιώτας significat ; nam Σικελών

THUCYDIDES . II . 2. 3 . Aufl.

plurimos etiamtum Atheniensibus
favisse vidimus c . 32 . Cf. c . 57 . “
P . Selbst von den Sikelioten sind
ausser den Akragantinern die von
Anfang mit Ath . verbündeten Naxier
u . Katanäer abzuziehn : 57 , 11 . —
οί δ ’ άλλοι , δέ ist durch die Paren¬
these veranlasst ( v . 8 , 29 , 2 ) ; of
αλί.οι steht pleonastiseh wie öfter :
zu 5 , 10 , 10.

3 . έπέαχον τό wenige Codd. statt
der Vulg . έπέβχοντο, welches Med.
Thuk . nirgends gebraucht . — εκ
τε VH. Vulg . ohne τέ .

6 . εί τις νπελ . gehört zu άθροί-
ααντες.
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οι εν ταϊς πέντε καί εΐκοβι ναυβίν , οϊπερ των όλκάδων ένεκα
της ές Σικελίαν κομιδής άνθώρμουν προς τάς εν Ναυπάκτω
ναύς , παραβκευαϋάμενοι ώς έπϊ ναυμαχία καί προΰπληρώ-
ΰαντες έτι vavg , ωϋτε ολίγφ ελάΰβους είναι αύτοΐς των
1Αττικών νεών , ορμίζονται κατά ’Ερινεόν τής Αχαΐας εν τη

2 ’Ρυπική . καί αύτοΐς τον χωρίου μηνοειδούς οντος εφ
’ ώ ώρ-

μονν , 6 μεν πεζός εκατέρωθεν προββεβοηθηκώς των τε Κο¬
ρινθίαν και των αύτόθεν Συμμάχων έπί ταϊς άνεχονβαις
’
άκραις παρετέτακτο , αι δε νήες τό μεταξύ εΐχον έμφράξαΰαι'

3 ήρχε δε τον ναυτικού Πολύανθης Κορίνθιος. οί 4 ’ Αθηναίοι
εκ τής Ναύπακτον τριάκοντα ναυβί καί τριΰίν (ήρχε δε αν-

4 των Αίφιλος) έπέπλενΰαν αντοΐς . καί οί Κορίνθιοι τό μεν
πρώτον ήβνχαζον, έπειτα άρθέντος αντοΐς τον βημείον , έπεί
καιρός έδόκει είναι , ωρμηϋαν έπί τούς Αθηναίους καί έναν-

5 μάχονν . καί χρόνον άντεΐχον πολνν άλλήλοις . καί των μεν
Κορινθίων τρεις νήες διαφθείρονται , των δε Αθηναίων
κατέδν μεν ούδεμία απλώς , επτά δέ τινες άπλοι εγένοντο,
αντίπρωροι έμβαλλόμεναι καί άναρραγεΐόαι τάς παρεξειρε -
ΰίας υπό τών Κορινθίων νεών επ ’ αυτό τούτο παχντέρας τάς

6 έπωτίδας εχονΰών. ναυμαχήΰαντες δε αντίπαλα μεν καί ώς
αυτούς έκατέρονς άξιούν νικάν, όμως δέ τών ναυαγίων κρα-
τηόάντων τών Αθηναίων διά τε τήν τού ανέμου άπωΰιν αυ¬
τών ες τό πέλαγος καί διά τήν τών Κορινθίων ούκέτι επανα¬
γωγήν , διεκρίθηβαν απ ’ άλλήλων , καί δίωξις ούδεμία έγένετο

34. 1 . οι εν ταΐς κτέ . zu 31 , 4.
— τών όλκάδων hängt von κομι-
δής ab .

2 . αντοΐς u . εκατέρωθεν verb . mit
παρετέτακτο . — προσβεβοηθηχώςV. Vulg. προοβεβοηθηκοτες , un-
verträgl. mit παρετέτακτο . — τών
αύτόθεν ξυμμάχων i . e . τών ’

Αχαιών .
ν . 2 , 9 , 2 . — άνεχονααις, vor¬
springend . ν . 1 , 46 , 4 . 4 , 53 , 3 .
Υ. προανεχονααις, was bei Thuk.
sonst nicht vorkommt .

3 . τριάκοντα ν . και τρισίν . Nach
31 , 4. 5 hatte Konon zu Naupaktos
18 Segel ; 10 erhielt er von der
Flotte des Demosthenes u. Eury¬
medon ; die übrigen fünf muss
Diphilos , als Nachfolger des Konon
von Athen gesendet , mitgebracht
haben .

5 . επτά τινες , was bei uns in
familiärer Rede: ein Stücke r
sieben , v. 87 , 3 . 8 , 73, 6 . Auffal¬
lender τινές δύο 8 , 100 , 5 u . τινά
μίαν 6 , 61 , 2 . vgl . zu 33 , 1 . —
αντίπρωροι u . πρώρα ist die richtige
Schreibung nach Dind. in St . thes.
s . v. — έμβαλλόμεναι. Aus dem Act.
έμβάλλειν νηί wird dennochim Pass.
ναϋς εμβάλλεται , zu 1 , 126 , 11 . —
παρεζειρεαίας. zu 4, 12, 1 . — έπω¬
τίδας , Sturmbalken , die zu bei¬
den Seiten des Schnabels wie Ohren
hervorstanden.

6 . ως αύτονς — αζιονχ, der Acc.
unregelmässig, zu 1 , 12 , 1 . — νικάν,
Sieger sein , zu 1 , 54 , 2 . — τήν
τον άνέμου απωοιν αύτών . Ueb.
den doppelten Gen. zu 2 , 49 , 7 . —
ούκέτι unmittelb. mit dem Subst.



LIB. VII . CAP. 34 — 36 . 35

ονδ ’ άνδρε g ουδέτερων εάλωΰαν ’ οί μεν yap Κορίν&ιοι και
Πελοποννήΰιοι προς τή γή ναυμαχοΰντες ραδίως διεΰώζοντο ,
των δε ’Α&ηναίων ούδεμία κατέδν νανς . άποπλενΰαντων δε 7
των ’Α&ηναίων ές την Ναύπακτον οί Κορίν& ιοι ευθυς τρο¬
παίου έΰτηΰαν tag νικώντες , οτι πλείους των εναντίων νανς
απλούς έποίηϋαν , και νομίβαντες δι ’ αύτδ ούχ ήΰΰάΰ&αι δι ’

οπερ ούδ ’ οΐ έτεροι νικάν ' οϊ τε γάρ Κορίν&ιοι ήγήΰαντο
κρατεΐν εί μη καί πολύ εκρατονντο , οϊ τ Α&ηναΐοι ένομιζον ζ0 „τ0
ήΰΰάΰ&αι οτι ού πολύ ένίκων. άποπλενΰαντων δε των Πελο-
ποννηβίων καί τον πεζού διαλν&έντος οί ’Α&ηναΐοι εΰτηΰαν ,
TQOTtcuov και αυτοί εν τη Λχαια cog νίκηόαντες ? απεχον του
’
Ερινεού , εν ω οί Κορίν&ιοι ωρμονν, tag εί'κοΰι ΰταδίονς. και
ή μεν ναυμαχία όντως έτελεύτα .

35 . Ό δε Αημοΰ&ένης καί Εύρνμέδων , επειδή ξνΰτρα-
τενειν αύτοΐς οί Θούριοι παρεΰκενάΰ&ηΰαν επτακοΰίοις μεν
όπλίταις , τριακοΰίοις δε άκοντιΰταϊς , τάς μεν νανς παραπλεΐν
εκελενον επί της Κροτωνιάτιδος, αύτοϊ δε τον πεζόν πάντα
εζετάΰαντες πρώτον επί τω Σνβάρει ποταμω ηγον διά τής
Θονριάδος γης. καί tag έγένοντο επί τω rΤλία ποταμω , καί 2
αύτοΐς οί Κροτωνιάται προΰπέμψαντες είπον ούκ αν ΰφίΰι βον -
λομενοις είναι διά τής γής ΰφών τον ΰτρατον ίε'ναι , επικατα -
βάντες ηύλίΰαντο προς την &άλαΰΰαν καί την εκβολήν τον
’Τλίον ' καί αί νήες αύτοΐς ές το αύτό άπήντων. τή 0 ’ νΰτε-
ραία άναβιβαΰάμενοι παρέπλεον , ίΰχοντες προς ταΐς πόλεΰι
πλήν Αοκρών , έως άφίκοντο επί Πέτραν τής Ρηγίνης .

36 . Οί δε Σνρακόΰιοι εν τούτω πνν &ανόμενοι αυτών
τον επίπλονν αν&ις ταΐς νανΰίν άποπειράΰαι έβούλοντο καί
τή άλλη παραΰκενή τον πεζού , ήνπερ επ ’ αύτδ τούτο , πριν
ελ&εΐν αύτούς φ&άΰαι βονλόμενοι , ξννέλεγον. παρεΰκενά- 2
ΰαντο δε το τε άλλο ναυτικόν ως εκ τής προτέρας ναυμαχίας
τι πλέον ένεΐδον ΰχήΰοντες , καί τάς πρώρας των νέων

verbunden , zu I , 137 , 4 . — ραδίως
die Vulg . , V . und einige andere
Codd . Die meisten καί , ebenfalls
statthaft , doch ist nicht erklärbar ,wie ραδίως als Glossem entstehen
konnte .

7 . νικάν , sc . ένόμισαν. — καί
πολύ VH. Vulg . ohne καί.

35 . 2 . αψιοί βονλομένοις ίϊναι .
zu 2 , 3 , 2 . — προς την & . κτί .

mit επικαταβάντες zu verbinden ,
also gestellt wie έαελ&όντες ήγόρα-
ξον ές τήν πάλιν 6 , 51 , 1 . — ανα-
βιβααάμενοι , sc . τον στρατόν, ν . 33,
4 . Piat . Αροΐ. ρ . 18 D .

36. 2 . ώς verb . mit πλέον σχήαον-
τες : so . wie sie es in der vor -
hergehenden Sees chlacht
als v ortheilbringend er -

3 *
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ζνντεμόντες ές έλαβαον βτεριφωτέρας έποίηβαν , καί rag έπωτί -

δας έπέ&εβαν ταΐς πρωραις παχείας , και αντηρίδας απ ’ αυτών
ν π έτειναν προς τους τοίχους ώς επί πήχεις εντός τε και
έζω&εν ' ώπερ τρόπω και οι Κορίν &ιοι προς τάς εν τη Ναυ -

3 πάκτω ναϋς έπιβκευαβάμενοι πρωρα &εν έναυμάχουν . ένό -

μιβαν γάρ οί Συρακόΰιοι προς τάς των ’Α&ηναίων ναϋς ονχ
ομοίως άντινεναυπηγημένας , αλλά λεπτά τα πρωρα &εν εχοΰ -

6ας διά τό μη άντιπρωροις μάλλον αυτούς η εκ περίπλου ταΐς
εμβολαΐς χρηβ&αι , ούχ ελαΰβον ΰχήβειν , και την εν τω με¬
γάλοι λιμάνι ναυμαχίαν , ούκ έν πολλω πολλαΐς ναυβιν ovßav ,
προς εαυτών έβεΰ&αι ' αντίπρωροι γάρ ταΐς εμβολαΐς χρώμε -

νοι άναρρηζειν τα πρωρα &εν αύτοϊς , ιΐτερίφοις και παχέβι
4 προς κοίλα και άα&ενη παίοντες τοΐς έμβόλοις . τοΐς δε ’Α&η -

ναίοις ούκ έΰεβ&αι ΰφών έν βτενοχοορ ία ούτε περίπλουν ούτε
διέκπλουν , ώπερ της τέχνης μάλιβτα έπίβτευον ' αύτοι γάρ
κατά τό δυνατόν τό μεν ού δώβειν , διεκπλεΐν , τό δέ την

5 βτενοχωρίαν κωλύβειν ώΰτε μή περιπλεΐν . τη τε πρότερον
άμα&ία των κυβερνητών δοκούβη είναι , τό αντίπρωρον ξυγ -

κροϋΰαι , μάλιβτ αν αύτοι χρήΰαΰ &αι ' πλεΐβτον γάρ έν αύτώ

βχηΰειν ' την γάρ άνάκρουΰιν ούκ έΰεβ&αι τοΐς ’Α&ηναίοις
έξω &ουμένοις άλλοβε η ές την γην , και ταυ την δι ολίγου

dTk/ri.̂ -feiPännt hatte n . — ζυντεμόντες
ι sg

~
έ'λ . , verkleinernd (beschnei-

dend ) . Aehnl. 8 , 45 , 2 . 86 , 6 . —
a. ,« 4 rP-i .// αντηρίδας , Wider halte , Riegel,"

/
***

/ Xf ’fr zur Unterstützung der Sturmbal-
]jen denselben untergelegt ( νπέ -
τειναν) u . sechs Ellen theils innen,

■ theils aussen an den Wänden
; 4^ (fyL·***' des Schiffsschnabels hinlaufend. —

τρόπω κτέ . , auf -welche
f/i "

öS / /Weise auch die Korinthier
/ ihre Schiffe am Yordertheil

Ζφ***α>*< verbessert hatten , als sie etc.
eb . έπιοκευάξειν zp 1 ; 29 , 3 . Zur

SaiiU 4^ ri '
•Jltt y

·· ' * «*·· " ’ ’ ~ tfs - ΐΛ — J —

84 , 1 u . zu 1 , 49 , 3 . — διεκπλεΐν
ohne Art . K . 57 , 10 , 7 . Chiasmus .
Y . διέκπλονν, viell . vorzuziehn we¬
gen 2 , 83 , 5 μη διδόντες διέκπλονν
u . wegen der Yarietät des Aus¬
drucks .

5 . τό αντίπρωρον ζνγκρονσαι,
dass man mit den Vorder -
theilen zusammenstösst , epe-
xegetisch an τη άμα&ία angeschlos¬
sen , wie 67 , 1 το κρατίστονς είναι
an τής δοκησεως . ν . 8 , 87 , 3 . άντί-
πρωρον Mascul ., sc. τινά . Fast alle
Codd . ξ,νγκροΰβει , das Niemand
erträgl. zu construieren weise , da

Τ οόκ έν πολλω , 4igtl . zu den- zu constru :!er
« · - « *

’
, fStgMck « öLrsarjsr»«* « - o, ^ , , gefasst

I ™ U £ · ~ ν · ; ,
H · h 4 ^ verm

" '

, i i , /' es als Var . der Vulg . παρεχοντες,
die nur durch eine sehr schwer¬
fällige Erklärung verständlich zu
machen ist.

4 . περίπλονν
anKirhit·

nicht adver -
werden kann . Kr.

τω αντίπρωροι ξνγκρονοαι,
Madvig (mir unverständlich) lg το
αντίπρωρονζνγκροναει . — ανάκρον
βιν dasselbewas πρνμναν κρονεα&αι , .
ν . 40 , 1 . 2 u . zu 1 , 50 , 5 . —
τccvttjv , sc . την φνακρονβΐ ? 9 und_ διέκπλονν, ν . 2, _ , . 7 Λ ^
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καί ές όλίγον, κατ ’ αυτό τδ βτρατόπεδον τδ εαυτών (τον δ ’

άλλον λιμε
'νος αυτοί κρατήβειν ) , καί ζνμφερομένονς αντονς , 6

ήν πη βιάζονται , is ολίγον τε καί πάντας is τό αυτό , προβ -

πίπτοντας άλλήλοις ταράζεβθαι ( όπερ καί έβλαπτε μάλιΰτα
τους Αθηναίους εν άπάΰαις ταϊ$ ναυμαχίας , ούκ ovürjs αύτοϊς
is πάντα τον λιμένα τής άνακρονβεως, ώβπερ τοΐς Σνρα -

κοβίοις) ’ περιπλενΰαι δε is την ευρυχωρίαν -, βφών εχόντων
την έπίπλενβιν άπδ τον πελάγονς τε καί άνάκρονβιν, ού δν-

νήβεοθαι αυτούς , άλλως τε καί τον Πλημμυρών πολεμίου τε
αύτοϊς εϋομενον καί τον βτόματος ον μεγάλου οντο$ τοϋ

λιμένας ,
37 . Τοιαντα οι Σνρακόβιοι προς την εαυτών έπιβτήμην

τε καί δνναμιν επινοήβαντες καί άμα τεθαρβηκότες μάλλον
ήδη από τής προτέρας ναυμαχίας iπεχείρονν τω τε πεζώ άμα
καί ταϊς νανβίν . καί τδν μεν πεζδν δλίγω πρότερον τδν εκ τής 2

πόλεως Γνλιππος προεζαγαγών προβήγε τω τείχει των ’Αθη¬
ναίων καθ’ oßov πρδς την πάλιν αυτόν εώρα ' καί οι άπδ τού
’Ολυμπιείον, οΐ τε όπλΐται δβοι εκεί ήβαν καί οί ίππής καί η
γνμνητεία τών Σνρακοβίων εκ τον επί θάτερα προβήει τω

τείχει ' αί δε νήες μετά τούτο «plhujj επεζέπλεον τών Σνρακο¬
βίων καί Συμμάχων , καί οί ’Αθηναίοι τδ πρώτον αυτούς οιο- 3

μενοι τω πεζώ μόνω πειράβειν , όρώντεβ δί καί τάς ναϋς
επιφερομένας άφνω , εθορνβονντο , καί οι μεν επί τα τείχη
καί προ τών τειχών τοΐς προβιονύιν άντιπαρετάβΰοντο, οί δε

πρθ3 τους άπδ τον Όλνμπιείου καί τών έξω κατά τάχος χω -

ρονντας , ιππέας τε πολλούς καί άκοντιβτάς , άντεπεζήεβαν,
άλλοι dl· τάς νανς επλήρονν, καί άμα επί τδν αίγιαλδν παρε-

βοήθονν, καί επειδή πλήρεις ήΰαν, άντανήγον πέντε καί

εβδομήκοντα νανς ' καί τών Σνρακοβίων ήβαν όγδοήκοντα
μάλιβτα.
zwar durch eine kleine Strecke
(bis zur Küste) und auf einen
kleinen Raum (an der Küste) .

6 . ταράξεοθαι passiv , sowie 67,
2 . — της άναν,ρ . D . Artikel fehlt
in vielen u . den sonst besten Hh .,
doch nicht in V . P . u . Kr. klam¬
mern ihn ein . — πολεμίου τε . Wo
sollte ts eigtl . stehn ? zu 1 , 16 .

37 . 2 . αντον hängt von xa&
’

oeov ab (v . 3 , 20 , 3 ) , welches zu¬

gleich das Subj . von εώρα enthält ,
also = κατα τοντο , οοον . — προο-
ήει . Der Numerus hat sich nach
dem letzten Subj . ή γνμνητεία
gerichtet , v. 44 , 1 . 87 , 6 . — επεξέ-
πλεον V . Vulg . εξεπλεον.

3 . ίπϊ τά τείχη wird prägnant
mit άντιπαρετάααοντο verbunden ,
indem der Begriff der Bewegung
( άναβάντες ) unterdrückt wird . v.
57, 1 . zu 6 , 4 , 1 . — τών ε £ ω ist
Neutr .

)
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38 . Τής δε ημέρας έπί πολύ προβπλέοντες καί άνακρονό -
μενοι καί πειράβαντες άλληλων καί ουδέτεροί δυνάμενοι άίςιόν
τι λόγον παραλαβεΐν , εί μη νανν μίαν η όνο των 'Αθηναίων
οί Σνρακόβιοι καταδνβαντες , διεκρί&ηβαν ' καί ό πεζός άμα
άπό των τειχών άπήλ&εν .

2 Τη δ ’ ύβτεραία οί μεν Σνρακόβιοι ήβνχαξον , ον δεν δη-
λονντες όποιον τι τό μέλλον ποιήβουβιν ' ό δε Νικίας ίδών
αντίπαλα τα της ναυμαχίας γενόμενα καί έλπίζων αυτούς αν-
&ις έπιχειρηβειν , τους τε τριηράρχους ήνάγκαζεν επιβκενά-
ζειν τάς νανς , εί τις τι έπεπονήκει, καί όλκάδας προώρμιβε
προ τον βφετέρον βτανρώματος, δ αύτοϊς προ των νεών αντί

3 λιμένος κληβτον έν τη &αλάββη έπεπηγει . διαλειπονβας δε
τάς όλκάδας όβον δυο πλέδρα απ ’ άλληλων κατέβτηβεν, όπως ,
εί τις βιάξοιτο νανς , είη κατάφενίςις άβφαλής καί πάλιν καθ’’

ήβνχίαν έκπλους , παραβκεναξόμενοι δε ταντα όλην την ημέ¬
ραν διετέλεβαν οί ’Α&ηναΐοι μέχρι ννκτός.

39 . Τη d ’ ύβτεραία οι Σνρακόβιοι τής μεν ώρας πρωί-
τερον , τη δ ’

έπιχειρήβει τη αυτή τον τε πεζόν καί τού ναν -
2 τικον προβέμιβγον τοϊς ’Λ&ηναίοις , καί άντικαταβτάντες ταΐς

νανβί τον αυτόν τρόπον αύ &ις έπί πολύ διήγον τής ημέρας
πειρώμενοι άλληλων , πριν δη ’Αρίβτων ο Πνρρίχον Κορίν -
&ιος , άριβτος ών κυβερνήτης των μετά Συρακοβίων , πεί&ει
τούς βφετέρους τον ναυτικού άρχοντας , πέμψαντας rag τούς
εν τη πόλει έπιμελομένους , κελενειν ότι τάχιβτα την αγοράν
των πώλονμένων μεταναβτήβαντας έπί την &άλαββαν κομίβαι ,
καί όβα τις έχει εδώδιμα , πάντας έκεΐβε φέροντας άναγκάβαι
πωλεΐν , όπως αύτον έκβιβάβαντες τούς ναντας εύ&νς παρά
τάς νανς άριβτοποιήβωνται, καί δι ’ ολίγον αύ&ις καί αύ&ημε -
ρόν άπροβδοκήτοις τοϊς ’Α&ηναίοις επιχειρώβιν.

38. 1 . παραλαβεΐν , a b ρ e w i η -
jüLfiJi . vgl . Herod . 7 , 211 , 4 ονδεν
ίδννέατο παραλαβεΐν της εσόδου .
— εί μή — παταδνααντες, das Yb.
fin . ist eigtl . aus dem Vorberg , zu
ergänzen , v . 5; 47 , 5.

3 . διαλειποναας der Scbol. und
Stepb . Die Codd. διαλιπούαας. —
κατάψευξις aucb 41 , 1 . Tbukydi -
deisches Wort .

39. 2 . τούς — επιμελομένονς, sc .
τούτον oder τής αγορας. — μετά-

ναατήοαντας επι τ . πομίσαι V .
u . einige andere Codd., nicht μετα-
στήααντας , wie Kr . angiebt und
schreibt , μετανιστάναι bat Tbuk .,
aber in Formen von intrans . Be¬
deutung , noch 1 , 12 , 1 . 3 , 114 , 2.
Vulg . παρά x . <9\ μεταβτήοαι κομί-
σαντας , worin παρά ungewöhnlich
ist . — αυτού Conj . von A . Portus .
Vulg . αυτούς ; die Codd . meist uv -
τοΐς . — αριβτοποιήοωνται VH. u.
andere Hh . mit der Vulg . Die



LIB . YII . CAP . 38 - 41 . 39

40. Kal ο t μεν πειβθέντες έπεμψαν άγγελον , και η αγορά
παρεβκευάδ & η , και οί Συρακόβιοι έζαίφνης πρύμναν κρου -

βάμενοι πάλιν προς την πόλιν έπλευ.ΰαν , και εύθύς εκβάντες
αντοΰ άριΰτον έποιοϋντο ' οι ό

’ ’Αθηναΐοι νομίδαντες αυτούς 2

03g ηδδημένους δφών προς την πόλιν άνακρούδαδθαι , καθ '

ηδυχίαν εκβάντες τά τε άλλα διεπράδδοντο καί τά άμφι το

άριδτον , ώς της γε ημέρας ταντης ούκέτι οΐόμενοι αν ναυμα-

χηϋαι . έζαίφνης δε οί Συρακόδιοι πληρώδαντες τάς ναΰς 3
έπέπλεον αύθις ' οί δε διά πολλον θορύβου , και άδιτοι οί
πλείονς , ούδενι κόδμω έΰβάντες μόλις ποτέ αντανηγοντο. και 4

χρόνον μέν τινα άπέδχοντο άλλήλων φυλαδδόμενοι' έπειτα
ούκ εδόκει τοΐς Άθηναίοις υπό αψών αυτών διαμέλλοντας
κόπω άλίδκεδθαι , άλλ ’ έπιχειρεΐν ότι τάχιδτα , και έπιφερό-

μενοι έκ παρακελενϋεως έναυμάχουν. οί δε Συρακόδιοι δε - 5
ξάμενοι καί ταΐς ναυβ 'ιν άντιπρφροις χρώμενοι , ώδπερ διε-

νοηθηδαν , των εμβόλων τη παρασκευή άνερρήγνυδαν τάς
των 'Αθηναίων ναΰς επι πολύ της παρεζειρεδίας, καί οί από
των καταβτρωμάτων αύτοΐς ακοντίζοντες μεγάλα έβλαπτον
τούς 'Αθηναίους , πολύ δ ' έτι μείξω οί εν τοΐς λεπτοΐς πλοίοις
περιπλέοντες των Συρακοδίων και ές τε τούς ταρβούς υπο-

πίπτοντες των πολεμίων νεών καί ές τά πλάγια παραπλέοντες
και ε’ξ αύτών ές τούς ναύτας άκοντίζοντες .

41 . Τέλος ίε τούτω τώ τρόπω κατά κράτος ναυμαχούν -

τες οί Συρακόδιοι ένίκηδαν, καί οί 'Αθηναίοι τραπόμενοι διά
των όλκάδων την κατάφευίςιν έποιοϋντο ές τον εαυτών όρμον .

sonst besten Hh . άριβτοποιηβανται ,
nicht unzulässig weg. des folg . Conj.
vgl . 2 , 72, 2 .

40 . 1 . πρνμναν κρ . zu 1 , 50 , 5.
2 . tog — οΐόμενοι . zu 4 , 114 , 4 .
4 . υπό βφών αντών sowie κόπια

sind Bestimmungen zu άλίβκεβθαι ,
überwältigt werden , welches
Yb . , obschon sonst nicht so ge¬
braucht , als ein pointierter Aus¬
druck noch immer viel besser scheint
als die zu νπό βφών αντών gar
nicht passenden Conjj . κατίβχεβθαι
(Kr .) , άναλίβκεβθαι (Madv .) .

5 . ταΐς ναυβίν zieml. viele , auch
gute Codd . Yulg. ταΐς τε νανβίν,

ein ungewohnt, hartes Hyperbaton ,
indem τέ zu εμβόλων vrj παραβκενη
gehören würde . ■— εμβόλων Aen-
derung von Abresch für εμβολών ,
das um so weniger in dem Sinne
von jenem genommenwerdenkann ,
als beide Wörter kurz vorher (36,
3 ) bestimmt unterschieden waren . . .
— παρείςειρεβίας . zu 4 , 12 , 1 . —
τονς ταρβούς eigentl . die
untern Theile , die Blätter der
Buder (palma oder palmula remi ),
dann synekdochisch die ganzen Bu-
der , daä gesammte Buderwerk
mit Ausschluss der Steuerruder .
Böckh Staatsh. 3 , S . 112 ( 2 . A .) . —
ε | αντών , i . e . εκ τών λεπτών
πλοίων .

breiten̂ “^·''*'"/ ^ ’""
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2 αί δέ τών Συρακοσίων νήες μέχρι μεν των όλκάδων έπεδίω -
κον ' έπειτα αυτούς αί κεραϊαι υπέρ τών έΰπλων αί από τών

3 όλκάδων δελφινοφόροι ήρμέναι έκώλνον . δυο δε νήες τών

Συρακοσίων έπαιρόμεναι τή νίκη προύέμιί,αν αυτών εγγύς
4 και διεφθάρησαν , και ή έτέρα αντοΐς άνδράβιν έάλω . κατα -

δνβαντες δ ’ οί Σνρακόΰιοι τών ’Αθηναίων επτά ναΰς και
κατατραυματίσαντες πολλάς , άνδρας τε τους μέν ζωγρήσαν -
τες , τούς δε άποκτείναντες άπεχώρησαν , και τρόπαιά τε άμ-
φοτέρων τών ναυμαχιών έστησαν και την ελπίδα ηδη έχυράν
εϊχον ταΐς μεν ναυσί καί πολύ κρείσσους είναι , έδόκουν δέ
καί τον πεζόν χειρώσεσθαι . καί οί μεν ώς έπιθησόμενοι κατ ’

αμφότερα παρεσκευάζοντο αυθις .
42 .

’Εν τουτω δέ Αημοσθένης καί Ευρυμέδων έχοντες την
από τών Αθηναίων βοήθειαν παραγίγνονται , ναΰς τε τρεις
καί έβδομηκοντα %ύν ταΐς ζενικαΐς καί όπλίτας περί πεντακισ-
χιλίους εαυτών τε καί τών Συμμάχων , άκοντιϋτάς τε βαρβάρους
καίΈλληνας ουκ ολίγους καί ΰφενδονητας καί τομάτας καί την

2 άλλην παρασκευήν ικανήν , καί τοΐς μέν Συρακοϋίοις καί ξυμ -
μάχοις κατάπληξις εν τώ αύτίκα ουκ ολίγη εγένετο , εί πέρας
μηδέν έσται 6φ (6ι τοϋ άπαλλαγήναι τού κινδύνου , όρώντες
ούτε διά την Αεκέλείαν τειχιζομένην ούδέν ήσσον στρατόν ίσον
καί παραπλήσιον τώ προτέρω επεληλιιθότα την τε τών ’Αθη¬
ναίων δύναμιν πανταχόσε πολλήν φαινομένην ' τώ δέ προτέρω
στρατευματι τών Αθηναίων ώς έκ κακών ρώμη τις εγεγένητο.

3 ό δέ Αημοσθένης ίδών rag είχε τά πράγματα καί νομίσας ούχ
οίόν τε είναι διατρίβειν ουδέ παθεϊν όπερ 6 Νικίας έπαθεν
( αφικόμενος γάρ τό πρώτον ό Νικίας φοβερός, rag ουκ £t; th) g

4# 2 - αί χεραΐαι χτέ . Ueb . die
X . . . Stellung der Artikel zu 1 , 51 , 4 . —

δελφινοφόροι. Die „ Delphine “ ,
WÄvyAwr ') -welche an diesen Stangen hiengen,jw - waren von Metall u. wurden auf

feindl . Schiff geworfen , um es
■Α+ύ leck zu machen , vgl . die Vorrich¬

tung 2 , 76 , 4.
3 . αυτοίg άνδράσιν. zu 2 , 90 , 6 .
4 . εδόχουν δέ nicht ganz dem

Anfänge entsprechende Fortfüh¬
rung des Satzes , zu 1 , 16 . — κατ’
αμφότερα , τφ τε πεζφ xal '

τφ ναυ-
τιχφ . ν . 42 , 6 καθ’’ ετερα.

42 . 1 . τρεις καί ίβδομήχοντα.

Die Zahl stimmt genau mit den
Angaben 20 , 2 . 31 , 3 ; 5 . 33 , 5 . und
deshalb habe ich μάλιστα ( unge¬
fähr ) , was die Vulg . mit fast allen
Codd. nach ίβδομήχοντα hat , nach
V. und zwei andern Hh . gestri¬
chen . ζενιχαί sind die nichtathe¬
nischen .

u
'
ixTq . /i γίψτ * */ ΐΓ& τ χ̂ο £ ί· * +

2 . τον άπαλλαγήναι genet , defi¬
nitionis zu πέρας. Krug , vergleicht
Demosth . 40 , 40 rt αν ήν πέρας
τιμΐν του διαλν&ήναι . — ορωντες.
zu 2 , 53 , 4 . — ως ix χαχών re¬
stringierend . zu 3 , 113 , 6 . — ρώμη
τις ίγ . zu 18, 2.
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προΣεκειτο ταΐς Σνρακον Σαις , άλλ ’ εν Κατάνη διεγείβαζεν,
νπερώψ&η τε καί έφ&αΣεν αυτόν εκ της ΠελοποννηΣον Στρατιά.

^ '
ό Γνλιππος άφικόμενος , ην ονδ ’ αν μετέπεμψαν οί ΣνρακοΣιοι ,
εΐ εκείνος εν&νς επέκειτο ' ικανοί γάρ αυτοί οΐόμενοι είναι
άμα τ ’ αν έμα&ον ηΣβους όντες καί άποτετειχιΣμένοι αν ηΣαν,
ωΣτε μηδ ’ εί μετέπεμψαν έτι ομοίως αν αυτούς ώφελεΐν) ,
ταντα ονν άναΣκοπών ο ΑημοΣ&ένης και γιγνωΣκων ότι και
αυτός εν τω παρύντι τη πρώτη ήμερα μάλιΣτα δεινότατος εΣτι
τοϊς εναντίοις , έβονλετο ο τι τάχος άποχρηΣαΣ&αι τη παρονΣη
τον Στρατεύματος έκπλήζει . και όρων τό παρατείχιΣμα των 4
ΣνρακοΣίων , ω έκωλνΣαν περιτειχίΣαι Σφάς τούς 'Αθηναίους,
απλόνν ον καί, εί έπικρατηΣειέ τις των τε ’Επιπολών της άνα-
βαΣεως και αν&ις τον εν ανταΐς Στρατοπέδου , ραδίως αν
αυτό ληφ&έν (ονδε γάρ νπομεΐναι αν Σφάς ούδένα) , ηπείγετο
επι&εΣ&αι τη πείρα , καί οί ζνντομωτάτην ηγείτο διαπολέμη ~
Σιν ' η γάρ κατορ&ωΣας ε%ειν ΣνρακονΣας η άπάζειν την 5
Στρατιάν καί ον τρίψεΣ&αι άλλως ’Αθηναίους τε τους ζνΣτρα -
τευομένους και την ξνμπαΣαν πάλιν, πρώτον μεν ονν την τε 6
γην έξελ &όντες των ΣνρακοΣίων έτεμον οί ’Αδηναΐοι περί
τον "Αναπον καί τω Στρατενματι έπεκράτονν, ωΣπερ τό πρω ~ λ
τον , τω τε πεζω καί ταΐς νανΣίν (ονδε γάρ κα%■’ έτερα οί Συ - , :■
ρακοΣιοι αντεπεζηεΣαν ότι μη τοΐς ίππενΣι καί άκοντιΣταΐς από
τον Όλνμπιείου ).

43 .
’Έπειτα ,μηχαναΐς έ'όοξε τω ΑημοΣ&ένει πρότερον άπο-

πειραΣαι τον παρατειχίΰματος. ως δε αυτό προΣαγαγόντικατε-
καν&ηΣαν τε υπό των εναντίων από τον τείχους άμννομένων >
αί μηχαναί καί τη άλλη Στρατιά πολλαχη προΣβάλλοντες απε-
κρονοντο , ονκέτι εδόκει διατρίβειν, άλλα■πεί,Σας τόν τε Νικίαν
καί τους άλλους ζννάρχοντας, ώς έπενοει , καί την επιχείρη-

β . μετέπεμψαν . zu 1 , 112 , 3 . —
ονν in der Epanalepsis . zu 3 , 93 ,
1 . — μάλιστα δεινότατος . Aehnl .
4 , 55 , 2 μάλιστα δη οκνηρότεροι
εγένοντο. zu 8 , 68 , 3 . — ο τι τάχος
„für ότι τάχιστα ist mehr poetisch,auch bei Thuk . nur hier vorkom-
mend . vgl . Kr. z . Her . 6 , 106, 4 .“
K . — τον στρατεύματος , den sein
Heer einflösste.

4 . το παρατείχιαμα , das zu Anf.
dieses Buches oft erwähnte Parallel¬
werk . — απλοννΎ . Vulg . άπλονν τε .

— της άναβάαεως . ν . 43 , 3 . — τον και Χνν̂ Ι
— στρατοπέδου . Dies war ein drei -̂ ·. \
faches : 43,4 . — νπομεΐναι αν . Hier
ist ένόμιξε aus ορών zu denken . — j
ονδένα ist Subj . j

5 . τρίψεσ&αι passiv , sowie 6 , 18,
6 . —■ τέ ist umgestellt . , . . . *

6 . κα# έτερα. ?
zu 41 , 4 . *—

μη . zu 4 , 26 , 2 . gr *·
43. 1 . τονς άλλονς ξννάρχοντας.

Wer waren diese ? vgl . § . 2 . 16 , 1 .
69 , 4 . — ώς επενόει , καί . Dieser
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2 Giv τών ’Επιπολών έποιεΐτο . | καί ημέρας μεν αδύνατα έδόκει
εΐναι λαθεΐν προΰελθόντας τε καί άναβάντας , παραγγείλας
δε πένθ ’ ημερών ΰιτία καί τους λιθολόγους καί τέκτονας
πάντας λαβών καί άλλην παραΰκευην τορευμάτων τε καί όΰα
εδει , ην κρατώΰι , τειχίζοντας έχειν , αυτός μεν από πρώτου

(την' ϋπνου καί Ευρυμέδων καί Μένανδρος άναλαβών την πάΰαν
ΰτρατιάν έχώρει προς τάς ’Επιπολάς , Νικίας 4 ’ εν τοΐς τεί-

3 χεΰιν υπελείπετο . καί επειδή έγένοντο προς αύταΐς κατά τον

Ευρύηλον , ηπερ καί η προτέρα ΰτρατιά τό πρώτον άνέβη ,
λανθάνουΰί τε τούς φύλακας των Συρακοΰίων καί προΰβάν-
τες τό τείχιΰμα ο ην αυτόθι των Συρακοΰίων αίρουΰΐ καί

Tivu-ί 4 ’
άνδρας V των φυλάκων άποκτείνουβιν ' οί δε πλείους διαφυ-
γόντες ευθύς προς τά ΰτρατόπεδα , ά ην επί των ’Επιπολών
τρία [ «V προτειχίΰμαΰιν] , έν μεν των Συρακοΰίων, έν δε των
άλλων Σικελιωτων , έν δε των ξυμμάχων, άγγέλλουΰι την
έφοδον καί τοΐς έξακοΰίοις των Συρακοΰίων, οϊ καί πρώτοι
κατά τούτο τό μέρος των ’Επιπολών φύλακες ηΰαν , έφραζον .

5 οί δ ’
έβοήθουν τ ’ εύθύς , καί αύτοΐς ό Αημοΰθένης καί οί

’Αθηναίοι έντυχόντες άμυνομένους προθύμως έτρεψαν , καί
I αυτοί μεν εύθύς έχώρουν ές τό πρόΰθεν , όπως τη παρούΰη

- . · -.^ ,ψδύίϊ τ °ύ Χεραίνεΰθαι ών ένεκα ηλθον μη βραδείς γένωνται '

άλλοι δε τό από της πρώτης \παρατείχιΰμα τών Συρακοΰίων,
ούχ ύπομενόντων τών φυλάκων, ηρουν τε καί τάς επάλξεις

6 άπέΰυρον . οί δέ Συρακόΰιοι καί οί ξύμμαχοι καί ο Γύλιππος

? . & MyeQebxaxKih des καί bei Thuk . zieml.
ilaSsJr zu 5 > 27 ) 1 - Zwar findet I :

gicli die Legart vien . nur vT
1* *·· * in einem Cod aber wenn fast dachtig da es m den meisten Codd.^ ^ -.

alle & s auslassen ( das der Sinn doch unter andem mcM lü-
nac

verlangt ) , so war davon gewiss das qfi „ - . . tf~p .
unverstandene καί die Ursache . . ? ■

fehlt . rofg εζακοαίοις κτε . 6 ,

Yulg . bloss cos επενόει . 5 . τη — ορμή , in dem — Εΐ 1̂ ι %,& Μ ίιοφ
fer . v . 4 , 34 , 1 βραδύτερους ήδη& *ι ^ τη* fcew

2 . αδύνατά . Ueb. den Plur . zu όντας τω αμννααθαι . — το άποίίβ&Αί»'
το ’ξινμάτων scheint un- τής πρώτης παρ . Der Ausdruck«·̂

ist dunkel ; noch am wahrschein -
(| | W *·

lichsten wird er erklärt : die νοη -'χ^ Α '“' '
vorn herein , ursprünglich

72 , 1 .
WUran»» angemessen , wenn es nicht Wurf-
/SCik^ fxAyrt̂ aschinen bedeuten kann , wie in

■ einer Stelle des Prokop . , von Mei -
! ΥιοΊγλ dßr aalV \a4· 1cvSleoum .

ter ohne Beleg . — υπελείπετο V . das zu Anf. dieses Buches öfter
Vulg . wenig angemessen ύπελε- so bezeichnete , unterliegt keinem
ΧΐΙΊίτΟ .

'Ζ^ τ/νίΛΟ -wü 'n -' . ,« . .. . . * & / iZweifel. ‘i . Ti'KSvyeir
w ri iin τει, -ίφαττίίς

ί3, s VeiJ,**· A o , — Ä̂ ^ iuXLLL )

Tn - 't ’iüö.t.jßlHjl ών*** /y

ftfffOI

YitJvTviv
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καί οί μετ
’ αυτόν έβοή &ουν εκ των προτειχισμάτων, και άδο-

κήτον τον τολμήματος ΰφίσιν εν ννκτϊ γενομένον προΰέβαλόν
τε τοΐς ’Α&ηναίοις έκπεπληγμένοι και βιαΰ&έντες να ’ αυτών
το πρώτον νπεχώρησαν. προϊόντων δε τών ’Α&ηναίων εν 7
αταξία μάλλον ήδη ώς κεκρατηκότων και βονλομένων διά
παντός τον μήπω μεμαχημένον τών εναντίων cog τάχιστα διελ-
&εΐν , ϊνα μή άνέντων σφών τής έφοδον αν&ις ξνβτραφώόιν,
οί Βοιωτοι πρώτοι αυτοίς άντέΰχον καί προσβαλόντες έτρεψαν
τε και ές φυγήν κατέστησαν .^

44 . Και ένταν &α ήδη έν πολλή ταραχή καί απορία έγί -

γνοντο οί ’Α&ηναΐοι , ήν ουδέ ιιν& έσ&αι ρ (ίδιον ήν ονδ ’ άφ ’

ετέρων οτω τρόπω έκαΰτα ξννηνέχ&η . έν μεν γάρ ήμερα σα -
φέβτερα μεν , όμως δε ουδέ ταντα οί παραγενόμενοι πάντα
πλήν τό καί)· ’ εαυτόν έκαστος μόλις οίδεν ’ έν δε ννκτομαχία,
η μόνη δη στρατοπέδων μεγάλων έν γε τωδε τώ πολεμώ έγε¬
νετό , πώς αν τις Οαφώς τι ήδει ; ήν μεν γάρ σελήνη λαμπρά, 2
εωρων όντως άλλήλονς ως έν σελήνη είκός την μεν

’όψιν
τον σώματος προοράν , την δε γνώσιν τον οίκείου άπιστεϊ-
σ&αι . όπλΐται δε άμφοτέρων ονκ ολίγοι έν στενοχώρια άνε-
στρέφοντο . καί τών ’Αθηναίων οί μεν ήδη ένικώντο , οί δέ 3
έτι τή πρώτη έφόδω άήσβητοι έχώρουν . πολύ δε και τον άλ¬
λον στρατεύματος αντοΐς τό μεν άρτι άναβεβήκει , τό δ ’ έτι
προσανήει , ωστ ’ ονκ ήπίσταντο προς ο τι χρή χωρήσαι . ήδη
γαρ τα προσ&εν,,τής τροπής γεγενημένης’ έτετάρακτο πάντα,
καί χαλεπά ήν υπό τής βοής διαγνώναι. οΐ τε γάρ Συρακό- 4

άίήαιηι :̂ προτειχισμάτων , Vorwerke ,
ο ' gleichsam detachierte Forts . Ueber

■
^ ^ die Lage derselben zu streiten , ist

bei den mangelhaften Andeutungendes Thuk . erfolglos. — προσεβαλονin wenigen Codd . , aber sachge

τα sv ήμερα γιγνομενα . — οϊάεν
hat sich im Numerus dem näch¬
sten Subj . έκαστος accommodiert ;
zu of παραγενόμενοι ist daraus
ϊαααιν zu entnehmen , zu 37 , 2 . —
έν γε V . u . einige and . Codd., pas-- O —- —— } uMvugvj o r ξκ T · u ■ uuu > v/uuui ) pat vj

mässer als προσέβαΙΧον ^ νίτξ/νίί ^ Βααάον als die Vulg . , die γε nicht
/r *f s , hat
44 . Dies Cap . giebt ein muster¬

haft anschauliches , an den lebens¬
vollsten Zügen reiches Schlachten-
biid.

1 . ουδ ’
άφ ’

ετέρων , weder von
den Ath . noch von den Syrak . —
έκαατα wiederholt specialisierend
das schon durch ήν bezeichnete
Subj . von οτω —■ ξυνηνέχ&η . —
εν — ήμερα dem Sinne nach =

2 . την μεν — άπιστεΐσ&αι ep-
exegetisch zu είκός : nämlich
dass man etc . — άπιστεΐσ&αι , .
angezweifel -t wurde , unsicher ,

3u
'

ρονν. — χαλεπά ήν für χαλεπόν? *
ήν . vor , b e i d e m Gr e s c h r e i
war es schwer , etwas zu un¬
terscheiden .
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βίοι xccl οί ξνμμαχοι κρατούντες παρεκελευοντό τε κραυγή
ονκ ολίγη χρωμενοι· , αδύνατον ον εν ννκτϊ ά.λλω τω σημήναι ,
καί άμα τους προσφερομένους έδέχοντο ' οι τε ’Λ&ηναΐοι ε

’ζη¬
τούν τε σφάς αυτούς καί παν το ίξ εναντίας , καί εί φίλιον
εϊη των ήδη πάλιν φευγόντων , πολέμιον ένόμιξον , και τοΐς
ερωτήμαόι του ζυν&ήματος πυκνοΐς χρωμενοι διά το μη είναι
άλλω τω γνωρίσαι , σφίσι τε αύτοΐς θόρυβον πολύν παρεΐχον
άμα πάντες έρωτώντες, και τοΐς πολέμιοις σαφές αυτό κατέ-

5 στησαν ' το δ , εκείνων ονχ ομοίως ήπίβταντο , διά το κρα¬
τούντας αυτούς καί μη διεΰπαΟμένους ηβΟον άγνοεΐσ &αι,
ωβτ εί μεν έντύχοιέν τιβι κρείσσους οντες των πολεμίων,
διέφευγον αυτούς ατε εκείνων έπιύτάμενοι το ζνν&ημα , εί δ ’

6 αυτοί μη ύποκρίνοιντο , διεφ &είροντο . μέγιΐΐτον δε και ούχ

ήκιστα έβλαψε καί ό παιωνιβμός ' από γάρ άμφοτέρων παρα¬
πλήσιος ων απορίαν παρεΐχεν. οϊ τε γάρ Άργεΐοι και οί Κερ -

κυραΐοι καί όσον Λωρικον μετ
’ Ά&ηναίων ήν οπότε παιωνί -

Τ̂ <ύ̂ ·$ΐγ0ειαν , φόβον παρείχε τοΐς ’Λ&ηναίοις , οϊ τε πολέμιοι ομοίως.
7 ώστε τέλος ίςυμπεσόντες αύτοΐς κατά πολλά τού στρατοπέδου ,

έπεϊ άπαξ έταράχ &ησαν , φίλοι τε φίλοις καί πολΐται πολίταις,
ου μόνον ες φόβον κατέστησαν , άλλα καί ές χεΐρας άλλήλοις

■ 8 έλ&όντες μόλις άπελνοντο . καί διωκόμενοι κατά τε των κρη-

μνών [ οι ] πολλοί ρίπτοντες εαυτούς άπώλλυντο , στενής ού-

σης τής από των ’Επιπολών πάλιν καταβάσεως , καί έπειδή
ες το ομαλόν οί σωξόμενοι

’άνω &εν καταβαΐεν, οί μεν πολλοί

αδύνατον δν. zu 1 , 74 , ί . —
τους προσφερομένους sind die Ath .
— οι τε ’Α&. , die zuletzt Herauf¬
gerückten. — εξ εναντίας V . ν . 4,
33 , 1 . 35, 3 . Vulg . εναντίον. Η .

‘έξεναντίον, was den Ursprung der
/ ,Υ» „‘,, .··. -, . (Korruptel erklärt . — των — ψεν-
/ . Αρχόντων gen. part. : gehörend zu.

. ^4 »- ,Γ' ’'”7/Α - ·5 . εντνχοιεν , sc . οί ’A&. — των
lsJ f "i . . πόλεαίων verb . mit τιαί . — διά -

• ’ ·'ν ' “ f> mt it
·. ^ φευγον, sc . οι πολέμιοι. — αντονς

·■■■' ' , u . εκείνων geht beides auf die Ath.
zu 1 , 132 , 5 . — μή ύποκρίνοιντο ,
nicht antworteten auf die Frage
des Feindes nach der Parole. Man
sieht aus dem Zusammenhänge , dass
hier, wie vorher , die nach der Pa¬
role Fragenden die Stärkern sind .
Ein Cod . hat e corr . das gewöhn¬
lichere ύποκρίνοιντο, das Einige

mit Unrecht der Yulg. vorgezogen
haben.

6 . έβλαψε καί ist handschriftl.
besser bezeugt als die Yulg . tßla -
ψεν. — φόβον παρείχε. Das Sübj .
hiezu enthält der vorhergeh. tem¬
porale Satz : wenn sie den
Schlachtgesang anstimmten ,
erregte es Furcht . — Auch hei
οί' τε πολέμιοι ist zu denken οπότε
παιωνίοειαν.

7 . φίλοι — πολίταις Apposition
zu ξνμπεσόντες αύτοΐς .

8 . [οί] haben Mehrere mit Grund
verdächtigt , weil οί πολλοί sinn¬
widrig scheint, auch mit 45 , 2
schlecht stimmt. — καταβαΐεν Y .,
die übrigen καταβαίνοιεν , gröss-
tentheils das folg, οί μέν auslas¬
send . Woher entstand also die
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αυτών καί οδοί ήδαν των προτ.έρων ΰτρατιωτών εμπειρία
μάλλον της χώρας ε’ς το δτρατόπεδον διεφνγγανον , οί δε
νδτερον ήκοντες είδιν οί διαμαρτόντες των οδών κατά την
χώραν επλανήθηδαν ' ονς , έπειδή ήμερα έγενετό , οί ίππής
των Σνρακοδίων περιελάδαντες διέφθειραν.

45 . Τη δ ’ νδτεραία ο [ μεν Σνρακόδιοι δυο τρόπαια εδτη-
δαν, επί τε ταΐς ’Επιπολαΐς η η πρόδβαδις και κατά το χωρίου
ή οι Βοιωτοϊ πρώτον άντέδτηδαν , οι δ ’ ’Αθηναίοι τους νε¬
κρούς νποδπόνδονς έκομίδαντο . άπεθανον δε ονκ ολίγοι αν - 2
τών τε και των Συμμάχων , όπλα μεντοι ετι πλείω η κατά
τούς νεκρούς ε

’λήφθη ' οι γάρ κατά τών κρημνών βιαδθεντες
άλλεδθαι ψιλοί άνευ τών άδπίδων οι μεν άπώλλυντο , οί δ’

έδώθηδαν.
46 . Μετά δε τούτο οι μεν Σνρακόδιοι ως έπϊ απροβδο -

κητω ευπραγία πάλιν αν άναρρωδθέντες , ώδπερ και πρό-

τερον , ες μεν ’Ακράγαντα δταδιάζοντα πεντεκαίδεκα νανδι
Σικανον άπέδτειλαν, όπως ύπαγάγοιτο την πάλιν , εΐ δνναιτο ‘

Γνλιππος δε κατά γην ές την άλλην Σικελίαν ωχετο ανθις ,
ά%ων δτρατιάν ετι , ώς εν έλπίδι ων καί τα τείχη τών ’Αθη¬
ναίων αίρήδειν βία , επειδή τά έν ταΐς ’Επιπολαΐς οντω
ζννεβη.

47 . Οί δε τών ’Αθηναίων δτρατηγοϊ εν τοντω εβον -
λενοντο πρός τε την γεγενημένην Συμφοράν και προς την
παρονδαν εν τώ δτρατοπεδω κατά πάντα άρρωδτίαν. τοΐς τε
γάρ επιχειρήμαδιν εώρων ον κατορθονντες και τούς δτρα -
τιώτας άχθομενους τή μονή, νόδψ τε γάρ έπιέζοντο κατ ’ 2
άμφότερα , τής τε ώρας τον ενιαυτού ταυ της ονδης εν ή άδθε-

Verfälschung ? — Ιμπειρία μάλλον
zu verbinden , = μάλλον έμπειροι
οντες . zu 1 , 30 , 4 . — διεφνγγανον .
Diese Nebenform von φεύγω und
seinen Compos , findet sieb auch bei
andern Attikern zuweilen ; s . Krü¬
gers Note . Tbuk . bat sie nur bier .
— είο 'ιν οΐ = ενιοι . Eben so 6 ,
88 , 4 u . mit dazwisebenstehendem
δε 1 , 23 , 2 . 2 , 49, 8 . 7 , 13 , 2 . Be¬
kanntlich wird aueb der Sing, ΐστιν
oft mit dem Plur . von ος u . οατις
verbunden (M. 482 . K . 61 , 5 , 3) , doeb
scheint es nicht zufällig , dass Tbuk .
denselben nur dann setzt , wenn das
Relat . in einem Cas . obl . folgt , wie

ich denn überhaupt von εστιν οΐ
nur ein Beispiel citiert finde, Xen.
Cyrop. 2 , 3 , 18.

45. 1 . άντεστησαν . 43 , 7 . — πλείω
ή κατά . zu 2 , 50 , 1 .

2 . όπλα , Schilde . — ψιλοί wird
durch άνεν τών άΰπίδων erklärt .
Beides gehört zu βιααθέντες αλλ,ε -

46. ωΰπερ και
— αν&ις . C . 7 , 2 .

47 . 1 . αρρώστιαν , Muthlosig -^ J^ *****
keit .

W
2 . κατ αμφοτέρα wird durch das' V

Folg , erklärt . — της τι ώρας κτί .

όύερον . 41 , 4.
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νονΣιν άνθρωποι μάλιΣτα , και τό χωρίον άμα εν ώ εΣτρα-
τοπεδενοντο ελώδες καί χαλεπόν ήν ' τά τε άλλα άνέλπιΣτα

3 αντοΐς έφαίνετο . τώ ονν Λημοΰ &ένει ονκ έδόκει ετι χρήναι
λ λ / ιιίνειν άλλ ’ άπερ καϊ διανοήσεις ες τάς

’
Επιπολάς διακινδν -

Ce ^ Vd.i&tX.zvOai , επειδή εΣψαλτο, απιεναι εψηφιζετο και μη διατριβειν ,
εως ετι τό πέλαγος ο ιόν τε περαιονΣ^ αι και τον Στρατεύματος

”^ 4 ταΐς γονν έπελ &ονϋαις νανΣΪ κρατεΐν . και τη πόλει ώφελιμώ -

τερον έφη είναι προς τους έν τη χώρα Σφών επιτειχίζόντας τον
πόλεμον ποιείσαι η ΣνρακοΣίονς , ονς ονκ ετι ράδιον είναι
χειρωΣαΣ&αι ' ου4 ’ αν άλλως χρήματα πολλά δαπανώντας είκός
είναι προβκασήβ &αι . |

48 . Καϊ ό μεν ΛημοΣ &ένης τοιαντα έγίγνωΣκεν . ο δε
Νικίας ένόμιζε μεν και αντός πόνηρα Σφών τά πράγματα εί¬
ναι , τώ δε λόγω ονκ εβονλετο αυτά άβ&ενή άποδεικννναι ,
ονδ ’ εμψανώς Σφάς ψηφιζομένονς μετά πολλών την αναχω -

ρηΣιν τοίς πολεμίοις καταγγέλτονς γίγνεΣδαι ' λα&εΐν γάρ αν ,
2 οπότε βονλοιντο , τοντο ποιονντες πολλώ ηΣΣον . τό δέ τι καϊ

τά τών πολεμίων , άφ ών επί πλέον ή οι άλλοι ηΣ&άνετο αν -
τών , έλπίδος τι ετι παρείχε πονηρότερα τών Σφετέρων εΣε-
Σ&αι , ήν καρτερωΣι προΣκα&ήμενοι ' χρημάτων γάρ απορία
αντονς εκτρνχωΣειν , άλλως τε καϊ επί πλέον ήδη ταΐς νπαρ -

ιι·«

II U

ndtrrtf Es war der Anfang des Spät¬
herbstes . v . 87 , 1 . — %αϊ το χωρίον
ms . Ueber die Satzbildung zu 3 ,
94 , 3 . — τά τε — εφαίνετο corresp .

j dem νόαφ τε ms . — Nach αλλα
y haben die Codd . ausser zwei guten
Π , (in deren einem auch άλλα fehlt ) u .
J Ausgg . noch ότι , das ich nicht
" xzifäuU für statthaft halte .
!; 3 . άπερ καϊ — διακινδννενοαι
■' fasse ich als orat . obl . : mit wel -
I eher Absicht er auch den

‘J Angriff auf Epipolä gewagt
H habe , näml . abzuziehn , wenn der¬

selbe misslänge . Ueb . den Inf . im
Relativsätze zu 1 , 91, 5 . Die prä¬
gnante Verbindung διακινδννενειν
lg vgl . mit ες ’ΐωνίαν παρακινδν -
νενοαι 3, 36 , 2 . — άπιέναι nur drei
Codd . , doch darunter V . Die übri¬
gen theils mit der Vulg . falsch
διεξιέναι , theils εξιέναι ; letzteres
möchte zulnssig sein . — τον οτρα -
τενματος ist gen . part . , natürl. auf

Tu ιΓί-'άοfb i

:il

das athenische Heer zu beziehen .
Der Sinn ist : so lange von ihrer
Heeresmacht wenigstens die neu
hinzugekommene n Schiffs noch ιιη - Ί &ή/'
besiegt seien . Madvig , der &εααπε
ματος verm ., erklärt dann : dum ad"* ’ "
reficiendas saltem postremum ad¬
vectis naves necessariis (reficiendi
instrumento ) potiri liceat . Aber es
kann weder von reficere bei den
eben angekommenen Schiffen die
Rede sein noch heisst κρατεΐν po¬
tiri , vielm . κρατηααι .

4 . η Σνρακοοίονς , i . e . ή προς
Σνρ. j - «, oug είναι , zu 1 , 91 , 5 . λ „
Ρ νΚ itflu 5fit

48 . 1 . ποιονντες , der Nom . steliS '
^ ^

* '
weil dieser Satz nicht mehr
εβονλετοabhängt, sondern von einem?
daraus zu entnehmenden είπε , u .
weil Nikias selbst zu den τοντο

(älmlv
% t‘·.
Sitzt

ποιονντες gehört , v . 6 , 25, 2 . 64 , 3 . >
2 . το δέ τι , zum Theil aber .ai^

’
ilzy

zu 1 , 107 , 4 . — αντονς , τονς Σν -
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χουβαις ναυβι θαλαβύοκρατουντων . καί ήν γάρ τι καί εν ταΐς
Συρακούβαις βουλόμενον τοίς ’

Αθηναίοις τα πράγματα εν -
δούναι , επεκηρυκεύετο ώς αυτόν καί ούκ εϊ'α άπανίΰταΰθαι .
ά έπιβτάμενος τω μεν έργω ετι επ ’

άμψότερα εχων καν δια - 3
ΰκοπών άνεΐχε , τω δ ’ έμφανεΐ τότε λόγω ούκ έφη άπάζειν
την βτρατιάν . εν γάρ είδέναι ότι ’

Αθηναϊοι βφών ταΰτα ονκ
αποδέχονται·ωβτε μη αυτών ψηφιβαμένωνΙάπελϋ ’εΐν . -~ καΙ γάρίονχ ° ί̂>/>
ον τούς αυτούς ψηφιεΐβ &αί τε περί βφών αυτών καί τά πρά - i(
γματα ωβπερ και αυτοί όρώντας καί ονκ άλλων έπιτιμήβει
ακούβαντας γνώβεβ &αι , άλλ ’ εξ ών αν τις εύ λέγων διαβάλ -
λοι , εκ τούτων αυτούς πείβεβθαι . τών τε παρόντων βτρατιω - 4
τών πολλούς καί τούς πλείους έφη , οΐ νυν βοώβιν ώς εν
δεινοΐς όντες , έκεΐβε άφικομένονς ταναντία βοηβεβθαι c5j
νπο χρημάτων καταπροδόντες οί Στρατηγοί άπηλ &ον . ονκονν
βονλεΰ &αι αυτός γε έπιΰτάμένος τάς ’

Αθηναίων φνβεις επ ’

αίβχρα τε αιτία καί αδίκως ύπ ’ Αθηναίων άπολέβθαι μάλλον
η υπό τών πολεμίων , εϊ δει , κινδννενβας τούτο παθεΐν \ίδία .
τά τε Συρακοβίων έφη όμως έτι ηΰιίω τών ΰφετέρων είναι ' 5 r7t/>

JbCtfivW-K- i Object . — θαλασσοκρατούν¬
ταν , sc . αφων , gen . abs . trotz des
m έκτρυχώαειν liegenden αφεΐς . Am
ähnlichsten 3 , 13 , 7 , woselbst s . d .
Tote . — και ήν γάρ κτέ . Ueb. die

Satzformation zu 1 , 31 , 2 .

kend , intransitiv ! vgl . διά φυ¬
λακής έχειν C . 8 , 3 . — άνεΐχε ,
zögerte , v. 2 , 18 , 5 . 8 , 94 , 2 . —
αφων , an ihnen , eigtl . gen . part .

jm^ ijabhängrvon ταντα . K . 47,10,10 . —
ν '̂ ί/μή αυτών ψηφ . , ohne dass sie

es selbst beschlossen . — ov
τους αυτούς κτέ. Sinn : Diejeni¬
gen , welche über sie Beschluss
fassen , u . diejenigen , welche aus
eigener Anschauung der Dinge ur-
theilen würden , würden nicht die¬
selben Personen sein. Es könnte
also , für unsre Auffassung deut¬
licher , auch heissen : ου τους
αντονς 'ψηφιείαθαι οίπερ και τά
πράγματα δρώντες — γνώαονται. —
ώσπερ καί αυτοί . Ueb. den Nom .

6 ) 68 , 2 . — έπιτίμησις findet
λ/ flWtl ’̂

h ers^ wi?der bei Spätem .

εξ ών αν — διαβάλλοι. In der orat ,
recta würde es heissen : εξ ών αν
— Siaßάλλη . Der Optat , steht we¬
gen der orat . obl. Dass dann αν
beibehalten wird , geschieht zieml.
selten . K . 54 , 15, 4 . — εκ τούτων
ist schon in εξ ών enthalten , also
epanaleptisch gesetzt , v . 3 , 64 , 2
αφ ων Si ετέρους εγένεσθε αγα¬θοί , από τούτων ώφελεΐαθαι . Isokr .
Paneg . ρ . 85 Τ . ονκ εκ τούτων δί¬
καιόν ίστι βκοπεΐν την βασιλέως
δνναμιν εξ ων μεθ ’ έκατέρων γέ-
γονεν , αλλ ’

εξ ών αυτός υπέρ εαυ¬
τού πεπολέμηκεν. Hinsichtl . des
Gedankens v. 3 , 38.

4 . καί vor τούς πλείους hat stei¬
gernde Kraft , atque — atque adeo .
v . 68 , 2 εχθροί καί έχθιατοι . 80,
4 το ήμιαυ μάλιστα και πλέον. —
καταπροδόντες ohne Obj . : V er -
ra .th übende vgl . zu 1 , 54 , 2 . 2,
8 , 3 . — ιδία . Die von den Ath.
drohende Strafe würde ihn δήμο - /αία treffen . iZrfötZfi , <uhx

5 . όμως , näml . so schlimm auch
ihre eigene Lage sei .

+**■̂ ^ z£ ***+* r ^ pvii *-'*̂ ***'·*·*.
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χρήμασι γάρ κύτους 'ξενοτροφούντας και έν περιπολίοις άμα
αναλίσκοντας και ναυτικόν πολύ ετι ενιαυτόν ήδη βόσκοντας
τα μεν άπορεϊν , τά δ ’ έτι άμηχανήσειν ' διΟχίλιά τε γάρ τά¬
λαντα ήδη άναλωκέναι καί ετι πολλά προΰοφείλειν, ήν τε καί
ότιουν έκλίπωσι της νυν παρασκευής τω μή διδόναι τροφήν,
φ&ερεΐσ&αι αυτών τά πράγματα , επικουρικά μάλλον ή δι’

6 ανάγκης ώσπερ τά σφέτερα όντα , τρίβειν ούν έφη χρήναι

^ ^ Λ^ προσκα&ημένονς, καί μή , χρήμασιν ών πολύ κρείσσους είσί,
ίιν,

'ξΜίγίνικη&έντας άπιέναι.
49 .

'Ο μεν Νικίας τοσαύτα λίγων ίσχυρίζετο , αίσ&όμε-

νος τά εν ταϊς Συρακούσαις ακριβώς , και την των χρημά¬
των απορίαν και ότι ήν αύτό&ι τό βουλόμενον τοΐς ’Α&η-

ναίοις γίγνεσθαι τά πράγματα καί έπικηρυκευόμενον προς
αυτόνώστε μή άπανίστασ&αι , και άμα ταϊς γοΰν ναυσίν μάλλον-

j - iitt ; ·2 &αρσών/ ή πρότερον έ&άρσησε κρατηθείς, ό δε Αημοσ&ενης περί
το£ προσκα&ήσ&αι ουδ ’ όπωσουν ένεδέχετο ’ εί δε δεΐ μή

άπάγειν την στρατιάν άνευ ’Αθηναίων ψηφίσματος, αλλά τρί¬
βειν αυτούς , έφη χρήναι ή ές την Θάψον άναστάντας τούτο
ποιεϊν ή ές την Κατάνην, ό&εν τώ τε πεξω έπι πολλά τής
χώρας έπιόντες &ρέψονται πορ&οϋντες τά των πολεμίων και
εκείνους βλάψουσι , ταϊς τε ναυσίν έν πελαγει καί ουκ έν στε¬

νοχώρια , ή προς τών πολεμίων μάλλον έστι , τούς αγώνας
1'!Π'1

, 16m

rrültar περιπολίας , zu 3 , 99 . —1 διαχίλμί 49 . 1 . xal — άπανίβταο &αι Er - ĉ 'vy (V

τε ΥΗ . Vulg . ohne τέΡΜ .'ίί x-ivj ^ ^jf/läuterung von τά εν ταϊς Συραγ,αι &ψγ
X / τρίβειν , zaudern . ·— ων ΎΉ,̂ ή̂ ούβαις . — Nach αντό &ι hat dioJjj . ^ 1

ίΓΐί '-τοίνιΎ . ο . noch zwei Codd . : und nicht Vulg . ( auch VH . ) ein müssigesN ^
J ’ _ λ - - i „ i_ „ „ . .inio

«lemen , welchen sie a
/ v Geldmitteln weit überleg *

an

y
' * \JTC54UlUXlMjCi .il WC1Ü UUCliCgen

/V "'" ■ seien , besiegt abzi .ehen . Die
enxtvy **. Yoranstellung des χρήμασιν ist

ιϋ̂ ί . tuf λ *- durch die starke Betonung begrün -
v . 2 , 61 , 4 τής ύπαρχον αης

f ' " / όόξτ/ς — οβτις μαλαχία ελλείπει .
^ r *f7 *~Nach Ε . In der Vulg .

'
χρήμαβιν ,

0ι’Ψ<
ψΧ·Ί 5 άς , in der Randlesart eines Cod.

χρήμαβιν 0ΐς u . in dem von einem
i ^ vÄndern Cod . u . dem Schol . geho¬

lfenen χρήμαβιν ω — eine von bei¬
den letztem Lesarten billigt Madvig
— missfällt die Verbindung von
χρήμαβι νιχη &έντας . Erträglicher
ist ώς , wenn man mit Einigen das
Komma auch dann vor χρήμαβιν
setzt .

πού , das viele gute Codd . richtig
auslassen . —· τό βονλόμ . Der Artik .
weist auf 28 , 2 zurück . — μάλλον
— χρατη &είς . Ich habe jetzt die
Lesart v . VH u . noch eines guten
Cod . aufgenommen mit Einfügung
des unentbehrl . μάλλον . Aehnl . v .
Velsen , nur μάλλον nach αμα
setzend . So hat man , wenn auch
in etwas breitem Ausdr . , wenig¬
stens den erforderlichen Sinn . Die
Vulg . mit fast allen Hh . offenbar
Corrupt : , r; πρότερον ϋ 'αρβήβει χρα -

τη &είς . £ ΥΡέλέόίύ 1MA*fevv ***'
2 . τρίβειν

' αυτούς . Da τρίβειν
jedenfalls intrans , zu fassen ist , wie
48 , 6 , so müsste αυτούς für βψάς
stehen , was nicht anzunehmen . Kr .

i? ‘1
ψι
«p
;; J‘f

fio
ttrni
lUflli·

ut
dl,’ *

Cfe.
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ποιήσονται , άλλ ' έν ευρυχωρία , εν ή τά τε της εμπειρίας χρή -

ΰιμα ΰφών εϋται καί αναχωρήσεις καί έπίπλονς ούκ εκ βρα¬
χέος καί περιγραπτοϋ όρμώμενοί τε καί καταίροντες ε%ονβιν.
τό τε ξνμπαν είπεϊν , ούδενϊ τρόπω οι εφη άρέσκειν εν τω 3
αύτώ έτι μένειν , άλλ ότι τάχιστα ηδη και μη μέλλειν έξανί-
στασ &αι . καί ό Εύρνμέδων αντω ταντα ξννηγόρενεν. άντι - 4

λίγοντος δε τον Νικίον ’όκνος τις καί μέλλησις έγάνετο καί
άμα υπόνοια μη τι και πλέον είδώς 6 Νικίας ίσχνρίζηται. καί
υί μεν

’Α&ηναϊοι τοντψ τώ τρόπω διεμέλλησάν τε και κατά

χώραν εμενον . j
50.

'Ο ίε Γνλιππος καί ό Σικανός iv τουτω παρήσαν ές
τάς Συρακούσας , ό μεν Σικανός άμαρτών τον ’Ακράγαντος
( εν Γέλα γάρ όντος αντοΰ έτι η τοΐς Συρακοσίοις στάσις
φιλία έίςεπεπτώκει) ' ο ίε Γνλιππος άλλην τε στρατιάν πολ-

λην έχων ήλ&εν από της Σικελίας και τους εκ τής Πελοπόν¬
νησον τον ήρος έν ταϊς όλκάσιν όπλίτας άποσταλέντας, άφι-

κομένονς άπό τής Λιβύης ές Σελινονντα . άπενεχ&έντες γάρ 2
ές Λιβύην , καί δόντων Κνρηναίων τριήρεις δύο και του πλον
ηγεμόνας , και έν τω παράπλω Ενεσπερίταις πολιορκονμένοις
νπό Λιβνων ξι>μμαχήσαντες και νικήσαντες τους Λίβνς , καί
αυτό&εν παραπλενσαντες ές Νέαν πόλιν , Καρχηδονιακόν εμ¬
πόρων , ό&ενπερ Σικελία έλάχιστον δνοΐν ημερών και ννκτός

ι Μ .yerm . wohl richtig αντοΰ . — τά -
»Ii Constr . ε,,^ ε, .,Λνι τα τε της εμπειρίας

, - ^. ών έαται χρήσιμα. — άναχιορή -
βεις καί έπίπλονς und όρμώμενοί

'TX τε καί καταίροντες bilden einen
vy Chiasnius.tiriu -̂ ii-Vi,^ *^ ».,
pfdv 3 , Tq τ£ ξνμπαν είπεϊν . vgl . zu

82 , 3 ές τό ακριβές είπεϊν . —
καϊ μή μέλλειν kann man als διά
μέσον gesetzt ansebn. zu 3, 68 , 1 .
v . 6 , 101 , 3 . Doch lässt sieb auch
έζανίστασ&αι doppelt denken.

4 . εγένετο. Yulg . ένεγένετο , an
sieb sehr ansprechend , doch gegen
die besten Codd . — Mit diesem
Cap. hört der Cod . H . auf.

50. 1 . ό δε Γνλ . κτέ. Anknü¬
pfung an C . 46 . — φιλία habe ich
jetzt nach Bauers Conj . geschrie¬
ben , nachdem Madvig diese Wort¬
stellung hinreichend mit Beispielen
belegt hat . Yulg . ές φιλίαν , die

sonst besten Hh . ές φιλία . Ullrichs
Erklärung unter Beibehaltung von ·
ές : „ Die Partei für Befreundung
mit den Syrak . “ ist zu gekünstelt .
— άποσταλέντας. Ueb . die Wort¬
stellung zu 1 , 11 , 3 . Zur Sache
C. 19.

2 . ο&ενπερ — απέχει. Vulg. ό&εν
προς Σικελίαν — πλονς απέχει .
Für πλονς hat V . richtig πλονν.
(ν . 6 , 49 , 4 . 97, 1 ) . Dies ist eigtl .
doppelt gedacht : es ist die kür¬
zeste Fahrt entfernt , näml .
eine Fahrt von etc . Das nicht
erklärbare ο&εν προς Σικελίαν
habe ich , wie in meiner kleinem
Ausg . , in ό&ινπερ Σικελία geän¬
dert , das sich durch 6 , 2 , 6 έντεν-
&εν έλάχιστον πλονν - Καρχηδών
Σικελίας απέχει empfiehlt , ο&ενπερ
hat Thuk . auch 4,, 73 , 4 . — δνοΐν
Viele gute Hh . dva , doch V. wie
d . Vulg . .

‘sie# wtTHUCYDIDES . II . 2. , 3. Aufl. - ~ - - y . ^
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πλούν απέχει , και απ ’ αυτού περαιω&έντες άφίκοντο ε’ς Σε -
3 λινούντα . και οί μεν ΣνρακοΣιοι εύ &ύς αυτών έλ&όντων

παρεΣκενάξοντρ ώς έπι&ηβόμενοι κατ ’ άμφότερα αν &ις τοΐς
’Α&ηναίοις , και νανΣΪ και πεζω ' οι δε τών ’Α&ηναίων Στρα¬
τηγοί όρώντες Στρατιάν τε άλλην προΣγεγενημένην αντοΐς ,
και τά εαυτών άμα ούκ έπϊ το βέλτιον χωρονντα , άλλα καΟ·’

ημέραν τοΐς παΣι χαλεπώτερον ί'Σχοντα , μάλιΣτα δε τή αΣ%·ε-
νεία τών άν&ρώπων πιεζόμενα , μετεμέλοντό 'τε πρότερον ούκ
άναΣτάντες , και ώς αντοΐς ουδέ 6 Νικίας έτι ομοίως ήναν -
τιοντο άλλ ’

η μη ψανερώς γε άξιών ψηφίξεΣ &αι , προεΐπον
ώς ηδνναντο άδηλότατα έκπλουν εκ τον Στρατοπέδου παΣι ,

4 καί παραΣκεναΣαΣ &αι όταν τις Σημήνη . καί μελλόντων αυτών ,
επειδή έτοιμα ήν , άποπλεΐν η Σελήνη εκλείπει ’ ετνγχανε
γάρ πανΣέληνος ονΣα. και οι ’Α&ηναΐοι οΐ τε πλείονς έπιΣχεΐν
έκέλενον τους Στρατηγούς εν&νμιον ποιούμενοι , και δ Νι¬
κίας (ήν γάρ τι και άγαν &ειαΣμω τε καί τώ τοιοντω προΣκεί-

μενος) ούδ ’ αν διαβονλενΣαΣ&αι έτι έφη , πρίν , ώς οί μάντεις
εξηγούντο , τρις εννέα ημέρας μεΐναι , όπως αν πρότερον

oitftrltir κινη &είη . και τοΐς μεν
’Λ&ηναίοις μελληΣαΣι ^ διά τούτο ή

^έ/ ί̂ονή έγεγένητο.
51 . Οί δε ΣνρακοΣιοι και αυτοί τούτο πν&όμενοι πολλώ

μάλλον έπηρμένοι ή Σαν μη άνιέναι τά τών Αθηναίων , ώς
και αυτών κατεγνωκότων ήδη μηκέτι κρείΣΣονων είναι Σφών
μήτε ταΐς νανΣΪ μήτε τώ πεξω (ου γάρ άν τον έκπλονν έπι-
βονλεύΣαι) , και άμα ον βονλόμενοι αυτούς άλλοΣέ ποι τής
Σικελίας κα&εξομένονς χαλεπωτέρους είναι προΣπολεμεΐν ,

3 . all ’ ή . zu 5 , 60 , 1 . Uebri-
gens haben für all ’ ή — ιρηφί-
ξεσ&αι die besten Codd. cillo εΐ
μή — μή ιρηφίζεσ&αι , doch scheint
die Vulg . wegen ομοίως u . weil in
derselben μή φανερώς γε zusammen-
gebört , angemessener.

4. έτοιμα ήν . zu 1 , 7 . — ή βε -
Ιήνη ίκίείπει , nach der Berech¬
nung von Heis am 27 . August 413 ,
10y2 Uhr Aben "

Ueber den Ausdruck zu 5 , 26 , 4 .
Wenn dennoch die Ath . , wie aus
dem weitern Verlauf der Erzählung
erhellt (zu 84 , 1 ) , schliesslich eher
abzogen , als die 27 Tage um waren ,
so lässt sich dies aus der überwäl¬
tigenden Macht der Ereignisse sehr
wohl erklären . — Wegen όπως άν
mit dem Optat , v . 65 , 2 . B . 139 , 49.
Dies Satzglied gehört zu ihaßov-
levauadai . er *)

51 . 1 . έπηρμένοι V . und einige ' "/ ■ινμνμιον
ποιούμενοι , religioni Aucentes.
τι και άγαν . v. 63 , 3 μή έ%πε-
πΐήχ &αί τι ταΐς i-νμφοραΐς άγαν ,
j - ovö ’ άν όιαβονίενσασ&αι würde

^ Γιη directer Bede heissen : ovö ’ άν
νίευσαίμην - τρις έννέα.

t «
riß rCaKlC ^/ Αΐα ^

έπηρμένοι v . unu einige
geringere Codd. Vulg. weniger
passend έγηγερμένοι. — οφών ist
gen . compar . — γάρ άν , denn
sonst . — χαΐεπωτέρονς προαποΐε-
μεΐν . zu 6 , 42 , 1 ράονς άρχειν

y
. ti τ&Α /mr
Α. Ĉ A**·*̂ ί y tVi/ 1
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κλλ ’ αυτόν tag τάχιδτα και εν φ δφίδι ξνμφέρει άναγκάδαι
αυτούς νανμαχείν . τάς ούν νανς έπλήρονν και άνεπειρώντο 2

ημέρας όδαι αντοίς έδόκουν ίκαναί είναι , επειδή δε καιρός
ήν , τη μεν προτεραία προς τα τείχη των ’Α&ηναίων προδέβαλ -

λον , και επεξελ&όντος μέρους τίνος ον πολλον καί των οπλι¬
τών καί των ιππέων κατά τινας πνλας , άπολαμβάνονδί τε των
οπλιτών τινας και τρεψάμενοι καταδιώκονδιν ' οϋδης δε δτε-

νής της εδόδον οι ’
Αθηναίοι ίππους τε εβδομήκοντα άπολλν -

ονδι καί των οπλιτών ον πολλούς .
52 . Και ταντη μεν τη ήμερα άπεχώρηδεν ή δτρατιά των

Σνρακοδίων ' τη δ ’
νδτεραία ταϊς τε νανδίν έκπλέονδιν ον -

δαις και εβδομήκοντα , καί τώ πεζώ άμα προς τα τείχη
έχώρουν . οί δ ’ ’Α&ηναΐοι άντανήγον νανδίν ί'ξ και όγδοή -

κοντα καί προδμίξαντες ένανμάχονν . καί τον Ενρνμέδοντα 2
ε'χοντα το δεξιόν κεράς των Α&ηναίων και βονλόμενον περι -

κληδαδ &αι τάς νανς των εναντίων καί έπεξαγαγόντα τώ πλώ

προς την γην μάλλον , νικήδαντες οί Σνρακόδιοι και οί ξνμ -

μαχοι τό μεδον πρώτον τών ,Αθηναίων , άπολαμβάνονδι κακεΐ -

νον εν τώ κοίλωζκαϊ μνχω^ τον λιμενος καί αυτόν τε διαφΟ'εί- o/e/

ρονδι και τάς μετ
’ αυτόν νανς έπιδπομένας ' έπειτα δε καί

τάς πάδας ήδη νανς τών ’Α&ηναίων κατεδίωκόν τε καί έξεώ-
&ννν ές την γην .

53 .
fO δε Γνλιππος ορών τάς νανς τών πολεμίων νικω-

μενας καί έξω τών δτανρωμάτων καί τον εαυτών δτρατοπε
’δον

καταφερομένας , βουλόμενος διαφϋ 'είρειν τούς εκβαίνοντας
καί τάς νανς ράον τούς Συρακοδίονς άψέλκειν της γης φι¬
λίας ούδης , παρεβοή&ει επί την χηλήν μέρος τι έ'χων τής
δτρατιάς . καί αυτούς οί Τνρδηνοί (οντοι γάρ έφνλαδδον τοΐς 2

aLToiliu- / p ~ 0~***? v**A^
βέηιύ 2 · “^ πειρωντο. zu C . 7 , 4 . —

, προτεραία V . nebst andern Hb . mit
Vulg . Die sonst besten Hh.

was And . vorziehn. Jenes
bat neuerdings vertheidigt Hüunekes
ita . 0 . S . 47 . Das entspr . τη S’
νδτεραία folgt 52,1 . — άπολλνονοι.
Ueb. die Flexion zu 4 , 25 , 5 .

52. 2 . πακεΐνον erneuert das
bereits vor dem Zwischensätze
stehende Obj . Eben so αντώ 4,
93 , 2 . αντόν 2 , 62, 1 u . mit einem
Wechsel des Casus αντών 6 , 82, 2 . _
£ / jlt λ. As

— επιβπομένας . Ueb. die Stellung
zu 1 , 11 , 3 . — ήδη νανς V. Vulg.
νανς ήδη. Eben so ist ήδη ein¬
geschoben „ 8 , 26 , 1 περί- δειλήν
ήδη όήιίαν. 8 , 56 , 4 έν τη τρίτη ήδη
ζννόδφ .“' Ρ . , ,

58. 1 . έαντών i . e . τών ’Α& . —xf &lke-nsu,
βουλόμενος. Hiervon bängt zuerst̂ L ^^ Ut/ ,
ein blosser Inf . u . dann ein Acc . c . -̂ yCj
Inf . ab . zu 59 , 2 . — φιλίας , vonv^ ^ it^ L.
Befreundeten besetzt . — επί την , .
χηλήν. Dieser Hafendamm war
zwischen dem Meere u . dem lysi -fi «·«*' '
meleischen Sump£ , &_

*
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Ά &ηναίοις ταντη ) όρώντες άτάκτως προΣφερομένονς , έπεχ -

βοη&ηΣαντες καί προΣπεΣοντες τοΐς πρώτοις τρέπουΣι καί

εΣβάλλουΣιν ές νήν λίμνην την ΛνΣιμέλειαν καλονμένην .
3 νιΐτερον δε πλείονος ηδη τον Στρατεύματος παρόντος νών

ΣνρακοΣίων καί ζνμμάχων καί οί ’Αδηναϊοι επιβοη&ηΣαντες
καί δείΣαντες περί ταΐς να.νβίν ές μάχην τε κατεΣτηΣαν προς
αυτούς καί νικηΣαντες έπεδίωξαν καί όπλίτας τε ον πολλούς
άπέκτειναν καί τάς ναύς τάς μεν πολλάς διέΣωΰάν τε καί

ξννήγαγον κατά το Στρατόπεδον , δνοΐν δε δέον Σας εΐκοβιν
οί ΣυρακοΣιοι καί οί Σύμμαχοι ελαβον αυτών καί τούς άνδρας

4 πάντας άπέκτειναν . καί επί τάς λοιπάς έμπρηϋαι βονλόμενοι
όλκάδα παλαιάν κληματίδων καί δαδός γεμίβαντες (ην γάρ

&/ ■$ &te - επί τους
’Λ&ηναίους δ άνεμος ούριος) άφεΐΣαν ^ ήν νανν ]πνρ

εμβαλόντες . καί οι ’Λ&ηναΐοι δείβαντες περί ταΐς νανβίν

άντεμηχανήϋαντό τε ΣβεΣτήρια κωλύματα καί πανΣαντες την
φλόγα καί το μη προΣελ&εΐν εγγύς την όλκάδα τον κινδύνου

άπηλλάγηΣαν .
54 . Μετά ίε τούτο Συρακόΰιοι μεν της τε ναυμαχίας

τροπαϊον εΣτηΣαν καί τής άνω τής προς τω τείχει άπολήψεως
των οπλιτών , ό&εν καί τούς ίππους ελαβον ,

’Λ&ηναΐοι δε ής
τε οί ΤνρΣηνοί τροπής έποιηΣαντο τών πεζών ές την λίμνην
καί ης αυτοί τω άλλω Στρατοπέδω .

ι 55 . Γεγενημένης δε τής νίκης τοΐς Σνρακοΰίοις λαμπράς
' ήδη καί τον ναυτικού (πρότερον μεν γάρ έφοβονντο τάς μετά

τού ΑημοΣ&ένονς ναύς επελ&ονΣας ) οί μεν
’Α&ηναΐοι εν παντί

δη ά%·νμίας ηΣαν καί ό παράλογος αντοΐς μέγας ήν , πολύ δε
2 μείξων έτι τής Στρατείας 6 μετάμελος . | πόλεΣι γάρ τανταις

/fcW's ά} μόναις ήδη όμοιοτρόποις επείγοντες , δημοκρατονμέναις τε,
/ Jaji- ωΣπερ καί αυτοί , καί ναύς καί ίππους καί μεγέθη έχονΣαις,

3 . και δείσαντες , und zwar weil
sie fürchteten , zu 1 , 1 , 1 .
“ =4 . δαδός collectiver Singul. zu

2 , 4 , 2 . — σβεστήριος findet sich
erst wieder hei Spätem. — το μή
προσελ&ε tv . Auch beim stubstan-
tivierten Inf. wird das sog . pleo
nastische μή gebraucht, zu 2 , 49 , 6 .

54. ΣνραιιοοιοιY . Vulg . ot Σνρ.
- τής ά,νων.τε . meint den 51 , 2

beschriebenen Kampf , wie auch
der erwähnten Erbeutung der

ÄÄÄfafif ,

55. 1 . επελ &ονσας. Ueb. die Stel¬
lung zu 1 , 11 , 3 . — τής στρατείας
A . Portus. Die Codd . στρατιάς , zu
1 , 3 , 5 . (Jcty .ßt-f/ifi έύύ/ ti· /Jiy-frljf

2 . πόλεαι ohne Art ., weil es pra-
dicativ ist : als die einzigen
gleichartigen Staaten . Zur
Sache v. 8 , 96 , 5 . — αντοί. Ueb.
den Nom. zu 6 , 68, 2 . — μεγέ &η .
Der Plur. ist auffallend , weil Thuk.
sonst , nur den Sing, des Wortes
gebraucht ( auch von mehrern
Städten 1 , 2 , 2) . Viell . ist vaval

StA - fi -t-ty . 1

ft ’
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ου δννάμενοι έπενεγκεΐν ούτε εκ πολιτείας τι μεταβολής το en ^Aer*

διάφορον αντοΐς ω προόήγοντο αν, οντ εκ παρασκευής πολλά\ ß <XyiJ&>*r.

κρείΰΰονς , σφαλλόμενοι δε τά πλείω , τά τε προ αυτών ήπό-

ρουν καί επειδή γε και ταϊς ναυσ'ιν εκρατή&ησαν , 8 οΰκ αν
ωοντο, πολλώ δή μάλλον έτι .

56 . Οί δε Συρακόσιοι τόν τε λιμένα εύΰύς παρέπλεον
άδεώς και το στόμα αύτοΰ διενοουντο κλήσειν , όπως μηκέτι ,
μηδ

’ εί βου
'λοιντο , λάϋνιεν αυτούς οί ’Αθηναίοι έκπλεύσαντες ./

ου γάρ περί του αυτοί σω&ήναι μόνον έτι την επιμέλειαν 2 ^ ^
εποιονντο, αλλά καί όπως εκείνους κωλυσωσι , νομίξοντες, τω/ίν£ονέ.ι7η

όπερ ήν , από τε τών παρόντων πολύ σφών κα&υπερτερα τα mi >■ <y .

πράγματα είναι , και εΐ δνναιντο κρατήσαι Αθηναίων τε και
τών Συμμάχων καί κατά γην καί κατά θάλασσαν, καλόν σφί-

σιν ές τους "
Ελληνας τό αγώνισμα φανεΐσ%·αι ’ του'

ς τε γάρ άλ¬

λους "Ελληνας εν &νς τους μεν έλευ&εροΰσ&αι , τούς δε φόβου
άπολυ'εσ&αι (ου γάρ έτι δυνατήν έσεσ&αι την υπόλοιπον

Αθηναίων δυναμιν τόν ύστερον επενεχ&ησόμενον πόλεμον
ένεγκεΐν) , καί αυτοί δόξαντες αυτών αίτιοι είναι υπό τε τών
άλλων άνϋ'ρώπων καί υπό τών έπειτα πολύ &αυμασΟ,ήσεσΟ'αι. έ^ *
καί ήν δε «§tog 6 αγών κατά τε ταΰτα και ότι ούχί Α&ηναίων 3 ^

μόνον περιεγίγνοντο , άλλα καί τών άλλων πολλών ϊνμμάχων ,
6uufiι/.καί ^ούδ ’ αυτοί αύ μόνον , αλλά καί μετά τών ξυμβοη&ησάντων
ΑλΜμ̂ σφίση/ , ηγεμόνες τε γενόμενοι μετά Κορινϋ 'ίων καί Αακεδαι -

μονίων , καί την σφετέραν πόλιν έμπαρασχόντες προκινδυνευ-

σαί τε καί τοΰ ναυτικού μέγα μέρος προκόψαντες . έ&νη γάρ 4
sPtist .

ΐπποις v.ul μεγέ&ει , was viele,
darunter die sonst besten Hh . ha -

S . ben , u . dann nach Dukers Conj .

ίαχυούβαιs zu lesen . — εν. verb .
■tA'C' mit μεταβολής. — ούτε τι το διά-

•tok-' έφορον ist wobl mit Kr . zu fas-
aIjwi-I*» ,sen wie ουδεν το διάφορον. Zur

ao^e : -hth . batten hier nicht
Vortheil , wie wenn sie sonst*9 ™ ' oligarchische Staaten angriffen,
der Demos schon von vorn

herein auf ihrer Seite stand . —
προΰήγοντο ist Med. — νρείοοονς,
sc . οντες , was V. hinzufügt ; doch
s. zu 3 , 69, 1 . Das obige ου δυνά-
μενοι επενεγνεΐν ist voraufgestellt ,
ohne doch beiden Gliedern gemein¬
sam zu sein : zu 1,16 . — προ αυτών,
vor d̂er letzten Seeschlacht .

56. 2 . νωλνσωσι , sc . σω&ήναι . —
από τών παρόντων , nach dem
bereits Errungenen . — ίλευ - ^ " >
&εροΰα&αι. Ueb . das Präsens zu
127 , 1 . — καί αυτοί — 9αυμαΰ &ή -
οΐΰ& αι noch immer abhäng , vom
obigen νομίξοντες.

3 . ναι — δέ . zu 1 , 132 , 4 . —
άλλων , zu 2 , 14 , 1 . — μόνον nach
αυτοί ist eben so wenig anstössig
als vorher nach ’Α&ηναίων . zu 6 ,
55,1 . Auch der Gedanke hat nichts
Auffallendes : die Grossartigkeit des
Kampfes zeigt sich darin , dass auf
beiden Seiten eine ganze Menge
verbündeter Staaten stritten . —·
προνινδννεϋααί τε . Hyperbaton von
τε , wie häufig . — καί. — προνό -
φαντες , und das Seewesen

:r
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j}r,{^ μ f£] πλεΐΰτα δη επί μίαν πόλιν ταντην ζννήλ &ε , πλήν γε δη τον
■; ζβϊ <ξγ .ηπφνμπαντος λόγον τον εν τωδε τω πολε

'
μω itgog την

’
Αθηναίων

• (̂ ννί &ιίίτο ^τε πόλιν και Λακεδαιμονίων .

I ονήολίγον . Τοβοίδε γάρ εκάτεροι έπϊ Σικελίαν τε καί περί Σι -
• ίντίί/ι κτλ -χελίας τοΐς μεν ξνγκτηβόμενοι την χωράν ελ&όντες , totg δε

^ ^ ^ Η^ ^ γδιαϋώύοντες , επί Σνρακονβας έπολεμηβαν , ον κατά δί-
Xi μάλλον ονδε κατά ζνγγένειαν μετ

’ άλλήλων βτάντες,
άλλ ’ ώg εκάβτοις vrjg ζνντνχίας η κατά τδ ζνμφέρον η ανάγκη

α^ 1νΎ^ ιεβ%εν .
’Λ&ηναΐοι μεν αντοί ’Ίωνες επί Αοιριέας Συρακοΰίονς

' εκόντες ηλ&ον , καί amoig τη αντη φωνή καί νομίμου ετι
χρώμενοι Λήμνιοι καί ’

Ίμβριοι καί Λίγινηται , οΐ τότε Αίγιναν
; είχον , καί ετι ’Εοτιαιης οί εν Ενβοία

'Εότίαιαν οίκovvτεg
3 άποικοι όvτεg ξννεοτράτενβαν . των δε άλλων οί μεν νπη -

ί κοοι , οί δ ’ από ί,νμμαχίας αντόνομοι , είοί δ ’ οϊ καί μιβ &ο -

ίΙ
4
■S

einen grossen Schritt vor¬
wärts gebracht hatten . 4,60,2
τής αρχής προκοπτόντων έκείνοις,
„ sed quemadmodum non solum
μετέχειν τινός , sed etiam μετέχειν
μέρος τινός et similia dici constat
(cf. Matth . Gr. § . 325 adn . 1 .}, ita
non dubitamus quin προκοπτειν
τινός et μέρος τινός recte dicatur .“
Ρ . Madvig will , oben mit Kr . μόνοι
lesend, nach μέρος ein Komma setzen
u . προκόψ. mit άλλα — σφίσιν ver¬
binden — eine schwerl . zulässige
Härte .

4 . επί nicht ge ^ en , sondern
nach . — πλήν κτε . erklärt der
Schol. : πλήν γε όή ον τοσαντα,
οσα προς ΛΦηναίονς καί. προς Λα¬
κεδαιμονίους ένεμήΰη . Also wörtl . :
mit Ausnahme allerdings der
gesammten Berechnung ,
Summe von Verbündeten , die in
diesem Kriege auf den Staat
der Ath . und den der Lak .
kam .

57 . 1 . τε καί , vel — vel . — επί
Συρακούαας έπολ . prägnanter Aus¬
druck , indem der Begriff der Be¬
wegung ( ί-ννελ&όντες ) unterdrückt
wird , zu 37 , 3 . v . 4 , 57 , 4 . 6, 4, 1 .
επί , nach . — εκάστοις — ανάγκη
ίσχεν ist die handschriftl . noch
am besten begründete Lesart , wie¬

wohl ανάγκη nur in einem oder
zwei Codd . steht , die übrigen
falsch ανάγκη oder ανάγκης ha¬
ben . Herod . 7 , 188 , 2 sagt zwar
rohrt ουτω είχε όρμον , allein da
Thuk . εχειν in Verbindung mit
dem Genet , der Beziehung sonst
überall nur persönlich ge¬
braucht , so dürfte έκαστοι aus
zwei Codd. u . εσχον mit der Vulg .
zu lesen sein. And. ziehen έκα¬
στος — εσχεν vor . τής ξνντνχίας ,
„ rücksichtlich des Zusam¬
mentreffens , der Theilnahme am
Kampfe für die Einen oder die
Andern .“ K.

2 . αντοΐς von τή αυτή abhäng .
— Λήμνιοι και ’ί . zu 3 , 5 , 1 . —
Λίγινηται . 2 , 27 , 1 . — 'Εατιαιής .
1 , 114 , 3 . — %υνεστράτενσαν . „Hic
memorabilia leguntur exempla im¬
perfecti et aoristi de eadem re po¬
sitorum “ ( P . ) . Doch ist darum
nicht zu meinen , dass die Tempora
ihre wirkliche Bedeutung ver¬
mischten .

3 . 8tot δ ’ ot καί , die Vulg . , in
V . u . mehrern and . Codd . befindl. ,
übereinstimmend mit 1 , 23 , 2 . 7 ,
13 , 2 , ist mit Unrecht von den
neuern Herausgg . nach einigen nur
in den frühem Büchern vorzüg¬
lichen Codd. in 8tot δε καί οΐ ge¬
ändert worden .
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φόροι ίςυνεδτράτευον. καί των μεν υπηκόων καί φόρου ύπο - 4
τελών Έρετριής καί Χαλκιδής και Στυρής και Καρύΰτιοι απ ’

Εύβοιας ήβαν , από δε νήβων Κεΐοι και '
Άνδριοι και Τήνιοι,

έχ δ ’ Ιωνίας Μιλήΰιοι και Σάμιοι καί Χίοι . τούτων Χΐοι ούχ
υποτελείς όντες φόρου , ναϋς δε παρεχοντες αυτόνομοι %υνε ~

βποντο. και τό πλεΐϋτον ’Ίωνες όντες ούτοι πάντες καί άπ ’
'Αθηναίων πλήν Καρυΰτίων ( ούτοι δ ’ είΰί Αρυοπες ) , υπή¬
κοοι δ ’ όντες καί ανάγκη όμως

’Ίωνες γε επί Αωριέας ήκο-
λου&ουν . προς δ ’ αύτοΐς Αίολής , Μη &υμναΐοι μεν ναυδί και 5
ου φόρω υπήκοοι , Τενεδιοι δε και Αΐνιοι υποτελείς , ούτοι
δε Αίολής Αίολεΰδι τοΐς κτίδαδι Βοιωτοΐς τοΐς μετά Συρακο-
6ίων κατ ’ ανάγκην έμάχοντο, Πλαταιής δε καί άντικρυς Βοιω -
τοί Βοιωτοΐς μόνοι εικότως κατά τό έχ&ος . Ρόδιοι δε και 6
Κυ&ήριοι , Αωριής άμφότεροι, οι μεν Αακεδαιμονίων άποίκοι ,
Κν&ήριοι , επί Αακεδαιμονίους τούς άμα Γυλίππω μετά Α &η-*^ ' '

ναίων όπλα επεφερον,
'Ρόδιοι δέ , Άργεΐοι γένος , Συρακοδίοις

μεν Αωριευδι , Γελώοις δε και άποίκοις εαυτών ούδι , μετά
Συρακοδίων δτρατευομένοις , ήναγκάζοντο πολεμεΐν . τών τε 7

4 . άπό δε νήβων meint die Ky¬
kladen . — τούτων Χΐοι χτε . be-
ricbtigt das eben Gesagte . Zur
Sache 6 , 85 , 2 εξηγονμε&α Χΐους
μεν xal Μη&νμναίους νέων παροχή
αυτονόμους. Diese Stelle übersieht
Madvig , wenn er den Chiern die
Autonomie abspricht u . hier αυτό¬
νομοι tilgt . — τό πλεΐβτον , der
Hauptmasse nach . — άπ ’ ’Α&η -
ναίων , Colonien der Ath . zu 6 ,
76,3 οβοι από βφων ήσαν. — όμως’ΐωνές γε , doch wenigstens als
Io ner . γέ V. Vulg . fehlerhaft τε .

5 . Μη &υμναΐοι . zu 6 , 85 , 2 . —
Βοιωτοΐς τοΐς Conj . von Lindau
für Βοιωτοΐς. Ohne τοΐς würde
μετά Σνρ . ganz sinnwidrig zu εμά¬
χοντο gehören . — καί άντιν. ρνς .
Ich habe jetzt meine eigene Conj .
in den Text gesetzt , die paläo-
graphisch kaum eine Aenderung
des überlieferten καταντιχρν zu
nennen ist . Letzteres halte ich für
falsch , weil — so trefflich die
epische Phrase άντιχρϋ μάχεβ&αι
sein mag — hier ein solches lo¬
cales Adv. ganz müssig , ja unge¬

reimt ist , wie denn auch bei πολε -
μεΐν § . 6 u . wieder bei μάχεσ&αι
§ . 3 sich kein ähnlicher Zusatz
findet , ganz besonders aber weil
die erforderliche Steigerung zum
Vorherg . u . die Uebereinstimmung
mit § . 7 Κερχυραίοι δε ου μόνον
ζίωριής αλλά καί Κορίν&ιοι οαφως,
wo das Sachverhältniss vollkommen
dasselbe ist , fehlt , αντιχρυς , ge¬
radezu , ist eben das , was wir
nöthig haben . Thuk . gebraucht es
noch an sechs St . (nie χαταντιχρν ) ,
Demosth . verbindet es mit βαφώς
u . die Grammat . erklären es durch
φανερως , διαρρήδην. — χατα το
ϊ’
χ&ος V . u . and . Codd. Sonst κατ’

εχβος oder κατά εχ&ος .
6 . Κυ &ήριαι der Deutlichkeit we¬

gen wiederholt , zu 6 , 57 , 4 . Von
ihrer Unterthänigkeit 4 , 54 , 2 . 3 .
57 , 4 . — επεφερον V. , m . E . besser
als die Vulg . εφερον. v. 5,18 , 4 .
47 , 2 . 49 , 1 . (Poppo irrt in der
Unterscheidung der Bedeutungen ) .
— 'Ρόδιοι δέ . Sie hatten 700 Schleu-
derer gestellt : 6,43 . — Γελφοις —
άποίχοις . 6, 4 , 3 .
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περί Πελοπόννησον νησιωτών Κεφαλλήνες μεν και Ζακύν-
θιοι αυτόνομοι μεν , κατά δε το νησιωτικόν μάλλον κατειργό-
μενοι , ότι θαλάσσης έκρατονν οι Αθηναίοι , ζυνείποντο '
Κερκνραΐοι δε ού μόνον Αωριής αλλά και Κορίνθιοι σαφώς
επί Κορινθίονς τε και Συρακοσίονς , τών μεν άποικοι όντες ,
τών δε Συγγενείς , ανάγκη μεν εκ τον ευπρεπούς , βονλήσει

8 δε κατά έχθος τό Κορινθίων ονχ ήσσον εϊποντο . και οι Μεσ -
σήνιοι νυν καλούμενοι ε

’κ Ναύπακτον και εκ Πόλον τότε νπ
Αθηναίων εχομενης ες τον πόλεμον παρελήφθησαν. και ετι
Μεγαρέων φνγάδες ον πολλοί Μεγαρεΰσι Σελινουντίοις ούσι

9 κατά ξνμφοράν έμάχοντο . τών δε άλλων εκούσιος μάλλον ή
στρατέ ία έγίγνετο ήδη . Αργεϊοι μεν γάρ ον τής ξνμμαχίας
ενεκα μάλλον ή τής Λακεδαιμονίων τε έχθρας καί τής παραν -
τίκα έκαστοι ίδιας ώφελίας Λωριής επί Λωριε'ας μετά Αθη¬
ναίων ’ΐώνων ήκολούθονν, Μαντινής δε καί άλλοι Αρκάδων
μισθοφόροι , επί τούς αεί πολεμίους σφίσιν άποδεικννμένους
είωθότες ίέναι , καί τότε τους μετά Κορινθίων έλθόντας Αρ -
κάδας ονδεν ήσσον διά κέρδος ηγούμενοι πολεμίους , Κρήτες
δε καί Αίτωλοί μισθω καί οντοι πεισθέντες ' Συνέβη δε τοϊς
Κρησί την Γέλαν 'Ροδίοις ξνγκτίσαντας μη ξνν τοϊς άποίκοις,

10 άλλ ’ επί τους αποίκονς έκόντας μετά μισθόν ελθεΐν . καί
Ακαρνάνων τινες άμα μεν κέρδει , το δε πλέον Αημοσθένονς
φιλία καί Αθηναίων εύνοια Σύμμαχοι όντες επεκούρησαν .

11 καί οΐδε μεν τώ Ίονίω κόλπω οριζόμενοι ’ ’Ιταλιωτών δε

7 . Κερκνραΐοι . lieber ihr Ver -
hältniss 1 , 25 ff. — ανάγκη — εν-
πριπονς , anstandshalber mussten
sie ihre Theilnahme als eine er¬
zwungene erscheinen lassen ; denn
die öffentliche Meinung missbilligte
einen freigewählten Kampf der
Colonie gegen die Metropole ent¬
schieden.

8 . ού πολλοί , 120 nach 6 , 43 . —
Μεγαρεΰαικτέ. , mit den Selinun -
tiern , welche Megareer sind .
Durch die gewählte Stellung wird
das Auffallende , dass Megareer
gegen Megareer kämpften, recht
betont. Aus demselben Grunde ist
Αίολεΰσι vorangestellt, vgl . zu 6,
18, 6 . — | υμφοράν, das Exil.

9 . ήδη dient die Eintheilung zu

markieren : jetzt , von hieran
kommen die Freiwilligen , v. 2 , 96 ,
3 . — ’

Αργείοι . Von der Theilnahme
der Argeier, Mantineer u . Kreter
6, 43 . — έκαστοι eingeschoben, um
mit Ιδίας zusammenzurücken , v . 6,
69, 3 τής Ιδίας έκαστος το μέν αύ-
τίκα σωτηρίας . 7 , 70 , 7 την οίκείαν
έκαστους πατρίδα. Lat. eben so :
suae quisque salutis causa. — μι¬
σθοφόροι prädicativ. — τούς αεί
verb. mit αποδεικννμένους. ■— είωθ.
Ιέναι V . , besser als die Vulg. ίέναι
είωθ. — ^νγκτίσαντας . 6 , 4 , 3 . —
έκόντας V . Vulg. άκοντας , was we¬
der mit dem obigen εκούσιος μάλ¬
λον noch mit μετά μισθού stimmt.

10 .
’Ακαρνάνων . 31 , 5 . — τό δε

πλέον hier: magis .
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Θούριοι καί Μεταπόντιοι, εν τοιαύταις άνάγκαις τότε 6ταβιο¬
τικών καιρών κατειλημμένοι , ζυνεβτράτευον, και Σικελίατων
Νάζιοι καί Καταναΐοι , βαρβάρων δέ Εγεβταϊοι , οΐπερ έπηγά-
γοντο, καί Σικελών το πλέον, καί των εξω Σικελίας Τυρβηνών
τέ τινες κατά διαφοράν Συρακοβίων καί ’Ιάπυγες μιβθοφόροι .
τοβάδε μεν μετά 'Αθηναίων έθνη ίβτράτενον.

58 . Συρακοβίοις δε άντεβοήθηβαν Καμαριναΐοι μεν όμο¬
ροι όντες καί Γελωοι οίκοϋντες μετ

’ αυτούς , έπειτα ’Λκραγαν-
τίνων ηβυχαξόντων εν τω επέκεινα ιδρυμένοι Σελινονντιοι.
και οϊδε μεν της Σικελίας τό προς Λιβύην μέρος τετραμμένον 2
νεμόμενοι ' 'Ιμεραΐοι δέ από τού προς τον Τύρβηνικόν πόντον
μορίου , έν ω καί μόνοι

"
Ελληνες οίκοϋβιν , ούτοι δέ καί εξ

αυτού μόνοι , έβοήθηβαν . καί 'Ελληνικά μέν έθνη των έν Σι- 3
κελιά τοβάδε , Λωριης τε και [οι ] αυτόνομοι πάντες , ζυνεμά-
χουν , βαρβάρων δε Σικελοϊ μόνοι όβοι μη άφέβταβαν προς
τούς 'Αθηναίους ' των δ’

εξοο Σικελίας Ελλήνων Λακεδαιμό¬
νιοι μέν ηγεμόνα Σπαρτιάτην παρεχόμενοι, νεοδαμώδεις δέ
τούς άλλους καί Είλωτας (δύναται δέ τό νεοδαμώδες ελεύθε¬
ρον ηδη είναι) , Κορίνθιοι δέ καί ναυβί καί πεζω μόνοι παρα -
γενόμενοι καί Λευκάδιοι καί 'Αμπρακιώται κατά τό Συγγενές ,
έκ δέ 'Αρκαδίας μιβθοφόροι υπό Κορινθίων άποβταλέντες
καί Σικυώνιοι άναγκαβτοί βτρατεύοντες καί των εξω Πελο-
ποννηβου Βοιωτοί . προς δέ τούς έπελθόντας τούτους οι Σι - 4

11 . τοιαύταις , sc . ώστε ξυβτρα-
τεύειν . — τότε . 33 , 6 , wo indess
ntir von Unruhen in Thurii die
Rede ist . — κατειλημμένοι Conj.
von Reiske , auch als Var . in einem
Cod . , für κατειλημμένων , was als
gen . absol. hier sehr unwahrsch .
ist , weil jeder Leser es zunächst
falsch auf Ιταλιωτων beziehen
würde . Die hier den Genet , ver -
theidigen, müssen consequent auch
6 , 7 , 2 έξελθόντων beibehalten u .
7, 50, 2 άχενεχθέντων aufnehmen ,
vgl . E . — Nάξιοι και Κατ . 6 , 50,
3 . 51 . — βαρβάρων . 6 , 2 , 3 . —
Σικελων. 6 , 88, 4 . — Τυρβηνών. 6 ,
88, 6 . 103 , 2 . — ’ΐάπνγες . 7, 33, 4 .

58. 1 . Ueb. die Theilnahme der
Kamarinäer , Geloer u. Selinuntier
6 , 67, 2 . 7 , 7, 1 . 33 , 1 . 2 .

2 . τετραμμένον . Ueb . die Stel¬
lung zu 1 , 11 , 3 . :— '

Ιμεραΐοι . 7 , 1 .
3 . οί αυτόνομοι ist fehlerhaft, es

kann aber m . E . noch leichter aus
οί αυτοί, αυτόνομοι entstanden sein
als aus dem blossen αυτόνομοι. —
οβοι μη άφέβταβαν . 6 , 88 , 3 . 4 . —
Λακεδαιμόνιοι . Das Genauere über
die Streitkräfte dieser u . der Fol¬
genden: 6 , 104 , 1 . 7 , 19, 3 . 4 . —
δύναται , bedeutet , zu 1 , 141 , 1 .
Ueb . νεοδαμώδης zu 5 , 34 , 1 . —
μόνοι , sie allein sandten Schiffe
und Landtruppen . — κατά το ξυγ -
γενές . Beide waren , wie Syrakus,
Colonien von Korinth . — άναγκα¬
βτοί , gewiss in Folge der ihnen
vor vier Jahren aufgedrungenen
Oligarchie: 5, 81, 2 .

4 . προς , im Verhältniss zu.
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κελιώται αυτοί πλή & ος πλέον κατά πάντα παρέϋχοντο, άτε
μεγάλας πόλεις οίκοϋντες ' καί γάρ όπλΐται πολλοί καί νήες
καί ίπποι καί ο άλλος όμιλός άφ&ονος ζυνελέγη . καί προς
άπαντας αν&ις , ώς είπεΐν , τους άλλους Συρακόΰιοι αυτοί
πλείω έπορίΰαντο διά μέγε&ός τε πόλεως καί ότι έν μεγίβτφ
κινδύνω ήβαν.

59 . Καί αί μεν έκατέρων έπικουρίαι τοΰαίδε 'ξυνελίγηϋαν,
καί τότε ηδη πάΰαι άμφοτέροις παρήΰαν καί ούκέτι ούδεν ου~
δετέροις έπήλ&εν.

2 Οΐ τε ούν Συρακόΰιοι καί οί Σύμμαχοι εικότως ένόμιΰαν
καλόν άγώνιβμα βφίϋιν είναι επί τη γεγενημένη νίκη της
ναυμαχίας έλείν τε το βτρατόπεδον άπαν των ’Α&ηναίων το-
ϋουτον όν , καί μηδ 'ε κα& ’

ετερα αύτους , μήτε διά Ο’αλάΰΰης
3 μήτε τω πεξω , διαφυγεΐν . έκληον ούν τόν τε λιμένα εύ&υς

τον μέγαν , έχοντα τό ϋτόμα οκτώ βταδίων μάλιβτα , τριήρεΰι
πλαγίαις καί πλοίοις καί άκάτοις , έπ ’ αγκυρών όρμίζοντες,
καί τάλλα , ήν έτι ναυμαχεΐν οί ’Α&ηναϊοι τολμήδωβι, παρε-
ΰκευάξοντο , καί ολίγον ούδεν ές ούδεν έπενόουν.

60. Τοΐς δε ’Α&ηναίοις τήν τε άπόκληβιν όρωΰι καί την
2 άλλην διάνοιαν αυτών αίβ%·ομένοις βουλευτέα έδόκει . καί

ξυνελ &όντες οΐ τε δτρατηγοί καί οί ταίςίαρχοι προς τήν παρον-
6αν απορίαν των τε άλλων καί ότι τά επιτήδεια ούτε αύτίκα
έτι είχον (προπέμψαντες γάρ ές Κατάνην ώς έκπλευΰόμενοι
άπεΐπον μη έπάγειν) ούτε τό λοιπόν έμελλον έζειν , εί μή ναυ-
κρατήΰουΰιν, εβουλενΰαντο τά μεν τείχη τά άνω έκλιπεΐν,
προς δε αύταΐ,ς ταϊς ναυΰίν άπολαβόντες διατειχίϋματι όΰον
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Eben so im folg . Satze. — 6 άλ¬
λος Y . Vulg . ohne 6 . — μέγε &ός
τε Y . und einige and . Codd . Yulg.
ohne τέ .

πλαγίαις, quergestellt . — ολίγον

59. 1 . καί τότε κτε . Darum sind
sie hier gerade aufgezählt.

2 . ovv knüpft an C . 56 wieder
an . — αυτούς διαφυγεΐν. So folgt
53 , 1 auf βουλόμενος zuerst der
blosse Inf. u . dann der Acc . c . Inf.
vgl . 8 , 8 , 3 u . zu 1 , 62 , 3 .

3 . έπληον , begannen zu sper¬
ren . Die Ausführung erforderte
nach Diod. 13 , 14 drei Tage. —

2 . καί οι ταξία ^χοι . Also ein
grosser , ausserordentl . Kriegsrath ;
denn die frühem Berathungen
waren nur von den Feldherren
allein gepflogen worden : 6 , 47 ff.
7 , 43 , 1 .

'48 , 1 . 50 , 3 . — τά τείχη
τά άνω , den obern , am weitesten/L̂ jj

’
vom Meere entfernten Theil der ’
Einschliessungsmauer. — άπολα -
βόντες — γενεσ&αι , „ quum muro
interiecto intercepissent (a. conclu¬
sissent ) quam, minimum loci posset

i« 1:

»U.
Si hr
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'fla,

m, :

Ψ

οϊόν τε έλάχιβτον τοΐς τε ΰκενεβι καί τοΐς άΰ&ενονΰιν ικανόν
γενεβ&αι , τούτο μεν φρονρεΐν , από δε τον άλλου πεζόν τάς
ναύξ άπάϋας , οϋαι ήΰαν καί δυναταί καί άπλοώτεραι , παντα
τινά έββιβάζοντες πληρώϋαι , καί διανανμαχήΰαντες , ήν μεν
νικώΰιν , ές Κατάνην κομίζεΰ &αι , ήν δε μη , εμπρήβαντες τάς
νανς πεζή ξννταξάμενοι άποχωρεΐν ή αν τάχιστα μίλλωβί τί¬
νος χωρίου η βαρβαρικον η

’Ελληνικόν φιλίον αντιλήψεβ &αι.
καί οί μέν , ως έδοξεν αύτοΐς ταντα , και εποίηβαν ' εκ τε γαρ 3
των άνω τειχών νποκατεβηΰαν και τάς νανς έπλήρωβαν πάβας ,
άναγκάΰαντες εββαίνειν οΰτις καί όπωβονν έδόκει ή̂λικίαςΛ &Ά

μετέχων }επιτήδειος είναι , καί ξννεπληρώ &ηβαν νηες αί πάβαι 4
δέκα μάλιβτα καί εκατόν ' τομάτας τε επ ’ αν τάς πολλούς καί
άκοντιβτάς των τε ’

Ακαρνάνων καί των άλλων ξινών εΰεβίβαζον
καί τάλλα ώς οίόν τ ’

ην εξ αναγκαίου τε καί τοιαντης διανοίας
επορίβαντο . ό δε Νικίας , επειδή τα πολλά έτοιμα ήν , όρων 5
τούς ΰτρατιώτας τω τε παρά τό είω & ός πολύ ταΐς νανΰί κρα-

τη&ήναι ά&υμονντας καί διά την των επιτηδείων ΰπάνιν rag
τάχιβτα βονλομένονς διακινδννενειν , ξνγκαλε 'οας άπαντας
παρεκελενΰατό τε πρώτον καί ελεξε τοιάδε .

61 . , ,
’'
Ανδρες βτρατιώται ’Α&ηναίων τε καί τών άλλων

ξνμμάχων , 6 μεν άγων ό με
'λλων ομοίως κοινός άπαβιν εΰται ,

περί τε ϋωτηρίας καί πατρίδος έκάΰτοις ούχ ήΰΰον ή τοΐς
πολεμίοις ' ήν γάρ κρατήβωμεν νυν ταΐς νανΰίν , εΰτι τω την
νπάρχουβάν που οίκείαν πάλιν επιδεΐν . ά&νμεΐν δε ον χρή 2
ονέε πάΰχειν όπερ οί άπειρότατοι τών ανθρώπων , οΐ τοΐς πρώ -

Ath. seit lange gewohnt waren ,
v . 62, 2 . And . nehmen αναγκαίου
als Neutr. u . erklären : bei der Noth-
lage u . solcher (so verzweifelter)
Gesinnung . rWTihii« ' vh***̂ *# »*, ·** *

61 . Die beiden folg . Reden fas-

. . . . sufficere.“ P . — άα&ενοϋβι V.
Vulg. ae& sviai , das 75 , 3 ohne
Variante steht , wo es schwerlich
etwas Anderes als ' die Kranken
bedeuten kann , -γ απαβα %V . Vulg.Μ^ ,πάβφ.ς. _ _ _

zu ‘KTanĝ AsT7acIiSaize3£ ^4eu in kräftigen Sätzen Alles zu
5 , 27 , 1 . was den Muth und das

wwiG 4 . t ’
g — όιανοίας, bei ein enf Selbstvertrauen der Truppen zu

heben geeignet war . Unmittelbar
vor die furchtbare Katastrophe ge¬
stellt , haben sie , wie oft ein
Chorgesang in der Tragödie, die
Bedeutung eines retardierenden Mo-
tivs .

1 . των άλλων ’ξυμμάχων , der
Bundesgenossen andrerseits ,
zu 2 , 14 , 1 . — ίκάστοις , sc . ημών .

4ιλ £.
» mAtou der Noth eingegebenen
£*ÄA^,und derartigen Plane , άναγ-

so gebraucht 1 , 61 , 3 u . a.Λ
, αναγκαίου als Fern , auch 1 , 2 , 2 .“τοιαύττις weist auf die vorher er-[i»y f̂ lV ft W Π VlOU UUJ. W.J.V VViUCt Ci.~E rwähnte Bemannung der Schiffe

wauch mit Landtruppen zurück , wo -
’ t»^4jlurck die Kampfart eine ganz an-
»^ Pdere werden , musste,, als sie die
^ '/ *AU**- tnA/t/ZAi,
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τοις άγώβι σφαλέντες έπειτα διά παντός την ελπίδα του φόβον
3 όμοίαν ταΐς ζυμφοραϊς έχονΰιν. άλλ’ όσοι τε ’Α&ηναίων πάρεστε ,

πολλών ήδη πολε'μων έμπειροι οντες , καί όΰοι των ζυμμάχων,
ζνδτρατενόμενοι αεί , μνήσ&ητε των εν τοΐς πολέμοις παραλό¬
γων , και τό τής τύχης καν με& ’ ημών ελπίσαντες στήναι και
ως άναμαχονμενοι αί,ίως τοΰδε τον πλή&ους , όσον αυτοί υμών
αυτών έφοράτε , παρασκευάζεστε .

62 . , Ι
'Α δε αρωγά ενείδομεν επί τή τον λιμένας βτενότητι

προς τον μέλλοντα όχλον των νεών έβεΰ&αι και προς την
εκείνων επί των καταστρωμάτων παρασκευήν, οίς πρότερον
ißλαπτόμε&α , πάντα καί ήμΐν νυν εκ τών παρόντων μετά τών

2 κυβερνητών έσκεμμένα ήτοίμασται. καί γάρ τοξόται πολλοί
καί άκοντισταί έπιβήσονται και όχλος ω ναυμαχίαν μεν ποιού¬
μενοι εν πελάγει ονκ άν εχρώμε &α διά τό βλάπτειν αν τό τής
επιστήμης τή βαρύτητι τών νεών , εν δε τή εν&άδε ήναγκα-

3 σμένη από τών νεών πεζομαχία πρόσφορα έσται . ευρηται δ
ήμΐν όσα χρή άντιναυπηγήσαι , καί προς τάς τών έπωτίδων
αυτοΐς παχύτητας , ωπερ δη μάλιστα έβλαπτόμε &α , χειρών σι¬
δηρών έπιβολαί, αϊ Οχήβουβι την πάλιν άνάκρουϋιντής προσπε-

4 σούσης νεώς , ήν τα επί τούτοις οί έπιβάται ύπουργώβιν . ες
τούτο γάρ δή ήναγκάσμε&α ώστε πεζομαχεϊν από τών νεών,
καί τό μήτε αύτούς άνακρούεσ &αι μήτ εκείνους εάν ωφέλιμον
φαίνεται , άλλως τε καί τής γής πλήν όσον άν ο πεζός ημών
έπέχη πολέμιας ουϋης .

63 . , ,
'ίλν χρή μεμνημένους διαμάχεσ &αι όσον άν δύνηβ&ε,

καί μη εζω&εΐσ&αι ε'ς αυτήν , άλλα ζυμπεσούσης νηί νεως
μή πρότερον άζιουν άπολύεσ&αι ή τούς από τού πολεμίου

2 . την ελπίδα κτέ. , ihre το η
der Furcht eingegebene
( furchterfüllte) Erwartung ist
den erlittenen Unfällen gleich ,
d . h . in ihrer Angst fürchten sie
von der Zukunft gleiches Unglück,
wie sie bisher hatten, ελπίς voc.
raed . v . 6 , 87 , 4 .

3 . και ώς άναμαχονμενοι, u . mit
dem Entschlüsse , die Scharte
auszuwetzen .

62. 1 . ΐαεο9αι verb . mit μέλλοντα .
— έβλαπτόμε &α . 40 , 3 . 5 .

2 . βλάπτειν. Als Subj . erg . αυτόν,

näml. τον όχλον. — πρόαφορα .
Subj . wohl ταϋτα i . e . τοζόται πολ¬
λοί και ακοντιοταϊ και o ^log.

3 . άντιναυπηγήααι Ύ . u . einige
and . Codd . Yulg . άντιναυπηγεϊΰ&αι .
Vom Activ ναυπηγείο citiert
Steph. Thes. drei Beispiele. — αΰ -
τοϊς eingeschoben. zu 1 , 68 , 1 . —
οχήαοναι , hindern werden . —
άνάκςουοιν. zu 1 , 50 , 5 . — της —
νεως , jedes Schiffes . Eben so
der Singul. 65 , 2 . zu 3 , 20 , 4 . —
τα επί τούτοις . zu 1 , 65 , 1 .

63. 1 . ές αυτήν , ες την γην . —
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καταστρώματος όπλίτας άπαράξητε. καϊ ταυτα τοΐς όπλίταις 2
ονχ ήσσον τών ναυτών παρακελεύομαι , οΰω των άνω&εν
μάλλον το εργον τούτο ’ υπάρχει S ’ ήμΐν έτι νΰν γε τά πλείω
τω πεζώ έπικρατεΐν . τοΐς δε ναυταις παραινώ και εν τώ αύτφ 3
τώδε καϊ δέομαι μη έκπεπλήχ&αί τι ταΐς ξυμφοραΐς άγαν , την
τε παρασκευήν από τών καταστρωμάτων βελτίω νΰν έχοντας
καϊ τάς ναΰς πλειους , εκείνην τε την ηδονήν έν&νμεΐσ&αι
ως αξία έστϊ διασώσασ&αι , οϊ τέως ’Λ&ηναΐοι νομιζόμενοι καϊ
μη οντες υμών τής τε φωνής τή επιστήμη καϊ τών τρόπων τή
μιμήσει έ&αυμάξεσ&ε κατά την

'Ελλάδα , καϊ τής άρχής τής
ήμετέρας ούκ έλασσον κατά τό ώφελεΐσ&αι , ές τε το φοβερόν
τοΐς ύπηκόοις καϊ τό μη αδικεΐσ&αι πολύ πλεΐον μετείχετε.
ώστε κοινωνοϊ μόνοι έλευ&έρως ήμΐν τής άρχής οντες δικαίως 4
αν αυτήν νΰν μη καταπροδίδοτε, καταφρονήσαντες δε Κοριν- 0^
ιδίων τε , ονς πολλάκις νενικήκατε , καϊ Σικελιωτών , ών ovd ’ « Lh* LUiiC(r

άντιστήναι ονδείς , έως ήκμαζε τό ναυτικόν ήμΐν , ήξίωσεν,
άμννασδε αυτούς καϊ δείξατε ότι καϊ μετά άσδενείας καϊ ξυμ-

hJci '
eljt

άπαράξητε. Ueb . den blossen Con -
junct . zu 1 , 137 , 2 . Ueb. die Form
des Wortes zu C . 6 , 3 .

2 . οΰχ ήαοον Litotes für μάλλον ,
wie das Folg , zeigt . — τών ναυ-
τών = i] τοΐς ναύταις . zu 1 , 85,
1 . — τών άνω&εν i . e . τών οπλι¬
τών s . επιβατών . — υπάρχει κτε .,
u . deshalb eben können wir hoflen,
in dieser Schlacht , wo die Ent¬
scheidung von den Landtruppen
abhängt , zu siegen.

3 . τΐ — άγαν , zu 50 , 4 . — εκεί¬
νην wird durch den folg. Relativ¬
satz erläutert . — öiaedeae &ui,
nicht διαβωδήναι . zu 6 , 42 , 1 . —
o't κτε . Die Seeleute waren gröss-
tentheils nicht athenische Bürger ,
sondern theils aus den Inseln und
Küstenstädten , theils Metöken. —
υμών gen. part . — ts τε — άδι-
κείοδαι , hinsichtlich des Re¬
spectes bei den Unterthanen
und des Schutzes gegen Be¬
leidigungen . — πολύ πλεΐον,
eine anscheinend sehr starke Be¬
hauptung ; doch mochten in der
That die Seeleute sich den υπή¬
κοοι gegenüber noch mehr in die
Brust werfen , als die athen . Bürger

selbst . Kr . klammert πολύ πλεΐον
ein.

4 . δικαίως — καταπροδίδοτε. So
die meisten u . besten Hh . , wenige
ohne äv , zwei ohne μή , mehrere
καταπροδίδοιτε od . — διδοίητε, eine
— δίδωτε . Man erkennt die ver¬
zweifelten Versuche der Abschrei¬
ber , einen Sinn herzustellen . Fest
steht , dass δικαίως u . av nicht mit
dem Imper . , andrerseits μή nicht
mit dem potent . Optat , vereinbar
ist — letzteres * hält Madvig mit
Unrecht für möglich . Von einer
Vermischung zweier Gedanken :
δικαίως ουκ αν καταπροδίδοιτε u.
(ohne δικαίως) μή καταπροδίδοτε,
woran Poppo dachte , kann keine
Rede sein. Ich glaube , Thuk . schrieb
δικαιώβατε αυτήν νΰν μή καταπρο-
τιδόναι . Dies giebt einen völlig
angemessenen Gedanken , u . wer die
üblichen Fehler der Abschreiber in
der Trennung zusammengehöriger
Worte u . in der Verwechselung der
Endungen kennt ( Madvig Adv. I
p . 25 sqcp ) , wird ermessen , wie
leicht δικαιωαατε in δικαίως ατε
zerrissen werden konnte u . dann
die weitern Corruptionen folgten.
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φορών ή ύαετέρα επιστήμη κρείσσων εΰτϊν έτέρας ευτυχούσης
ρώμης .

64 . , , Τους τε Αθηναίους υμών πάλιν αν καί τάδε υπο¬

μιμνήσκω , οτι οντε νανς εν τοΐς νεώσοικοις άλλας όμοιας
ταΐσδε οντε οπλιτών ηλικίαν νπελίπετε , εΐ τε ζνμβήσεταί τι
άλλο ή τό κρατεΐν νμΐν , τους τε εν&άδε πολεμίους ενϋ'νς επ ’

εκείνα πλενσονμενονς και τούς έκεΐ υπολοίπους ημών αδυ¬
νάτους έσομένονς τους τε αυτόν καί τούς ε’πελ&όντας άμν -

νασ&αι . και οί μεν άν υπό Σνρακοσίοις εν&ύς γίγνοισ&ε, οϊς
αυτοί ί'στε οΐα γνώμη έπήλ&ετε , οί δ έκεϊ υπό Αακεδαιμο -

2 νίοις . ώστε εν ένί τώδε υπέρ άμφοτέρων άγώνι κα&εστώτες
καρτερήσατε , εί'περ ποτέ , καί εν&νμεϊσ&ε καθ'’ έκάστονς τε
καί ζνμπαντες ότι οί εν ταϊς νανσίν υμών νυν έσόμενοι καί

πεζοί τοΐς ’Α&ηναίοις είσί καί νήες καί υπόλοιπος πόλις καί τό

μέγα όνομα των ’Α&ηνών, περί ών εΐ τις τι έτερος έτε'ρον προ¬
φέρει ή επιστήμη ή ευψυχία , ονκ άν έν άλλω μάλλον καιρω
άποδειξάμενος αυτός τε αντω ωφέλιμος γένοιτο καί τοΐς ζνμ-

πασι σωτήριος .
“

65 .
'0 μεν Νικίας τοιίαντα παρακελευσάμενος ευ&νς

έκέλενε πληρούν τάς νανς . τώ δε Γνλίππω καί τοΐς Σνρακο¬
σίοις παρήν μεν αίσδάνεσ&αι , όρώσι καί αυτήν την παρα¬
σκευήν , ότι νανμαχήσονσιν οί ’Αθηναίοι , προηγγέλ&η δε

αντοΐς καί ή επιβολή των σιδηρών χειρών, καί πρός τε τάλλα
2 έζηρτνσαντο rag έκαστα καί πρός τούτο ' τάς γάρ πρώρας καί

■τής νεώς άνω έπί πολύ κατεβνρσωσαν, όπως άν άπολισ &άνοι
3 καί μη έχοι αντιλαβήν ή χειρ έπιβαλλομένη . καί έπειδή έτοιμα

πάντα ήν , παρεκελεύσαντο έκείνοις οϊ τε στρατηγοί καί Γνλιπ -

πος καί έλεγαν τοιάδε .
66. ,

"θτι μεν καλά τά προειργασμένα καί υπέρ καλών
τών μελλόντων ό άγων έσται , ώ Σνρακόσιοι καί ζυμμαχοι , οί

Griechenland64. 1 . αΰτοϋ , ιη
seihst . — οϊς αυτοί «τε . prägnant .
Es liegt darin : ihr wisst also, was
ihr event . von ihnen zu erwarten
habt .

der Begriff des

sichtigten .ly^'
2 . τής Vital hängt vdn επί πολύ

φΡ'
<\
&
9
91

•ΤΨ

φ*
ϊ\ Ψ
‘
;mi
r

ζάμενος , worin
Kämpfens liegt .

65. 1 . επιβολή , die' fie beab-

2. άμφοτερων , die vorher mit
οι μεν — οϊ ä ’ bezeichnet sind . —
υπόλοιπος π . alle guten Hh . (auch
V .) . Vulg . ή υπ . π . — περί ών ,
näml .

’Α&ηνων, verb . mit άποδει-

u . vijx "yb%u $ noiLigu vuu cjvu jwkv - f ^ r
ab , das den Objectsacc . vertritt ,
zu 1 , 50 , 2 . Wegen^

des Sin^uh^^
τής νεώς v . 62, 3 . — όψας άν ολι -Ν ^
G& CCVOL. ZU 50 , 4 . f »***1**

/ * ** e*'
‘I*

3 . έτοιμα πάντα V . Vulg. παντα
έτοιμα , ΰ& τοί̂ ίν ^έουν -
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τε πολλοί άοκεΐτε ήμίν είδε'ναι (ουδέ γάρ αν ούτως αυτών
προ &ΰμως άντελάβεβ &ε) , και εΐ τις μη επ 'ι όβον δει ήΰ&ηται ,
βημανοϋμεν .

'Αθηναίους γάρ ες την χώραν τήνδε ίλ&όντας 2
πρώτον μεν επί της Σικελίας καταδουλώβει , επειτ ’ εί κατορ-
&ώβειαν, καί της Πελοποννήβου τε καί της άλλης Ελλάδος , καϊ
αρχήν την ήδη μεγίβτην τών τε πριν Ελλήνων και τών νυν
κεκτημένους , πρώτοι άν&ρώπων ύποβτάντες τώ ναυτικώ ,
φπερ πάντα κατεβχον , τάς μεν νενικήκατε ηδη ναυμαχίας ,
την δ ’ εκ του είκότος νυν νικήβετε . άνδρες γάρ ίπειδάν ώ 3
άίςιοΰβι προϋχειν κολου&ώβι, τό γ ’ υπόλοιπον αυτών της δόξης
άβ&ενε'βτερον αυτό εαυτόν έβτιν η εί μηδ ’ ωή&ηβαν τό πρώ¬
τον , και τώ παρ

’ έλπίδα τον ανχήματος Σφαλλόμενοι καί παρά
ίβχνν της δννάμεως ένδιδόαβιν ' ο νυν Αθηναίους είκός
πεπον &εναι.

67. ,ήΗμών δε τό τε ύπαρχον πρότερον , ωπερ καϊ άνεπι -
βτήμονες ετι όντες απετολμήβαμεν , βεβαιότερου νυν , και της
δοκήβεως προβγεγενημενης αντώ , τό κρατίβτονς είναι , εί
τους κρατίβτονς ενικηβαμεν , διπλαβία εκάβτον η ελπίς , τά
δε πολλά προς τάς επιχειρήβεις ή μεγίβτη ελπίς μεγίΰτην καϊ
την προθυμίαν παρέχεται , τά τε τής άντιμιμήβεως αυτών 2
τής παραβκενής ημών τώ μεν ήμετερω τρόπφ ζννηΟ·η τε εβτι
καϊ ονκ άνάρμοβτοι προς εκαβτον αυτών εβόμε&α ' οί δεπει -
δάν πολλοί μεν όπλΐται επι τών καταβτρωμάτων παρά τό
καϋ 'εβτηκος ώβι , πολλοί δε και άκοντιβταί , χερβαΐοι , ώς εί-

66. 2 . τε nach Πελ. nur V. —
Auch zu νενικήκατε ist ’Λ&ηναίονς
noch Obj . u . die Constr. wie 1 , 32 ,
5 την μεν ovv γενομένην ναυμα¬
χίαν — άπεωβάμε&α Κοριν&ίονς.

3 . αβ&ενέβτερον αυτό εαντον . zu
1 , 8 , 3 . Dass darauf noch ein Satz
mit ή εί folgt , ist wie in den Stel¬
len hei M . 450 , A . 2 . — ωή&ηβαν ,sc . προυχειν . — τω παρ’ ελπίδα
τον ανχήματος zu verbinden , räth
das folg, παρά ίβχνν τής δννά¬
μεως. Daraus dass 4 , 62 , 3 τω
παρ ’ ελπίδα allein mit βφαλ -
λέβ&ω verbunden ist , folgt nicht,dass es auch hier allein genom¬men werden muss. Endlich wird,wenn man erklärt : durch das
gegen die Hoffnung ihres
Stolzes Geschehene , die Be¬

deutung von ανχημα besser ge¬
wahrt als bei der Verbindung τον
ανχήματος βφαλλόμενοι·. in ihrer
kecken Zuversicht sich täu¬
schend ; denn αΰχημα ist eben
Stolz , iactatio , nicht kecke Zu¬
versicht . v . 2 , 62, 4 . 7 , 75, 6 . —
καί — ένδιδόαβιν , lassen sie
ihren Muth sogar unter (eigtl .
gegen) die Stärke ihrer Macht
sinken .

67 . 1 . το — είναι , zu 36 , 5 .
2 . Mit τά τής άντιμιμήβεως ist

ein doppelter Genet, verbunden,
des Subj . (αντων) u . des Obj . (τής
παραβκενής) . zu 2 , 49 , 7 . — εκα¬
βτον V. Vulg . falsch την εκάβτην ,
zwei schlechte Codd . kaum besser
εκάβτην. — χερβαΐοι verächtlich ..



64 THUCYDIDIS

%εϊν ,
'Ακαρνάνές τε καί άλλοι έπϊ ναύς άναβαν reg , οϊ ον δ ’

όπως κα&εξομένονς χρή τό βέλος άψεΐναι ενρήβονβι , πώς ον

βφαλούβί τε τάς ναύς καί εν βφίΰιν αύτοις πάντες , ονκ έν τω

3 αυτών τρόπφ κινούμενοι , ταράζονται ; ε’πεί και τψ πλή &ει

τών νεών ονκ ώφελήβονται , ε ’ί τις και τόδε υμών , οτι ονκ

Ι'βαις ναυμαχήσει , πεφοβηται ' έν όλίγω γάρ πολλαϊ αργότε -

ραι μεν ές τό δράν τι ών βούλονται έσονται , ράσται δέ ές τδ

4 βλάπτεβ &αι άφ
’ ών ήμϊν παρεβκεναβται . τό δ ’ άλη&έβτατον

γνώτε , έζ ών ημείς οίόμε&α βαφώς πεπνσ &αι ' νπερβαλλόν -

των γάρ αντοϊς τών κακών και βιαξόμενοι υπό τής παρούσης

απορίας ές άπόνοιαν κα&εβτήκαβιν ον παρασκευής πίβτει

μάλλον ή τύχης άποκινδννενβει όντως όπως δννανται , ϊν

ή βιασάμενοι έκπλενβωσιν ή κατά γην μετά τούτο την άπο -

χώρηΰιν ποιώνται , ως τών γε παρόντων ονκ αν πράζαντες

χείρον .
68 . „ Προς ονν άταζίαν τε τοιαντην και τύχην ανδρών

έαντήν παραδεδωκνΐαν πολεμιωτάτων οργή προΰμίζωμεν , και

νομίσωμεν άμα μεν νομιμώτατον είναι , προς τούς έναντίονς
οϊ αν ώς έπϊ τιμωρία τον προβπεβόντος δικαιώβωσιν αποπλή -

Οαι τής γνώμης τό &νμονμενον , άμα δε έχ&ρονς άμνναβ &αι

2 έκγενησόμενον ήμϊν , τό λεγόμενόν πον ήδιβτον είναι , ως δε

έχ&ροϊ και έχ&ιβτοι , πάντες ΐστε , οϊ γ
' έπϊ την ήμετέραν ήλ&ον

δουλωβόμενοι , έν ω , εί κατώρ & ωσαν , άνδράβι μεν άν τά άλ-

γιβτα προσέθεσαν , παιβ 'ι δε καί γνναιζί τά απρεπέστατα , πόλει

3 δε τϊ 'ι πάΰη την αίσχίβτην έπίκληΰιν . άνθ ’ ών μη μαλακισθή -

ναί τινα πρέπει , μηδέ τό άκινδννως άπελθεϊν αυτούς κέρδος

νομίβαι . τούτο μεν γάρ , καί έάν κρατήσωβιν , ομοίως δράσονσι "

indem es eigtl . von Landthieren
gebraucht wird , deshalb durch cos
ε ίπεΐν gemildert , Landgesehöpfe ,
volksmässig „Landratten “ . — καθε -
ξομένονς hat den Nachdruck ; sonst
thaten sie es ja stehend . — ταρά¬
ζονται . v. 36 , 6 .

3 . ει> όλίγφ , in einem engen
Baume befindlich .

4 , άποκινδννενβει , das mit τύχης
und όντως όπως δννανται sich wohl
nicht verbinden lässt , wird nach
Duker in άποκινδννενααι zu ändern
sein, welches dann von ες άπόνοιαν
κα&εατήκαβιν

‘ abhängt , während

τύχης noch zu πίβτει zu ziehen ist .
— αν πράζαντες zwei gute Hh .,
gesichert durch 3 , 37 , 4 . 7 , 64 , 2 .
Xen . Mem. 4 , 2 , 6 . Vulg . äv πρά-
ζοντες . vgl . zu 5 , 15 , 2 . Cob . nov.
lect . p . 694 .

68. 1 . νομιμώτατον είναι — ο"
αν . zu 2 , 44 , 1 . — τής γνώμης το
&νμονμενον . zu 1 , 36 , 1 . — εκ^ε-
νηβόμενον V. Vulg . εγγενηβόμενον.
Das Partie , nach νομίζω selten . —
Yor λεγόμενον haben die Codd.
ausser einem noch ein unpassen¬
des κοκ'.
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το de πραξάντων εκ τον είκότος ά βονλόμεθα τονβδε τε κολα -

βθήναι καί τή πάση Σικελία καρπονμενη καί πριν ελευθερίαν
βεβαιοτέραν παραδονναι , καλός 6 άγων , και κινδύνων οντοι
ϋπανιώτατοιο? άν ελάχιβτα εκ τον βφαλήναι βλάπτοντες πλεΐβτα
διά το εντνχήβαι ώφελώβιν

69 . Kal οί μεν των Σνρακοβίων βτρατηγοί και Γύλιππος
τοιαντα και αυτοί τοΐς βφετεροις βτρατιώταις παρακελενβά -
μενοι άντεπλήρονν τάς νανς ευθύς επειδή και τούς 'Αθη¬
ναίους ήβθανοντο. ό $ 6 Νικίας υπό των παρόντων έκπε- 2
πληγμενος καί ορών οίος 6 κίνδυνος και ως εγγύς ήδη ,
επειδή και οβον ονκ εμελλον άνάγεβθαι , και νομίΰας , όπερ
πάβχονβιν εν τοΐς μεγάλοις άγώβι , πάντα τε εργω ετι βφίβιν
ενδεά είναι καί λόγω αντοΐς ονπω ικανά είρήβθαι ανθις των
τριηράρχων ενα εκαβτον άνεκάλει , πατρόθεν τε επονομάζουν
καί αυτούς όνομαβτί καί φυλήν , άξιων τό τε καθ ’ εαυτόν ,
ω υπήρχε λαμπρότητάς τι , μη προδιδόναι τινά καί τάς πα¬
τρικά ς αρετάς , ών επιφανείς ήβαν οί πρόγονοι , μη άφανίζειν,
πατρίδος τε τής ελενθερωτάτης υπομιμνήακων καί τής έν
αυτή άνεπιτάκτον π& βιν ές την δίαιταν εξονβίας , άλλα τε λί¬
γων οβα εν τω τοιοντω ήδη τον καιρού όντες άνθρωποι ού
προς το δοκεΐν τινι άρχαιολογεϊν φυλαξάμενοι r εϊποιεν άν ,
καί υπέρ άπάντων παραπλήβια ες τε γυναίκας καί παΐδας καί
θεούς πατρώους προφερόμενα,\ άλλ ’ επί τη παρόνβη εκπλήξει
ωφέλιμα νομίζοντες επιβοώνται. καί ο μεν ονχ [κανά μάλλον 3

3 . πρα 'ξάντων , sC. ημών (wie V .
wirk! liest ) , wenn wir ausge¬
führt haben . Die Richtigkeit die¬
ser Erklärung erhellt aus 6 , 79 , 3 .
Xen . Hell . 3 , 5 , 12 . Falsch Kr . : „es
ist αννών zu ergänzen u . d . Sinn :
wenn sie ein Schicksal haben , wie
wir es wünschen “ . — διά το εντ.
Wegen des Acc . zu 1 , 83 , 2 .

69. Die von hier an folgende
Darstellung der eigentlichen Ka¬
tastrophe des sicilischen Zuges ist
durch Energie und Anschaulichkeit
der Schilderung , sowie durch eine
dem ergreifenden Inhalte trefflich
angepasste Sprache ganz besonders
ausgezeichnet.

1 . ηα&άνοντο , sc . πληρονντας τάς
νανς.

THUCYDIDES . II . 2. 3. Aufl.

2 . ήδη V. Vulg . ήδη ήν , aber dvir/rK -xn *
ήν würde wohl Thuk . , wenn er
es setzen wollte , gleich nach οίος *
gestellt haben . — oeov ovk . zu 4,
125 , 1 . — αντοΐς , τοΐς ατρατιιό - / ¥
ταις . — Zu μη αφανιξειν ist das
Subj . ( τούτους ) aus ών zu entneh¬
men . — τής εν αυτή κτε . ν . 2 , 37,
2 . 3 , 37 , 2 . — προς , in Bezug
auf . — άρχαιολογεΐν, altmodisch
reden . — %αϊ — προφερόμενα Ap¬
position zu οβα , — a καί υπέρ
απάντων ( für alle Fälle ) παρα-
πλήβια προφερεται . — επιβοώνται
erwartet man nicht mehr , da mit
άλλ ’ κτε . nur ein Gegensatz zu ov
— φυλαξάμενοι zu geben , dieser
aber mit νομίζοντες schon vollen¬
det war . Dem ganzen Satztheil
von oaa an fehlt viell . die letzte
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η αναγκαία νομίσας παρηνηΰ &αι , άποχωρηθας ηγε τον πεζόν

προς την θάλασσαν και παρέταζεν ώς επί πλεΐβτον έδννατο ,
όπως οτι μεγίστη τοΐς εν ταϊς νανΰιν ώφελία ες τό &αρσεΐν

4 γίγνοιτο . 6 δε Αημοσ &ένης και Μένανδρος και Εν &νδημος
(οντοι γάρ έπι τάς νανς των ’Α&ηναΐων στρατηγοί έπέβησαν )

αραντες από τον εαυτών στρατοπέδου εν&νς έπλεον προς τό

ζεύγμα τον λιμένας και τον καταληφδέντα διέκπλουν , βονλό -

μενοι βιάβαΰ &αι ές τό ί 'ξω.
70 . Προεξαγαγόμενοι δε οί Σνρακόσιοι καί οί ξνμμαχοι

νανβ 'ι παραπλησίαις τον άρι&μόν καί πρότερον , κατά τε τον
έκπλουν μέρει αυτών έφνλασσον και κατά τον άλλον κύκλω

λιμένα , όπως πανταχό &εν άμα προθπίπτοιεν τοΐς Ά &ηναέοις

Τίοΐς ^Υ ό'
ττίΐ^ιαϊ ο πεζός άμα αντοΐς ^παραβοη &η ηπερ και αί νηες κατί -

.iuffil . & “̂ ΰχοιεν . ηρχον δε τον ναντικον τοΐς Σνρακοσίοις Σικανός μεν
και ’Αγά&αρχος , κέρας έκάτερος τον παντός έχων , Πυδην ds

2 και οί Κορίν &ιοι τό μέσον , επειδή δ ’ οί ’Α&ηναΐοι προόέμι -

ΰγον τώ ζενγματι , τη μεν πρώτη ρνμη επιπλέοντες έκράτονν
των τεταγμένων νεών προς αύτώ , καί έπειρώντο λνειν τάς

κληθείς ' μετά δε τούτο πανταχό &εν θφίσι τών Σνρακοθίων

^ και ξνμμάχων έπιφερομένων ού προς τω ζενγματι έτι μόνον

η νανμαχία , άλλα και κατά τον λιμένα εγίγνετο , και ην καρ -

^ 3 τερά καί οϊα ονχ ετέρα τών προτέρων . πολλή μεν γάρ έκατέ-

ροις προ&νμέα από τών ναντών ές τό έπιπλεΐν οπότε κελεν -

Feile , und so ist nicht bloss in
επιβοωνται , sondern auch in der
etwas schleppenden Nachstellung
des Gliedes καί — προψερόμενα
eine Unebenheit zurückgeblieben .
Gebessert würde der Satz , wenn
man εΐχοιεν αν tilgte , wie Jemand ,
ich finde jetzt nicht wer , vorge¬
schlagen hat . *4». /

% . Warum konnte στρατηγοί nifint
den Art . erhalten ? — ro ζεύγμα

r> ■ fl/rofi %. 59 , 3 . — καταληφ&έντα
e i n Cod . Dies allein giebt

ToL ***** den erforderlichen .Sinn : die be -
setzte , gesperrte Ausfahrt ,

und παραλειφ&έντα
Λ&ιέ,,+γ dagegen würde besagen , dass man
^ ^ ^ ^ U^ zwischen den zur Sperrung dienen-
'Y

* den Fahrzeugen eine Durchfahrt
/ freigelassen , was völlig zweckwidrig _ vatoi .

gewesen wäre,

70. 1 . προεζαγαγόμενοι . Dies
Wort sonst nur von Landtruppen
gebraucht ; daher viell . mit Dionys.
προε&,αναγόμενοι zu lesen . — πρό ~γ *~/
τερον. 52 , 1 . Damals war die Zahl
der Schiffe 76 . — προαπίπτοιεν —
παραβοη&ή — ν.ατίσχοιεν. Wegen ^
der verschiedenen Modi v . 6 , 96 , 3,

'
zu 3 , 22 , 8 . 4, 120 , 2 . — άμα av-
τοίς Y . Yulg . αΰτοΐζ αμα . — ν.ατί-
σχοιεν , anlegten . wenn sie näml .
von den Ath . gedrängt würden .

2 . οι Α&ηναΐοι . Die meisten
Codd. οι άλλοι Α&ηναίοι , das aber
durch den zu 2 , 14, 1 angeführten
Sprachgebrauch von aXXos nicht
geschützt wird , da es bei dem Ge¬
gensätze zweier feindlichen Parteien
nie so vorkommt . Y. bloss Αψη¬

των — αυτω. Ueb. die
äre . fajai ^ 2%<i<^ *Stellung zu 1 , 11 . 3 .

70 - 7sTf
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β&είη έγίγνετο , πολλή δε ή άντιτέχνηΰις τών κυβερνητών
καί άγωνιΰμός προς άλλήλους , οι τε έπιβάται έ&εράπευον ,
οπότε προΰπέϋοι ναΰς νηί , μη λείπεβ &αι τά από τον καταστρώ¬
ματος τής άλλης τέχνης ' πας τέ τις έν ώ προΰετέτακτο αυτός
έκαστος ήπείγετο πρώτος φαίνεσ &αι . \ νμπεβονΰών δε εν 4
όλίγω πολλών νεών (πλεΐσται γάρ δη αύται εν ελαχίστω εναυ -
μάχηΰαν ' βραχύ γαρ άπέλιπον ζυναμφότεραι διακόσιαι γε -
νέσ&αι) αί μεν εμβολαϊ διά τδ μη είναι τάς άνάκρου6εις καί
διεκπλονς όλίγαι έγίγνουτο , αί δε προσβολαί , ως τνχοι νανς
νηί προβπεΰονΰα ή διά το φενγειν ή άλλη επιπλέοντα , πν -
κνότεραι ήΰαν . και όΰον μεν χρόνον προΰφέροιτο νανς , οί από 5
τών καταστρωμάτων τοΐς άκοντίοις και τοζενμαβι και λίΟνις
αφ&όνως επ ’ αυτήν εχρώντο ' επειδή δε προβμίζειαν , οί επι -
βάται ες χεΐρας Ιόντες έπειρώντο ταϊς άλλήλων νανσϊν έπι-
βαίνειν . %ννετνγχανέ τε πολλαχον διά τήν ΰτενοχωρίαν τά 6
μεν άλλοις εμβεβληκέναι , τά δε αυτούς έμβεβλήσ&αι , δυο τε
περί μίαν καί έστιν ή και πλείους νανς κατ ’ ανάγκην ζννηρ -
τήσ&αι , [ καί τοΐς κνβερνήταις τών μεν φυλακήν τών δ ’ επι¬
βουλήν , μή κα& ’ έν έκαστον , κατά πολλά δε πανταχό &εν
περιεβτάναι , και τον κτύπον μέγαν από πολλών νεών %νμ -
πιπτονσών έκπληί,ίν τε άμα καί άποβτέρηβιν τής ακοής ών
οί κελενϋταί φ&έγγοιντο παρέχειν . πολλής γάρ δή ή παρακέ - η
λενΰις καί βοή αφ

’ έκατέρων τοΐς κελενβταϊς κατά τε τήν
τέχνην καί προς τήν αντέκα φιλονεικίαν έγίγνετο , τοΐς μεν
’Α&ηναίοις βιάζεβ&αί τε τον έκπλονν έπιβοώντες και περί τής

3 . ι&εραπενον hier mit dem Acc .
c. Inf. ; mit dem blossen Inf . 6,61 ,

Fej 'rj/ 5 ; mit όπως 1 , 19 . — οπότε V .
■fYulg . oTS . — τά από τον καταοτς .,
der Kampf vom Verdecke . .

4 . ßQuxv άπέλιπον , „ ungewöhnl.
für ολίγον εδέη <sav . vgl . Kr. z.
Her . 7 , 9 , 2 .“ K . — διακόαιαι. § . 1 .
60 , 4 . — έιιβολαί. regelre chte
Angri ffe ; ποοοβολαΐ. z ufällige
Z u s a hiin eil s t .ö .s .s e . — ανακρού¬
σεις . 1 , 60, 5 . — διεκπλονς. 1 , 49,
2 . — επιπλέονσα parallel dem διά
τό φενγειν . ν . 6 , 17 , 3 ή εκ τον —
πεί& ειν ή

ο . οι επιβαται als Hdpirten stehen
im Gegensatz zu οί από τών κατα-

Zusammenhang lehrt , nur die άκον~
τΐΰταί , το 'ξενταί und λι&οβόλοι ge¬
meint sind. — έπιβαίνειν mit dem
Dat . sonst nur bei Spätem ; s . Steph .
Thes . Welches i^t der gewöhnl . c » r
Casus ? ιτά

6 . αντονς εμβεβλήα &αι ,
angegriffen waren . έμβάλλε -
σ&αι persönl . construiert . zu 34 ,
— τών μεν φνλακήν , Wahrung ^^ u*
gegen die einen . - μέγαν appo -^ ^sitiv = μεγαν οντα , daher ohne ,
Art . zul , 49 , 6 . — πολλών νεών die >
besten Codd. Vulg . ποίλών τών νεών.

3 . izu 1 , 71 , _ . t
7 . δη η V. Vulg . δη . — τοίς

’Α&ηναίοις hängt von επιβοώντες
ab . — έπιβοώντες anomaler Nom. ,

Vulg. δη . — t otg^^

, στρωμάτων , womit hier , wie der .. . . , , fCLrtLrt
^ ht , ΤΤςούτΑύ/μ/αη rin .,

hAacvP &ΓΛγ4 . ί ^ ζ t SrTo vth / ÜJ .
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ές την πατρίδα βωτηρίας νυν , εί ποτέ,καί αύ&ις , προ&ύμως
άντιλαβέβ &αι , τοΐς δε Σνρακοΰίοις καί ξυμμάχοις καλόν είναι
κωλϋδαί τε αυτούς διαψνγεΐν καί την οίκείαν έκάβτους πα -

8 τρίδα νικήϋαντας έπαυζήδαι . και οι βτρατηγοί προβέτι έκα -

τέρων , εί τινά που δρω εν μη κατ ανάγκην πρύμναν κρονό·-

μενον , άνακαλουντες ονομαϋτί τον τριήραρχον ήρώτων , οί

μεν
’Α&ηναΐοι , εί την πολεμιωτάτην γην οίκειοτέραν η δη τής

ον δι ’ ολίγον πόνου κεκτημένης &αλάββης ηγούμενοι νποχω -

ρονοιν , οί δε Συρακόΰιοι , εί ονς βαφως ΐβαΰι πρόθυμόν μένους
'
Αθηναίους παντί τρόπφ διαψνγεΐν , τούτους αυτοί φεύγοντας
φεύγουϋιν .

71 . Ό τε εκ τής γής πεζός άμφοτέρων ίδορρόπου τής

ναυμαχίας κα&εβτηκυίας πολύν τον αγώνα και Ιςύβταβιν τής
γνώμης είχε , φιλονεικών μεν ο αύτό &εν περί τον πλείονος
ήδη καλού , δεδιότες δε οί έπελ%·όντες μη των παρόντων έτι

2 χείρω πρσ .Ιςωβιν . πάντων γάρ δή άνακειμένων τοΐς
’Α &ηναίοις

ες τάς νανς ο τε φόβος ήν υπέρ τον μέλλοντος ούδενί έοικως
y κα1 \(5

'
ί,α' το ανώμαλον καί την έποψιν τής ναυμαχίας εκ τής

τη* τω·> ^ ’ά^
γήξΓήναγκάζοντό ] έχειν . δι ολίγον γάρ ονΰης τής &έας καί

' ον πάντων αμα ες το αυτό ϋκοπουντων , εί μεν τινες ιοοιεν

πη τους ΰφετέρονς έπικρατουντας , άνε&άρΰηβόν τε άν καί

προς άνάκληβιν 9·φν μη βτερήΰαι οφάς τής βωτηρίας έτρέ-

wenn vorher stände κολλά
■̂ / . ^ί^ α^ ^ αρεκελεύοντο ot κελενατcd. zu 2 ,' 53 , 4 . — άντιλαβέβϋ-αι „ etwa τού _ , _ . .. _ ,

έργου .“ K. ^i ^ ^
jjT^l ^ ^ ständigen Gedanken ,

8 . μή κατ ’ ανάγκην , ohne ΗοΐΚ/ ^ αυτό , das zwei Coc
«w » ολίγου κονου V ., auch Schol.
A ti+J. τι . Va . Wirr. ohne κάνου. — κεκτη-

l| o*sr *y **t*' μένης passiv , zu 2 , 62 , 3 . — ’Λ&η-
!j| vaiovg Apposition , zu 6 , 57 , 4 . Doch

!
i l Αλ PA * eine derartige App . in diesem

Γ ' “

2 . οι εκελ&όντες , die Ath . und
ihre Verbündeten . — διά το κτε .
giebt , wie es steht , keinen voll-

Auch δι ’
Codd. statt διά

erregten Zuruf befremdlicher als
sonst u . sieht einem Glossem sehr
ähnl ., wie schon Duker bemerkte . —
φεύγοντας φεύγονβιν absichtliche
Assonanz, zu 6, 76, 2.

71 . 1 . ί-ώβταβιν Synonymon von
αγών sowohl in der eigentl . als
hier in der bildl . Bedeutung . In
jener z . B . bei Herod . 6,117 . 7,167 .
Ich möchte jedoch Dukers Conj .
ξ,ύνταβιν („Spannung“

) vorziehn ; s .
zu 5 , 9, 6 . iiice-~v L

το haben , befriedigt nicht . Am
wahrscheinlichsten ist die Ver-
muthung , dass ανώμαλον zweimal
gestanden hat und ausserdem noch
einige Bestimmungswörter ausge¬
fallen sind, was , wie Arnold meint ,
leicht geschehen konnte , wenn
ανώμαλον das Ende von zwei
Zeilen bildete und Thuk . etwa ge¬
schrieben hatte : δια το ανώμαλον
των σνμβαινόντων κερί την ράχην
ανώμαλον και την εκοψιν κτε. Vgl .'Diod . 20 , 51 διά την ανωμαλίαν
των βυμβαινόντων εν τοΐς τοιοντοις
κινδύνοις .

3 . δι ’ ολίγον räumlich . — άνε -
&άρσηβαν αν . Β. 139 , 12 , a . —-
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LIB . VII . CAP . 70 . 71 . 69

ποντο ' οί δ ’ επί τό ήδβώμενον βλέψαντες ολοφυρμό τε άμα
μετά βοής έχρώντο και από των δρωμένων τής όψεως καί την
γνώμην μάλλον των εν τω έργω έδονλονντο ' άλλοι δε και

προς αντίπαλόν τι τής ναυμαχίας άπιδόντες , διά τό άκρίτως
ξννεχες τής αμύΙλης καί τοΐς δώμαδιν αύτοΐς ϊδα τή δόζη περι -

δεώς ζνναπονενοντες εν τοΐς χαλεπώτατα διήγον ' αεί γάρ
παρ

’ ολίγον ή διέφενγον ή άπώλλνντο . ήν τε εν τω αντφ 4

δτρατενματι βών Ά &ηναίωι <J, έως άγχώμαλα ενανμάχουν,ΰΑ·Μν .
πάντα όμον ακονδαι , ολοφυρμός , βοή , νικώντες , κρατούμενοι ,
άλλα οGa ίν μεγάλω κινδννω μεγα δτρατόπεδον πολνειδή
άναγκάζοιτο φ&ε

'
γγεδ &αι . f παραπλήδια δε και οί ε’πί των νεών 5

αντοΐς επαδχον , πριν γε δη οί Σνρακόδιοι καί οί ζνμμαχοι επί
πολύ άντιδχονδης τής ναυμαχίας έτρεψαν τε τους

’Α&ηναίονς
καί επικείμενοι λαμπρώς , πολλή κραυγή καί διακελενδμω
χρώμενοι , κατεδίωκον ές την γήν . * τότε δε ό μεν ναυτικός 6

δτρατός , άλλος άλλη , οδοί μη μετέωροι εάλωδαν , κατενεχ &έν-

τες έξέπεδον ές τό δτρατόπεδον ' 6 δε πεζός ονκετι διαφόρως ,
άλλ ’ από μιας ορμής οίμωγή τε καί δτόνω πάντες ^ - δνδανα -

δχετονντες τα γιγνόμενα , οί μεν επί τάς νανς παρεβοή&ουν ,
οί δε προς τό λοιπόν τον τείχους ές φυλακήν , άλλοι δε καί
οί πλεΐδτοι ήδη περί δφάς αυτούς και οπη δω%·ήδονται διε-

δκόπονν . ήν τε εν τω παραντίκα ονδεμιάς δη των ίςνμπαδών
έλάδδων έκπληζις . παραπλήδιά τήίπεπόν &εδαν καί έδραδαν
αυτοί εν Πνλω ' διαφ &αρειδών γάρ των νεών τοΐς Αακεδαι -

μονίοις προδαπώλλνντο αντοΐς καί οί εν τή νήδω άνδρες δια-

βεβηκότες , καί τότε τοΐς ’Α&ηναίοις άνέλπιδτον ήν τό κατά γήν
δω&ήδεδ&αι , ήν μη τι παρά λόγον γίγνηται .

,, *Α»Ίλ* τιϊ) ν δρωμένων hängt natürl. von
S όψεως ab . — των εν i . e . ή

, l ^*o ΐ εν . — τοΐς σωμασιν αντ . , dat.
/ Lastrum. — ί'σα %τέ . gleichsam : ίσα
"

jtrfi δόξΐ] ( der Gemüt hpst
smung entsprechendey 'w ^ af'a

ήφ̂ νναπονεόοντες . — iv τοΐς

6 . δυσανασχέϊοΰντες . Dies. Vb.
erst wieder bei Spätem , nicht sel¬
ten bei Plutarch . — το λοιπόν τοί
τείχους . 60 , 2 .jUrrtUvoL aAffyir

, ,_ , „ “και έδρασαν, wie sie
νναπονενοντες . — ίν τοΐς ΥαΙι^ Λΐίΐιη hatten . — αντοΐς die best .ftf / X
ώτατα . vgl . zu 1 , 6 , 3 . — παρ

’ Codd. , auch V . Vulg . αϋταΐς ,_
δλίγον . Sinn : um eine schmale

-'■Linie war Kettung u . Untergang
A~ £ wgeschieden . ΦΛ <ι >'<■Λν■

t ti· t

doch noch müssiger ist als jenes;
— οί έν τή νήσω — Siaß . Wegen
■εν vgl . zu 1 , 87 , 6 . — παρά λόγον

<L^ ' <■ A, · ' mit Kecht mehrere der neuern
fe/^ -/Ä ^ 09^ » X^ >£ l f

S™
^ ^ ^ Z,'Herausgg . nach Dionys. Hai . statt

£lö- αντοΐς , von παραπλήσια ίμέο^ ’ή̂ ίταράλογον , da Thuk . παράλογος nur
, j^ jhäng., sind die Zuschauer . alp Sul^ L, gebraucht .

irrt lj/it v ftvtZu » , dp

Tv r ru>rl r /0i*
/ '/ St*·**'-*/ ί*λν Ac -t

Χ&Λ*/•9 s 7 * ? s __& ri . Tfot'iP v 6c
f /^ > r
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eßcrnl» -

72 . Γινόμενης δ ’ ίϋχυράς τής ναυμαχίας καί πολλών
νεών άμφοτίροις καί άν&ρώπων απολυμένων οί Συρακόϋιοι
καί οί ζνμμαχοι επικρατήΰαντες τά τε ναυάγια και τούς νε¬
κρούς άνείλοντο και άποπλεύβαντες προς την πόλιν τροπαΐον

2 εΰτηδαν . οί δ ' ’Α&ηναΐοι υπό μεγέθους των παρόντων κα¬
κών νεκρών μεν περί ή ναυαγίων ουδέ επενόουν αίτήβαι

λ *·3 άναίρεϋιν , τής δε νυκτός εβουλοντο εύ &ύς άναχωρεΐν . Αημο -
dvrc . Ρ. τ·ΰο·£νης δε Νικία προβελ &ών γνώμην έποιεΐτο πληρώΰαντας

ετι τάς λοιπάς των νεών βιάβαβ &αι , ήν δύνωνται , άμα εω
τον εκπλουν , λίγων ότι πλείους ετι αί λοιπαί είβι νήες χρή-

ϋιμαι Οφίΰιν ή τοϊς πολεμίοις ' ήΰαν γάρ τοΐς μεν Α&ηναίοις
περίλοιποι rag εξήκοντα , τοΐς δ ’ έναντίοις έλάββους ή πεντή -

4 κοντά , καί Ιςυγχωροΰντος Νικίου τή γνώμη και βουλομίνων
πληρούν αυτών οί ναΰται ούκ ή&ελον εΰβαίνειν διά τό κατα -

πεπλήχ &αι τή ήοΰη καί μη αν ετι οίεβ&αι κρατήοαι . καί οί
μεν ως κατά γην άναχωρήβοντες ήδη ζύμπαντες την γνώμην
εΐχον .

73 .
'
Ερμοκράτης δε ό Συρακόβιος ύπονοήβας αυτών την

διάνοιαν καί νομίΰας δεινόν είναι εί τοΰαυτη βτρατιά κατά
γην ύποχωρήΰαβα καί κα&εζομίνη ποι τής Σικελίας βουλή -
ήεται ο.ν&ις ϋφίΰι τον πόλεμον ποιεΐΰ &αι , εΰηγεΐται ελ& ών
τοΐς εν τελεί ουβιν ώς ου χρεών άποχωρήΰαι τής νυκτός αν -
ΰονς περιιδεΐν , λίγων ταυτα ά καί αυτώ εδόκει ; αλλά εξελ -

κβέι οί w * &όντας ήδη πάντας Συρακοβίονς καί τούς Συμμάχους τάς τε
6 %% !? ¥ ^ άποικοδομήΰαι καί τά ΰτενόπορα των χωρίων διαλα-

2 βόντας φυλάοοειν . οί δε ξυνεγίγνωοκον μεν καί αυτοί ουχ
ήββον ταυτα εκείνου καί εδόκει ποιητία είναι , τούς δε άν&ρώ -

yrvflf ftt - 72. 2 . πέρι konnte fehlen . Es
/ wrAi . *+■-. ist ° ί-ηβ Art Doppelconstruot . vor¬

handen , wie oft. zu 1 , 23 , 6 . —
/εβουλοντο Y . Yulg . εβονλενοντο.

3 . αί λοιπαί νήες χρήαιμαι , die
als brauchbarührigenSchiffe ,also die Nachstellung von χρήαιμαι
zu vergl . mit der des Particip. in
τον περί αυτών λόγον κατεαχηκότος
u . Α . (zu 1 , 11 , 3) . Wäre χρήαιμαι
Attribut: „die übrigen brauchbaren
Schiffe “

, so ^ üsste es αί λ . v . αί

ICV
' ' is ‘

die Constr . zu 1 , 35 , 4 . — λίγων
— εδόκει , indem er das sagte ,
was er auch wirklich ver¬
ni uthete , dass die Athener näml .
abziehn wollten . — άποικοδομήααι.Υ·
zu 1 , 134 -, 2 . — διαλαβόντας ΥΥ*^
Yulg . ποοω&άσανταο. Polyb . 4 , 67, ,
7 διελαβε ταs οδούς φνλακαΐς , u .^ . / .
so Spätere . Bei Th . sonst nicht
wohl eben deshalb durch ein
bräuchlicheres Wort glossiert .

'
2 . ξννεγίγνωακον , waren der - ' j !

selben Meinung . Aehnl. 2 , 60 , 4"
cm

“ '

78 . 1 . αποχωρήαα̂ περιιδεΐν . Ueb. das Vb . nicht, wohl aber ζυγγνωμη
V-g $ vCiir

s l·' ·

rfVi.
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πονς άρτι άβμένονς άπδ ναυμαχίας τε μεγάλης πεπανμένονς
καί άμα εορτής ονΰης ( έτνχε γάρ αντοΐς '

Ηρακλεΐ ταυτήν την

ημέραν Ο'υοία ον6α) ου δοκεΐν αν ραδίως έ&ελήβαι ύπακοϋααι '

ύπδ γάρ του περιχαρούς της νίκης προς πόύιν τετράφ&αι τους

πολλούς εν τη εορτή , και πάντα μάλλον έλπίζειν αν 6φών
πεί^εΰΟ'αι αυτούς η όπλα λαβόντας έν τώ παρόντι έζελ&εΐν .

ως δε τοΐς άρχουΰι ταΰτα λογιζομένοις έψαίνετο άπορα καί 3

ονκέτι έπει&εν αυτούς δ ’Ερμοκράτης , αυτός επί τούτοις τάδε cwc επειΑ,

μηχανάται ' δεδιώς μη οι ’Α&ηναΐοι καθ'’ ηΰνχίαν προφ&άΰω - ■'7 * ■

ΰιν εν τη νυκτϊ διελίδόντες τά χαλεπώτατα των χωρίων , πέμ¬
πει των εταίρων τινάς των εαυτού μετά ιππέων προς τδ των f,entc *v-
’Α&ηναίων βτρατόπεδον ηνίκα ξυνεΰκόταξεν ' οΐ προΰελάόαν - ΤυΊ>

τες εξ οΰου τις έμελλεν άκονβεΰ&αι και άνακαλεαάμενοί τινας
<og οντες των ’

Αθηναίων επιτήδειοι ( ηΰαν γάρ τινες τώ Νικία

διάγγελοι των ένδοθεν ) , εκέλενον φράξειν Νικία μη άπάγειν

της ννκτός τδ βτράτευμα , ώς Συρακοΰίων τάς οδούς φνλαβ -

ΰόντων , άλλα κα&
’ ηβνχίαν της ημέρας παραΰκεναΰάμενον

άποχωρεΐν . και οι μεν εΐπόντες απήλϋνν , και οί ακούβαντες 4

διηγγειλαν τοΐς ΰτρατηγοΐς των 'Αθηναίων .
74 . Οί δε προς τδ άγγελμα έπέΰχον την νύκτα , νομέ¬

ααντες ονκ απάτην είναι , καί επειδή καί ως ονκ εν&ύς ώρ - co^ ecv ŷ

μηΰαν , έδοζεν αντοΐς καί την έπιονΰαν ημέραν περιμεΐναι ^ Α1''

δπως ζνβκενάοαιντο ώς εκ των δυνατών οί ατρατιώται οτι

χρηΰιμώτατα , καί τά μεν άλλα πάντα καταλιπεΐν , άναλαβόν -

τες δε αυτά ο6α περί τδ βώμα ές δίαιταν νπήρχεν επιτή¬
δεια άφορμάα&αι . Συρακόΰιοι δε καί Γυλιππος τώ μεν πεξώ 2

u . ί-υγγνώμων. — πεπανμένονς V .
Yulg . άναπεπανμένονς , wofür wohl
der Bedeutung „ ausruhen “ wegen
das Präsens stehen müsste. ·— ov
δοκεΐν. Es wird hier nicht mehr
εδόκει als das regierende gedacht ,

ikv. Ä/ .s011 dern daraus ein Άεγον. — πεί-
&ιο&αι mit dem Grenet . sonst nicht

ntvtdjffisda . Herwerden will αψιοί ,
iijev - — ονκέτι έ'πει&εν , als er

mit Ueberredung nichts
mehr ausrichtete , v'ergl . zu 2 ,
93 , 4 . — έπι τοντοις , gemäss ,
unter diesen Umständen . —
μηχαναται κτε . Die neuesten Ausgg.
interpungieren mit Bekker μηχα-
väzai , δεδιως — χωρίων, πέμπει ,
ιύιχχ/έΐιη· ‘■ύίA

Mir scheint die alte Interp . rich¬
tiger ; denn auch 2 , 75, 6 . 6 , 64 , 1
folgt auf τοιόνδε τι gleich der er¬
klärende Satz . — των ενδο&εν ist
Neutr . ονωιοΝζ ^ Λ,

■Λ*·" »-'

74. 1 . και ως , auch so , den¬
noch , trotz der Dringlichkeit des
Aufbruchs . Die Erklärungen an¬
derer Ausleger sind entweder mit
der Bedeutung von καί ως oder
mit dem Zusammenhang nicht ver¬
einbar . — tos ix των δυνατών re¬
stringierend . zu 4 , 96 , 1 . — ava -
λαβόντες. Ueb . den Nom ., für den
der Regel zufolge der Acc . stehen
sollte (so Y .) , zu 2 , 53 , 4 .2 ,

i Ά Λ’, λ i , . .. ^ acv a yx

7Tffi τά Vfjr ^ fv tr . ιύνα-
Jlytc Aityfiv *ka -~ ΑαΣ

^
*Φ* **’ &+£ ***' '** *6 *9*** }?

^ + . , * ^ t * K* ~~* S
*
CLH* ^ .
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προεζελ &όντες τάς τε οδούς rag κατά την χωράν ή είκός ήν
τούς ’Λ&ηναίους ίίναι άπεφράγνυΣαν και των ρείθρων και
ποταμών rag διαβά.Σεις έφύλαΣΣον και ές υποδοχήν τού Στρα¬
τεύματος ως κωλνβοντες ή έδόκει έτάΰΣοντο ' ταίς δε ναυΣι
προΰπλεύΰαντες rag ναϋς των '

Αθηναίων από τον αίγιαλοΰ
άφεΐλκον , ένέπρηΣαν δε τινας όλίγας , ωΣπερ διενοή&ηΣαν,
αυτοί οι ’Λ&ηναΐοι , rag δ ’ ’άλλας καθ’’ ηΣυχίαν ούδενός κω¬
λύοντας a>g έκαΣτην ποι εκπεπτωκνΐαν αναδηΣαμενοι έκόμιξον
ες την πόλιν .

75 . Μετά δε τούτο , επειδή έδόκει τω Νικία καί τω Λη-
μοΣ & ένει ικανώς παρεΣκευαΣ&αι , και ή άναΣταΣις ήδη τον

2 Στρατεύματος τρίτη ημέρα από τής ναυμαχίας έγίγνετο . δει -

το Tjü̂ 'MVOv ούν ήν ον καϋ· ’ έν μόνον των πραγμάτων , οτι rag τε
νανς άπολωλεκότες παΣας άπεχώρουν και άντϊ μεγάλης ελπί¬
δας και αυτοί και ή πόλις κινδννεύοντες , αλλά καί έν τή απο¬
λείπει τον Στρατοπέδου ί,ννέβαινε τή τε όψει εκαΣτω αλγεινά

3 καί τή γνώμη αΪΣ&εΣ&αι . των τε γάρ νεκρών άταφων οντων
οπότε τις ΐδοι τινά των έπιτηδείων κείμενον , ές λύπην μετά

viffit * ', φόβον κα&ίΣτατο , καί οί ξώντες καταλειπόμενοι τρανματίαε
Τ£ κα '

1 >*β®ΐνε ^ π°ύυ τών τε&νεώτων τοΐς ζωΣι λυπηρότεροι
4 ηΣαν καί τών απολωλότων ά&λιώτεροι . προς γάρ άντιβολίαν

καί ολοφυρμόν τραπόμενοι ές απορίαν κα &ίΣταΣαν ,
’άγειν τε

Σφάς άξίονντες και ένα έκαΣτον έπιβοώμενοι , εί τινά πού τις '
ΐδοι ή εταίρων ή οικείων , τών τε ^υΣκηνών ήδη άπιόντων
έκκρεμαννύμενοι καί έπακολον &ονντες ές οΣον δύναιντο , εΐ

Ιν^ νΖΨ δε προλίποι ή ρώμη καί το Σώμα , ούκ ’άνεν ολίγων έπι-
λΛΓ gVKMrev cmv . J . frtr αύα offitjv ί -ΤίΛ bilnr -, ■

,
2 . άπεφράγννσαν . Diese Flexion 4 . κα&ίστασαν, sc . τούς άπιόνταςΝ ^ γ’”

statt der gewöhn! φράσσω hat von — προλίποι intrans , cum dat . un - *
Attikem nur noch Soph. Antig . 241 . gewöhn! — cm «?] , Gei st eskraft .^ i^ iy— ποταμών Y . Vulg . τών ποταμών . K . — ονκ ανεν ολίγων kann Thuk . cJss/ „— ώσπερ διενοή&ησαν . 60 , 2 . — schwer! geschrieben haben ; vielm . ^. ,

εκάατην. zu 1 , 3,4 . — εκόμιξον, erwartet man das Gegentheil ονκ
c· ot Σνοακόσιοι . (Mz/ffi/aviv πολλών oder συχνών. Kr .j ^ Vo'

/ * έδόκει παρεσκενασ&αι oime f \ nöchte ολίγων streichen . Madvig ^- ' Λ’̂ ein bestimmtes Subj . zu 1 , 7 . verm . αλόγων „ quales dolore de -v '
n κα& ’ εν τών πραγμάτων , in mentes fundunt “ . Uebrigens bringt u

'jU&

» Wi » Mtl!* contracta rerum gestarum
, summa , das Gesammtergebniss

*/
' / !} , der Dinge , vertritt die Stelle des

Subj . vg! zu 2 , 39 , 2 . — αΐσ&εσ&αι.'ffiy . Y . u . drei and . gute Codd. Vulg.c 1 αία&έσ&αι . v . 5 , 26 , 5 .
3 . άσϋ-ενείς , krank , zu 60 , 2 .

Bellermann Zeitschr . f. Gw . 1872
S . 608 u . 922 sehr merkwürdige
Beispiele von Verwirrung der Ne¬
gationen bei , unter denen Lessings
„nicht ohne Missfallen“ statt „nicht
ohne Wohlgefallen “ der überliefer¬
ten Lesart unsrer Stelle sehr nahe

1 urji >otrt qci - f·^ ■'***'' ( n l9i .
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θειαβμών καί οίμωγης ύπολειπόμενοι' ώβτε δάκρυΰι πάν το
Στράτευμα πληΰθεν καί απορία τοιαύτη μη ρειδίως άφορμά -
βθαι , καίπερ εκ πολέμιας τε και μείξω η κατά δάκρυα τά μεν
αεπονθότας ηδη , τά δε περί των εν άψανεϊ δεδιότας μη πά~
θωβι . κατήφεια τε τις άμα καί κατάμεμψις όφών αυτών 5 ■
πολλή ην . 1 ονδεν γάρ άλλο η πόλει εκπεπολιορκημενη εωκε-
βαν ύποφευγούβη , καί ταυτη ου βμικρά ’ μυριάδες γάρ του
ξνμπαντος οχλου ονκ ελάββους τεβϋάρων άμα επορευοντο .
καί τούτων οΐ τε άλλοι εφερον πάντες ο τι τις εδύνατο έκα¬
στος χρηβιμον, καί οι όπλΐται καί οι ίππης παρά το είωθος
αυτοί τά ΰφέτερα αυτών βιτία ύπό τοϊς οπλοις , οί μεν απο¬
ρία ακολούθων, οί δε άπιβτία ' άπηυτομοληκεβαν γάρ παλαι
τε καί οί πλεΐβτοι παραχρημα . εφερον δε ουδέ ταϋτα ίκανα '

μίτος γάρ ούκετι ην τω βτρατοπέδω. καί μην η άλλη αίκία 6
καί ν ίβομοιρία των κακών ^ εχουβά τινα όμως , το μετά πολ -y
λών , κούφιοιν, ουδ ’ ώς ραδία εν τό παρόντι εδο 'ξάξετο, άλλως
τε καί από οΐας λαμπρότητας καί αύχηματος του πρώτου ες
οϊαν τελευτήν καί ταπεινότητα άφΐκτο. μεγιΰτον γάρ δη το χά% ίΚ !*- Γ°

διάφορον τούτο 'Ελληνικό βτρατ ευμάτι έγενετο , οίς αντί μεν
τού άλλους δουλωβομενους ηκειν αυτούς τούτο μάλλον δεδιότας
μη πάθωβι ζυνε'βη απιεναι , άντί δ ’ ευχής τε καί παιάνων,
μεθ ’ ών εξεπλεον , πάλιν τούτων τοϊς έναντίοις ίπιφημίβμαβιν
άφορμάβθαι, πεζούς τε άντί νανβατών πορευομενονς καί όπλι-
τικώ προβεχοντας μάλλον η ναυτικό , όμως δε ύπό μεγέθους
τού επικρεμαμενου ετι κινδύνου πάντα ταϋτα αύτοϊς οίβτά
εφαίνετο .

stellt. — νπολειπόμενοι, zurück -
bleibend ^ . Vulg. απολειπόμενοι,
indem sie verlassen wurden .
— μείξω η m « . zu 2, 50,

■■Vir« «*· 5· ovo εν «Uir r/ . zu 3 , 85 , 4 . —
■ " ον ομικρά . Ueb . die Form zu 4,

13 , 4 . — εφερον πάντες V. Vulg.
Ξάντες εφερον . — rlg — έκαστο? ,
zu 6 , 31 , 4 . — ακολούθων , sonst
θεράποντες genannt : 13 , 2 . 4 , 16,
1 . — παραχρημα , gegenwärtig ,
sc . άπηντομόλονν.

6 . εχονσα — όμως , obgleich
sie hat . So wird oft όμως zum
Partie , gesetzt , während es eigtl.
zum ^Hauptsätze gehört. M . 566 , 3.

Kit f Z) ii *^

— το μετά πολλών Appos . zu τινά
κονφιοιν. Ein bestimmtes Vb . zu
ergänzen , ist eben so wenig nöthig
als bei τφ παρ

’ ίλπίδα 4 , 62 , 3 . —
από οΐας κτε . Es schwebt vor :
wenn sie bedachten . — άφΐκτο
unpersönl. vgl . zu 1 , 7 .

7 .
'Ελληνικά . Die Codd. τφ

'Ελ¬
ληνικό. Den Art . erkannten nach
dem Schol. schon alte Kritiker als
unstatthaft und die neuem haben
ihn mit Hecht getilgt . — αντονς,
selbst . — μεθ ’ ων εζέπλεον. 6 ,
32 . — τούτων hängt von έναντίοις
ab . Die Stellung wie in ταϋτα
τούς ξννδράαοντας für τους ταϋτα
ζννδρ. zu 1 , 18 , 1 .

**£ / *%&
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76 .
’Ορών öl 6 Νικίας τό βτράτευμα άδνμονν και εν

μεγάλη μεταβολή ον, έπιπαριών ως εκ των υπαρχόντων έδάρ-
0ννε τε και παρεμυδεΐτο, βοή τε χρώμενος Iw μάλλον έκάδτοις
καδ’ ούς γίγνοιτο υπό προθυμίας , καί βουλόμενος ώς επί
πλεΐβτον γεγωνίΰκων ώφελεΐν.

77 . ,
’
,
'Ετι καί εκ των παρόντων , ώ Αδηναϊοι καί Σύμ¬

μαχοι , ελπίδα χρή έχειν { ήδη τινίς καί εκ δεινότερων ή
τοιώνδε εΰοόδηβαν ) μηδΐ καταμέμφεΰδαι υμάς άγαν αυτούς
μήτε ταΐς ξυμφοραΐς μήτε ταΐς παρά την αξίαν νΰν κακοπα -

2 δείαις . κάγώ τοι ούδενός υμών ούτε ρώμη προφέρων (άλλ’
οράτε δη ώς διάκειμαι υπό τής νόβου ) ουτ ’ ευτυχία δοκών
που υβτερύς του είναι κατά τε τον ίδιον βίον καί ες τάλλα ,
νΰν εν τω αύτώ κινδΰνφ τοΐς φαυλοτάτοις αίωρούμαι ' καίτοι
πολλά μεν ές δέους νόμιμα δεδιήτημαι , πολλά δε ες άνδρώ-

3 πους δίκαια καί άνεπίψδονα . άνδ ’ ών ή μεν ελπίς όμως δρα -
'<xt ) ÛnK βεΐα τοΰ μέλλοντος , at δε ξυμφοραί/ ου κατ ’ αξίαν δη φοβονΰιν.
■ ' _ ' .

■» „ » ι _ ’ . . . λ . λ _ _ _ _ ’τάχα δ ’ άν καί λωφήβειαν" ικανά γάρ τοΐς τε πολεμίοις εύ -
τύχηται , καί εΐ τω δεών έπίφδονοι έβτρατεύβαμεν, άποχρών-

4 τως ήδη τετιμωρήμεδα . ήλδον γάρ που καί άλλοι τινες ήδη
έφ ’ ετέρους , καί άνδρώπεια δράβαντες ανεκτά έπαδον - καί
ημάς είκός νΰν τά τε από τοΰ δεοΰ ελπίξειν ήπιώτερα έξειν
( ιοίκτου γάρ απ ’ αυτών άξιώτεροι ήδη έβμίν ή φδόνου ) , καί
δρώντες υμάς αυτούς οίοι δπλϊται άμα καί όβοι Συντεταγμένοι
χωρεΐτε μή καταπέπληχδε άγαν , λογίζεβδε δε ότι αύτοί τε
πόλις εύδύς έβτε όποι αν καδέξηΰδε , καί άλλη ούδεμία υμάς

76. ώς εκ των υπαρχόντων, vgl .
ώς ίκ των δυνατών 74 , 1 u . a . —
ßojj τε κτε . Ueb . das Verhältnis
der hier durch τε —■ καί verbun¬
denen Gedanken zu 3 , 15 , 2 . —
i'τι μάλλον mit Bezug auf 69 , 2 . —
γεγωνίακων poetisch.

77 . Die letzte Rede des Nikias.
Wie schön prägt sich in ihr noch
einmal der einfach grosse , fromme
und wahrhaft humane Sinn des
Mannes aus !

1 . ετι και εκ τ . π . , auch noch
bei den gegenwärtigen Um¬
ständen , wie ετι και νΰν 6 , 40,
1 u . a . Statt ετι hat Y . τΐ , was
dann zum vorig. Cap. gehören

drucksvoller. — τοιώνδε hängt
ebenfalls von εκ ah . — καταμέμ-
φεβδαι V . Vulg . καταμεμ'ψαβδαι .

2 . υπο της νόβου . ν . 15 , 1 . —
κατά τε V. Vulg . ohne τε .

3 . ου κατ ’ αξίαν , nicht nach
Gebühr , nicht wie sie sonst
sollten . — έπίφδονοι, eine Andeu¬
tung vom „ Neide der Gottheit“,
der bei Herodot eine so wichtige
Rolle spielt.

4 . Für δεοΰ vermuth . iirüg.
δείου , weil Thuk . ό δεός nur von
einem bestimmten Gotte , z . B . dem
Apollon , sajrt. Dann passt auch
das folg , άπ αυτών , i . e . απο τών
δεών besser . — υμάς eingescho-

würde . Aber die Vulg . ist aus- ljen . zu 1,68 , 1 . , ^tiiat τώι iXA—. ’+λλ./ -witol du/ 1 £*vw«^»***2 *■
"

^ ίύ!ΤΙ & οάήιίίχ ^ έ ^ ·/ /
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των εν Σικελία οντ ’ αν επιόντας δεξαιτο ραδίως ον τ ' αν ΐδρν -

θεντας που εξαναβτήοειεν . την δε πορείαν ώΰτ ’ άΰφαλή και 5
εύτακτον είναι αυτοί φυλάξατε , μη άλλο τι ήγηβάμενος εκα-

βτος η εν ω αναγκαβθη χωρίω μάχεΰθαι , τούτο καί πατρίδα
καί τείχος κρατήΰας εξειν . βπονδή de ομοίως και νύκτα και 6

ημέραν έβται της οδού ' τά γάρ επιτήδεια βραχέα εχομεν , και

ην άντιλαβώμεθά τον φιλιού χωρίου των Σικελών {ούτοι γάρ
ημιν διά το Συρακοβίων δέος ετι βέβαιοί είΰιν) , ηδη νομίζετε
εν τω εχνρω είναι , προπεπεμπται δ ’ ώς αυτούς και απαντάν

είρημενον και ΰιτία άλλα κομίζειν . τό τε ξνμπαν γνώτε , ω 7

άνδρες βτρατιώται, άναγκαΐόν τε ον νμίν άνδράϋιν άγαθοΐς
γίγνεΰθαι , ώς μη οντος χωρίου εγγύς οποί αν μαλακιΰθεντες
ΰωθείητε , καί ην νύν διαφνγητε τούς πολεμίους , οΐ τε άλλοι
τενξόμενοι ών επιθυμείτε που επιδεΐν , και οι ’Αθηναίοι την
μεγάλην δνναμιν της πόλεως καίπερ πεπτωκνΐαν έπανορθώ-

βοντες ' άνδρες γάρ πόλις , και ον τείχη ουδέ νήες άνδρών
κεναί. “

78 .
'Ο μεν Νικίας τοιάδε παρακελευόμενος άμα επηει τό

βτράτευμα και εϊ πη δρφη διεβπαβμένον και μη εν τάξει χω¬
ρούν , ξννάγων και καθιβτάς , και 6 Αημοΰθένης ούδεν ηΰβον
τοΐς καθ ’ εαυτόν τοιαντά τε και παραπληβια λεγων. τό δε 2
εχώρει εν πλαιΰίω τεταγμενον, πρώτον μεν ηγούμενον το Νι-
κίον , εφεπόμενον δε τό Λημοβθένονς ' τους δε ΰκενοφόρους
και τον πλεϊΰτον όχλον εντός ειχον οι όπλΐται. και επειδή 3
έγένοντο επί τη διαβάζει τον ’Ανάπον ποταμού , ενρον επ
αντω παρατεταγμενονς των Σνρακοΰίων και ξνμμάχων , και

5 . άναγκασθή . TJeb. den blossen
Copj . zu 1 , 137 , 2 . Die Lesart des
Y . άν άναγκοισθή dürfte Correotur
sein.

6 . διά — δέος. Sie fürchteten
die Bache der Syrakosier , von
denen sie abgefallen waren : 6 , 88,
3 . 4 . — είρημένον, indem be¬
fohlen worden ist , - zu 1 , 74 , 1 .
Also καί — ταί : sowohl — als
auch . — «lk , neue , mit Be¬
ziehung auf τά yi£Q επιτήδεια βρα¬
χέα εχομεν.

7 . τό τε V. Vulg . τό δέ. — αν
gehört zu οω &είητε , und μαλαχι-
οθέντες ist hypothetisch , also =

εΐ μαλακισ&είητε . — <ον ist Neutr . :
es umfasst Vaterland und Angehö¬
rige . — άνδρες χτέ . Aehnl . spricht
Perikies 1 , 143 , 5 . Ueberhaupt ist
dies eine im ganzen Alterthume
gefeierte Sentenz ; s . die reichhal¬
tigen Nachweise in Poppo’s gros¬
ser

H&ü έπ Nvtg»—·
8. 2 . εν πλάιoim. zu ο , 67 , 1 .78,

3 . επειδή . D . Codd. επειδή τε ,
unstatthaft , da ihm of δε Συραχό -
οιοι nicht entsprechen kann : zu
1 , 11 , 1 . — διαβάσει , die Brücke
etwas oberhalb der Mündung des
Flusses Kyane in den Anapos.
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τρεψάμενοι αντούξ και κρατήβαντεξ τον πόρον εχώρονν εξ το
πρόΰθεν ' οι δε Σνρακόβιοι παριππενοντέξ τε προΰέκειντο και

4 έβακοντίζοντεξ οι ψιλοί , καί ταντη μεν τη ήμερα προελθόντεξ
ΰταδίονξ ώξ τεΰβαράκοντα ηνλίβαντο προς λόφω τινϊ οι ’Αθη-
ναΐοι ' τη δ’

νΟτεραία πρώ έπορενοντο καί προήλθον ώξ
είκοΰι ΰταδίονξ , και κατέβηβαν εξ χωρίον άπεδόν τι και αντον
ε
’ΰτρατοπεδενΰαντο, βονλόμενοι εκ τε των οικιών λαβεΐν τι

εδώδιμον ( ωκεΐτο γάρ 6 χώροξ ) καί νδωρ μετά όφών αντών
φέρεβθαι αντόθεν ' | εν γάρ τώ πρόΰθεν έπΐ πολλά βτάδια , ή

5 εμελλον Ιέναι , ονκ αφθονον ήν . I οι δε Σνρακόβιοι έν τοντω
προελθόντεξ την δίοδον την εν τώ πρόΰθεν άπετείχιζον' ην δε
λόφοξ καρτερόξ και εκατέρωθεν αντον χαράδρα κρημνώδηξ ,

6 εκαλείτο δε ’
Ακραϊον λίπα . ξ . τη δ ’

νΰτεραία οί ’
Αθηναίοι

προήεβαν , καί οί των Σνρακοΰίων και Συμμάχων αντούξ ίππήξ
καί άκοντιΰται όντεξ πολλοί εκατέρωθεν έκώλνον και έβηκόν-

7 τιζόν τε και παρίππενον . και χρόνον μεν πολνν έμάχοντο οί
’Αθηναίοι, έπειτα άνεχώρηΰαν πάλιν έξ το αντό ΰτρατόπεδον'
και τά επιτήδεια ονκέτι όμοίωξ εϊχον . ον γάρ έτι αποχωρεΐν
οιόν τ ’

ην νπό των ιππέων.
79 . Πρω δε άραντεξ έπορενοντο ανθις και έβιάβαντο

πρόξ τον λόφον ελθεΐν τον άποτέτειχιβμένον, και ενρον προ
εαντών νπέρ τον αποτειχίβματοξ την πεζήν βτρατιάν παρατε-
ταγμένην ονκ έπ ’ ολίγων αβπίδων ' βτενόν γάρ ην το χωρίον.

2 και προσβαλόντεξ οί ’Αθηναίοι έτειχομάχονν και βαλλόμενοι
νπό πολλών από τον λόφον έπάντονξ όντοξ (διικνονντο γάρ
ραον οί άνωθεν) και ον δννάμενοι βιάΰαΰθαι άπεχώρονν πά-

3 λιν και άνεπανοντο . έτνχον όέ και βρονταί τινεξ άμα γενό -
μεναι καί νδωρ , οία τον έτονξ πρόξ μετόπώρον ήδη όντοξ
φιλεΐ γίγνεΰθαι ' άφ ’ ών οί ’Αθηναίοι μάλλον έτι ηθνμονν
και ενόμιζον επί τώ βφετέρω όλέθρω και ταντα πάντα γίγνε -

4 βθαι . άναπανομένων δε αντών ό Γνλιππος καί οί Σνρακόβιοι

4*Μ*0 ***-
Ζί»4 . απεδον , eben . — βτάδια hat

|^Thuk . nur hier ; sonst als Mascul.
6 . αντούξ . Ueh . die Stellung zu

1 , 68 , 1 . — εχατερω&εν V. u . noch
ein gut. Cod . Yulg . εχάτεροι.

7 . άποχωριΐν , um näml . Lebens¬
mittel iu holen .

79. 1 . ελθείν verdächtigen Meh¬
rere als Glossem , weil βιάξεβθαι
irt -iygiL «j/ffvy

(von einem forcierten Marsche ge¬braucht) nicht mit dem Inf . vorzu¬
kommen scheint , wohl aber oft
mit Präpos . verbunden wird . —

αβπίδων , die Tiefe der
Stellung , durch επί , — άβπίδαξ
bezeichnet 4, 93, 4. £

2 . άπεχώρονν V . Vulg . άνεχώ-
ρονν.

3 . οϊα χτε . ν . 6 , 70, 1 .ft·.»// _ .£ ·
'/ixro vrrof *

*

: at
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πέμπονβι μέρος τι της βτρατιάς αποτειχιονντας αύ έκ τον
οπιβ&εν αυτούς η προεληλύ &εβαν ' άντιπέμψαντες δε κάκεί¬
νοι βφών αυτών τινας διεκώλνβαν. και μετά τούτο πάθη τι} 5
βτρατια άναχωρηβαντες προς το πεδίον μάλλον οι ’Α&ηναΙοι
ηύλίβαντο . τη δ ’ νβτεραία προνχώρονν , καί οί Σνρακόβιοι
προβέβαλλόν τε πανταχή αυτοίς κύκλω και πολλούς κατε-

τρανμάτιξον , και εί μεν έπίοιεν οί ’Α&ηναΐοι , ύπεχώρονν , εί
δ’ άναχωροϊεν, επέκειντο , καί μάλιϋτα τοΐς ύβτάτοις προβ -
πίπτοντες , εί πως κατά βραχύ τρεψάμενοι παν το ΰτράτενμα
φοβήβειαν . καί έπϊ πολύ μεν τοιοντω τρόπω άντεΐχον οι 6
’Αθηναίοι, έπειτα προελ&άντες πέντε η έ£ βταδίονς άνεπανοντο
έν τώ πεδίω ' άνεχώρηιΐαν δέ καί οί Σνρακόβιοι άπ αύτών
ές τό εαυτών βτρατόπεδον .

~

80 . Της δε ννκτός τώ Νικία καί Αημοβ& ένει έδόκει,
επειδή κακώς βφίβι τό βτράτευμα είχε τών τε επιτηδείων
πάντων απορία ηδη καί κατατετρανματιβμένοι ήβαν πολλοί
έν πολλαΐς προββολαΐς τών πολεμίων γεγενημέναις , πυρά
κανβαντας ώς πλεΐβτα άπάγειν την βτρατιάν , μηκέτι την
αυτήν οδόν η διενοή&ηβαν , αλλά τούναντίον η οι ΣυρακΟ¬
σιοι έτηρονν , προς την &άλαββαν ' ην δε ή ξύμπαβα όδός 2
αυτή ονκ έπί Κατάνης τώ βτρατεύματι, αλλά κατά τό έτερον
μέρος της Σικελίας τό προς Καμάριναν καί Γέλαν καί τάς
ναύτη πόλεις καί '

Ελληνίδας καί βαρβάρους , καύβαντες ούν 3
πυρά πολλά έχώρονν έν τη νυκτί . καί αύτοΐς , οίον φιλεΐ καί
πάβι βτρατοπέδοις , μάλιβτα τοΐς μεγίβτοις , φόβοι καί δει-
ματα έγγίγνεβ&αι , άλλως τε καί έν νυκτί τε καί διά πολέμιας

ΐΓ̂ οΛΛι -5 . μετά τούτο V . Vulg . μετά
hcur

* τα^τα · — προς — μάλλον , um nicht
r intern engen Thale im Rücken

"'aßgeschnitten zu werden. — κατά'Was*** j e einen kleinen Theil .

r ig, an sich ebenfalls zulässig , zu
2 , 53, 4 . 0' ^ 3

'

2 . s« i Κατάνης , in der Rich¬
tung nach Katane ; nicht
nordöstlich gieng der jetzt pro-

-iuy - ^ ectierte Marsch sondern süd -
n - io, ' / ce " λ v östlich . Ans Meer zuruckkenrenoffenbar m efneK

'
t sie deghalb um den Bin.

aaidern wohi m der entgegengê deg güdL vom
’

A le.
setzten Rmhtung , als sie ergentr ^ ^ Erine0; thaies ( § . eJ zu% e.

winnen . faric C.ajrc yZ
80. 1 . καί. ν.ατατετρ . ν.τί . lieber 3 . Statt φόβοι καί δείματα εγ -Αί?£& ιί.

die
, Satzfügung zu 1 , 110 , 2 . — γίγνεα&αι wurde man wegen oiovA£Z%+A*~

ηανοαντας viele gute Hh . , auch V . nur ein allgemeines Prädicat , yl-
Die übrigen mit der Vulg . naveav - γνεσ&αι , erwarten . Doch Aehnliches



78 THUCYDIDIS

καί {άπό] πολεμίων ον πολύ άπεχόντων ίονβιν , εμπίπτει τα -

4 ράχη ' καί τό μεν Νικίον βτράτενμα , ωβπερ ηγείτο , ζννε '
μενε

τε καί προνλαβε πολλό , τό δε Αημοβ&ένονς , τό ήμιβν μά -

5 λιβτα καί πλέον , απεθπάβ &η τε καί ατακτότερον έχωρει . άμα
δε τη εω άφικνοννται όμως προς την &άλaßßav , καί εΰβάν -

τες ες την οδόν την
’Ελωρινήν καλονμένην επορενοντο , όπως ,

επειδή γενοιντο επί τω ποταμό τω Κακνπάρει , παρά τον πο¬

ταμόν ί'οιεν άνω διά μεβογείας ' ήλπιζον γάρ καί τους Σικε -

6 λούς ταντη ονς μετέπεμψαν άπαντήβεβ &αι . επειδή 0 ’ εγένοντο
επί τω ποταμό , ενρον καί ενταν &α φυλακήν τινα των Σνρα -

κοβίων άποτειχίξονβάν τε καί άποβτανρονβαν τον πόρον , καί

βιαΰάμενοι αυτήν διέβηβάν τε τόν ποταμόν καί εχωρονν αν&ις

προς άλλον ποταμόν , τόν '
Ερινεόν ' ταντη γάρ οι ηγεμόνες

εκέλενον .
81 .

'Εν τοντω δ ’ οί Σνρακόβιοι καί οι Σύμμαχοι , ως ή τε

ημέρα έγένετο καί έγνωβαν τούς ’Αθηναίους άπεληλυ &ότας ,
εν αιτία τε οί πολλοί τόν Γνλιππον είχον έκόντα άφείναι τούς
’Λ&ηναίονς , καί κατά τάχος διωκοντες , ή ού χαλεπός ήβ&ά -

2 νοντο κεχωρηκότας , καταλαμβάνουμε περί άρίβτον ώραν , καί

ώς προΰέμά,αν τοΐς μετά τού Αημοβ &ένονς , νβτέροις τε ονβι

_ / καί βχολαίτερον καί άτακτοτερον χώρον βιν , ως τής νυκτός
τότε ζννεταράχΟ -ηβαν , εύΐλύς προβπεβόντες εμάχοντο , καί οί

ίππής των Σνρακοβίων έκνκλοϋντό τε ράον αυτούς , δίχα δή
3 όντας , καί ί,υνήγον ές ταντό . το δε Νικίον βτράτενμα άπεΐ -

χεν εν τό πρόβ&εν καί πεντήκοντα βταδίονς ' &äßßov γάρ
ό Νικίας ήγε , νομίξων ον τό νπομένειν εν τό τοιοντω έκόντας
είναι καί μάχεβ &αι βωτηρίαν , αλλά τό ώς τάχιβτα νποχωρεΐν ,

öfter ; zu 2 , 40 , 3 . — Ιοΰαιν ist in Planes (§ . 1 ) beschlossen sein, nicht
Beziehung auf από — άπεχόντων Thal des Kakyparis , sondern
soviel als άπιοναιν . das aber wegen

■ der vorangehenden Bestimmungen‘
glicht gewählt werden konnte . Meh-
Crere wollen από streichen .

” ’
' 4 . πολλά, um Vieles . Wodurch

μ / / ^ ist der Dat . des Maasses veran -
jagst ? _ %a\ πλέον V . Yulg . nccl

ifötn****-
T}) ni £ov Ueb, das steigernde καί
zu 48 , 4 .

5 . μετέπεμψαν . zu 1 , 112 , 3 .
6 . τί nach άποτιιχ. hat nur Y.

— διέβηοαν . Es musste al
'
äo gleich

hei der Aenderung des ursprüngl .

das des Erineos aufwärts zu ziehn ;
denn sonst hätte ihnen ja nach der
Ueberwältigung des syrakusanischen
Detaschements das erstere^ jffen ge¬
standen . yctqety - c

81. 2 . τότε . 80/4 . — δίχα , ge - AJ $
trennt von den Truppen des Ni - «
kias. So schon der Schol. richtig.
— Ιυνήγον , drängten zusammen .

3 . καί πεντ . . schon fünfzig . —
■Saoeov γάρ. Die Hh. daoGov τε
γάρ . zu 6 , 17w6 . — εκόνταςεϊναι .
zu 1 , 21 , 1 . fivtt /
Ts vw iLvtu n
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τοβαύτα μαχομένους οβα αναγκάζονται . ό d « Λημοβθένης 4

έτύγχανέ τε τα πλείω έν πάνω ζννεχεβτέρω ων διά το νβτέρω
άναχωρονντι αντω πρώτω έπικεΐβθαι τους πολεμίους , και
τότε γνούς τους Σνρακοβίονς διώκοντας ον προνχώρει μάλλον
ή ές μάχην %ννετάββετο , έως ένδιατρίβων κνκλονταί τε νπ
αυτών και έν πολλω θορυβώ αυτός τε καί οι μετ

’ αυτού 'Αθη¬
ναίοι ήβαν ’ άνειληθέντες γάρ ές τι χωρίον ώ κύκλω μεν
τειχίον περιήν , οδός δε ένθεν τε καί ένθεν , έλάας δέ ονκ όλί¬

γα,ς είχεν , έβάλλοντο περιβταδόν . τοιαύταις δε προββολαΐς και 5
ου ξνβταδόν μάχαις οι Σνρακόΰιοι εικότως έχρώντο ' τό γάρ
άποκινδννεύειν προς ανθρώπους απονενοημένους ον προς
εκείνων μάλλον ήν έτι η προς των Αθηναίων , και άμα φειδώ
τέ τις έγίγνετο επ ’ ευπραγία , ήδη βάφει μη προαναλωθήναί τω ,
και ένόμιζον καί ως ταύτη τη ιδέα καταδαμαβάμενοι λήψεβθαι
αυτούς .

82 .
’Επειδη γονν δι ημέρας βάλλοντες πανταχόθεν τους

’Αθηναίους και Συμμάχους έώρων ηδη τεταλαιπωρημένονς τοϊς
τε τραύμαβι και τη άλλη κακώβει , κήρυγμα ποιούνται Γύλιπ -
πος καί Σνρακόβιοι καί οι Σύμμαχοι πρώτον μεν , τών νηβιω -
τών εί' τις βούλεται επ '

ελευθερία ως βφάς απιέναι ' και
άπεχώρηβάν τινες πόλεις ον πολλαί . έπειτα δ ’

νβτερον και 2
προς τους άλλους άπαντας τους μετά Λημοβθένονς ομολογία
γίγνεται ώβτε όπλα τε παραδούναι καί μη άποθανεΐν μηδένα
μήτε βιαίως μήτε δεβμοΐς μήτε τής άναγκαιοτάτης ένδεια διαί -

της . και παρέδοβαν οι πάντες βφάς αυτούς εζακιβχίλιοι , και 3
τό άργύριον ο εΐχον άπαν κατέθεβαν εββαλόντες ές άβπίδας
ύπτιας , καί ένέπληβαν άβπίδας τέββαρας . καί τούτους μεν
ευθύς άπεκόμιζον ές την πόλιν ' Νικίας δε καί οί μετ

’ αυτού
ταύτη τη ημέρα άφικνούνται έπι τον ποταμόν τον ’Ερινεόν , καί
διαβάς προς μετέωρόν τι καθϊβε την βτρατιάν .

83 . Οί δε Σνρακόβιοι τη νβτεραία καταλαβόντες αυτόν
έλεγαν οτι οί μετά Αημοβθένονς παραδεδώκοιεν βφάς αυτούς ,

_ 4 . ένθεν τε κ . έ . , zu beiden
Seiten . Aus περιήν ist hier bloss

denken . — έλάας δέ ν.τέ .
d}gA nk ggnfung zu 1 | g6 , 1 .

«iia 5 . Ivetwm Iia | at/7feIiorrzui
summen , zu 1 , 30 , 4 . — τφ yerb .

7 / mit φειδώ τις iyiyv . , man ober
schonte sich , etwas . —

Kampfart , — ν,αταδαμααάμ ενοι
poet . Wort .^ · ύι .. .

82 . 1 . εί , Ob . — επ ’
ελευθερία ,

„ unter der Bedingung , dass sie
nicht ανδράποδα werden sollten “.
Kr .

83 . 1 . fäyov . zu 1 , 26, 1 .

* *ok ιν ύν * ίύ A4* l
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κελενοντες κάκεΐνον το αντο δράν ' ό δ ’ άπιΰτών ΰπένδεται
2 ιππέα πέμψαι βκεψόμενον . ώς δ ’ οίχόμενος απήγγειλε πάλιν

παραδεδωκότας , έπικηρνκενεται Γνλίππφ και Σνρακοΰίοις
είναι έτοιμος νπερ

’Λ&ηναίων ίςνμβήναι όΰα άνάλωΰαν χρή¬
ματα Σνρακόΰιοι ές τον πόλεμον , ταντα άποδονναι , ώΰτε
τήν μετ

’ αντον ϋτρατιάν άψεϊναι αντονς ' μέχρι ον δ ’ αν τά
χρήματα άποδο &ή , άνδρας δώΰειν ’Λ&ηναίων όμήρονς , ένα
κατά τάλαντον. οι δέ Σνρακόΰιοι καί Γνλιππος οΰ προΰεδέ-

χοντο τονς λόγονς , άλλα προΰπεΰόντες και περιΰτάντες παν-
3 ταχό &εν έβάλλον και τοντονς μέχρι όψέ. εΐχον δε και οντοι
4 πονήρως ΰίτον τε και των επιτηδείων απορία, όμως δε τής

ννκτός φνλάζαντες το ήΰνχάζον έμελλον πορενεΰ&αι . και
άναλαμβάνονΰί τε τά όπλα , και οι Σνρακόΰιοι αίΰ&άνονται

ου 5 και έπαιώνιΰαν. γνόντες δε οι ’Α&ηναΐοι ότι ον λαν&άνονΰι ,
κατέ&εντο πάλιν πλήν τριακοΰίων μάλιΰτα άνδρών ' οντοι
δε διά των φνλάκων βιαΰάμενοι έχωρονν τής ννκτος ή
έδνναντο. *

S, 84 . Νικίας δέ επειδή ημέρα έγένετο ήγε τήν ϋτρατιάν '

οί δέ Σνρακόΰιοι και οι ξ,νμμαχοι προΰέκειντο τον αντόν τρό-
2 πον πανταχό&εν βάλλοντές τε και κατακοντίζοντες . και οί

’Α&ηναΐοι ήπείγοντο προς τον ’Αΰΰίναρον ποταμόν, άμα μέν̂
βιαξόμενοι νπό τής πανταχό&εν προΰβολής ιππέων τε πολλών
και τον άλλον όχλον , οίόμενοι ραόν τι ΰφίΰιν έΰεΰ&αι , ήν
διαβώΰι τον ποταμόν , άμα δέ νπο τής ταλαιπωρίας και τον

3 πιεΐν επι&νμία . ώς δέ γίγνονται έπ ’ αντω , έΰπίπτονΰιν ον -
δενι κόΰμω έτι , αλλά πας τέ τις διαβήναι αντος πρώτος βον -
λόμενος και οί πολέμιοι επικείμενοι χαλεπήν ήδη τήν διάβαΰιν
έποίονν ' ά&ρόοι γάρ αναγκαζόμενοι χωρεΐν έπέπιπτόν τε άλ-
λήλοις και κατεπάτονν , περί τε τοϊς δορατίοις και ΰκενεΰιν

αϊτόν τε καϊ των έ . , Verbin - Partie , βιαξόμενοι parallel stehn,
düng des Theiles u . des Ganzen , desgl . der Dat . απορία . zu 1 , 80 , 1 .
zu 1,80,3 . — τής ννκτ . το ήσ . , die , Doch ist es vielleicht wegen der
Stille der Nacht , zu 1, 36 , l . t^ 'k ^Präpos . νπό angemessener , auch
Uly

84. 1 . ήμερα . Es war der achte
Tag seit dem Aufbruch des Heeres.
Alis den ausdrücklichen Angaben
des Thuk . lässt sich dies leicht
nachrechnen . Auch berichtet eben
so Plut . Nik . 27 .

2 . νπό τής ταλαιπ . kann dem

,fc.

bei άμα δέ wieder βιαξόμενοι zu
denken . X-

3 . περί τοις δορατίοις, von den j ^ y
Spiessen durchbohrt , vergl .
Soph . Aj . 828 πεπτώτα τάδε περί
νεορράντω fίψει . Auch αν,ενεοι
hängt zwar von περί ab , scheint
aber nur zu bedeuten , „ an den Ge -

ν'

ti’Q ' ßrrö TclZaiTO ; /( ah
' eFlitvAlA .
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οι μεν ενθύς διεφθείροντο , o C δε έμπαλαΣΣομενοι κατέρρεον .
ες τα επ 'ι πάτερά τε τον ποταμού παραΣτάντες οί ΣνρακοΣιοι 4
(ήν δε κρημνώδες ) έβαλλον άνωθεν τους ’Αθηναίους , πίνοντας
τε τους πολλούς άβμένονς καί εν κοίλφ όντι τώ ποταμώ εν
ΣφίΣιν αντοΐς ταραΣίΐομενονς . ο" τε ΠελοποννηΣιοι έπικατα - 5
βάντες τούς εν τώ ποταμώ μάλιΣτα έΣφαζον. καί το ύδωρ
ενθύς διέφθαρτο , άλλ ’ ονδεν ηΣΣον έπίνετό τε όμού τώ πηλώ
ήματωμένον καϊ περιμάχητον ήν τοΐς πολλοΐς .

85 . Τέλος δε νεκρών τε πολλών επ ’ άλλήλοις ήδη κει¬
μένων έν τώ ποταμώ καί διεφθαρμένου τον Στρατεύματος
τον μεν κατά τον ποταμόν , τού δε καί , εΐ τι διαφύγοι , νπο
τών ιππέων , Νικίας Γνλίππω εαυτόν παραδίδωΣι , πιΣτεν -
Σας μάλλον αν τώ ή τοΐς ΣνρακοΣίοις ' και έαντώ μεν χρηΣθαι
έκέλενεν εκείνον τε και Λακεδαιμονίους ο τι βούλονται , τούς
δέ άλλους Στρατιώτας παύΣαΣθαι φονεύοντας , καϊ ό Γνλιπ - 2
πος μετά τούτο ξωγρεΐν ήδη έκέλενε ' καϊ τούς τε λοιπούς ,
οΣονς μη άπεκρύφαντο (πολλοί δε οντοι έγένοντο ) , ζννεκό -
μιΣαν ξώντας , και έπϊ τούς τριακοΣίονς , ol' την φυλακήν
διεζήλθον τής ννκτός , πέμψαντες τούς διωζομένους ίςννέλα-
βον . τό μεν ούν άθροιΣθεν τον Στρατεύματος ες το κοινόν 3
ον πολύ έγένετο , τό όε διακλαπεν πολύ , καί διεπληΣθη παΣα
Σικελία αυτών , άτε ονκ από ΙςνμβαΣεως ωΣπερ τών μετά
ΛημοΣθένους ληφθέντων . μέρος δέ τι ονκ ολίγον καϊ άπέ - 4
θανε ' πλεΐΣτος γάρ δή φονος αντος και ονδενός έλαΣΣων τών
έν τώ Σικελικά πολέμω τούτω έγένετο . καί έν ταΐς άλλαις
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Sanftilätnsdhaften w&ntfeami
A^ ^ achhe:
^ sictrclarein/verwicKc
Jf^ Vausgedriickt wird . — κατέρρεον ,
Ais . wurden stromabwärts getrie -'
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4 . κρημνώδες / Ueö

zu 1 , 63 , 2 . ■— «οιΙω/ΤΟΒί7 einem
Flusse mit hoben , steilen Ufern,die sich gleichsam über ihn wölben.

5 . επικαταβάντες . zu 4, 11 , 1 . —
επίνετο κτε . Ygl . die im heissen
Kampfe Blut trinkenden Helden des- - . . . .

2 . άπεκρντραντo , so. ot Σνρακό -
<noi. Sie versteckten dieselben , um

THUCYDIDES . XI. 2 . 3 . Aufl.

a/t ^ ^a**+̂ ****.

sie als ihr Eigenthum, als Sclaven
^zu behalten. — τους τριακοαίους .
83 , 5 . — τους διω 'ξομένονς. Ueb .
den Art . zu 2 , 51 , 5 .

3 . ον πολύ , nur etwa 1000 ; denn "
die Gesammtzahl der Gefangenen
betrug 7000 ungefähr (87 , 4) , da¬
von aber hatten der Abtheilung
des Demosthenes angehört 6000
(82,3 ) . Im Yerhältniss zu dem Be¬
stände des von Syrakus abmar¬
schierenden Heeres ist die Zahl der
Gefangenen auffallend klein ; die
Märsche , Kämpfe , Verstecke u . Ent -

hatten demnach fast %
weggenommen

4 . Σικελικώ wollen Einige strei¬
chen , weil sonst der Satz zu wenig
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προββολαί 'ς ταϊς κατά την πορείαν σνχναΐς γενομεναις ονκ

ολίγοι έτε&νήκεσαν . πολλοί di όμως και διεφνγον , οι μεν καί

παραντίκα , οι δε και δονλεύσαντες καί διαδιδράσκοντες νϋτε -

ρον ' τοντοις ό ’ ήν άναχώρηΟις ές Κατάνην .
86. Σνναθροισθέντες δε οί Σνρακόσιοι καί οι Σύμμαχοι ,

των τε αιχμαλώτων όσους εδύναντο πλείστονς καί τα σκύλα
2 άναλαβόντες , άνεχώρηβαν ές την πόλιν . καί τονς μεν άλλους

Αθηναίων καί των ξνμμάχων όπόσους έλαβον κατεβίβαΰαν
ig Tag λιϋντομίας , άύφαλεβτάτην είναι νομίσαντες τήρησιν ,
Νικίαν δε καί Λημοσθένην άκοντος τού Γνλίππον άπέΰφα -

ξκν . ό γάρ Γνλιππος καλόν τό αγώνισμα ε
’νόμιζεν οί είναι

επί το ig άλλοις καί τους αντιστράτηγους κομίΰαι Αακεδαιμ ο-

3 νίοις . ζννε'βαινε δε τον μεν πολεμιώτατον αντοΐς είναι , Λη-

μοσθένην , διά τα εν τη νήσω καί Πνλω , τον δε διά τά αυτά

έπιτηδειότατον ' τους γάρ εκ τής νήσον άνδρας των Λακεδαι¬

μονίων ό Νικίας προνθνμήθη , σπονδάς πείσας τους ’Λθη -

4 ναίονς ποίησασθαι , ώστε άφεθήναι . άνθ ’ ών οϊ τε Λακεδαι¬

μόνιοι ήσαν αντω προσφιλείς κάκεΐνος ονχ ήκιστα διά τούτο
πιστεύσας εαυτόν τω Γνλίππω παρέδωκεν . αλλά των Συρα -

κοσίων τινές , ως έλεγετο , οί μεν δείσαντες , ότι προς αυτόν

έκεκοινολόγηντο , μη βασανιζόμενος διά τό τοιοντο ταραχήν
σφίσιν εν ευπραγία ποιήση , άλλοι δε , καί ονχ ήκιστα οί Κο-

ρίνθιοι , μη χρήμασι δη πείσας τινάς , ότι πλούσιος ήν , άποδρα
καί αν &ις σφίσι νεώτερόν τι απ ’ αυτόν γε’

νηται , πείσαντες
5 τους ξυμμάχονς άπεκτειναν αυτόν , καί ό μεν τοιαντη ή ότι

εγγύτατα τούτων αιτία έτε&νήκει , ήκιστα δη αί- ιος ών των γε

sagen würde . Ich halte hier mit
Poppo u . A . die engere Ver¬
gleichung für hinreichend , woge¬
gen 87 , 5 jlie weitere ganz am
Platze ist .

86. 2 . τοις λιθοτομίας . Gut be¬
schrieben von Cic . Verr . 5 , 27 . —
τήρησιν ohne Art . ab _ Theil des
Prädic . ^ dies se i die sicherste
^ twißwn ^ . v. 42 , 4 καί οί
ξνντομωτάτην ηγείτο διαπολέμηαιν.
— τον Γνλίππον V . Vulg . ohne
τον . — αγώνισμα, Ruhm . ν . 3, 82 ,
7 - 8 , 17, 2 .

3 . Λημοαθένην. Ueb . diese Art u.
Stellung der Appos. zu 6 , 57 , 4 . —

τούς — άνδρας ist Subj . zu άφε- ί
&ήναι . — βπονδάς. 5 , 16 . έnnfvii “, tyrAs,

4 . δια τούτο setzt nur V . hinzu
— έκεκοινολόγηντο. 48 , 2 . —
ενπραγία , in ihrem Glücke . —s . *
πλούσιος ήν . Sein Vermögen wurdfe .
auf 100 Talente geschätzt . BöcknT
St . 1 S . 628 f. 2 A . — άποδρα κτί . ^
Aehnliches Motiv 2 , 67 , 4 . fegtetttM -ry *

5 . ότι εγγύτατα τ . ahia , Ver -y *A4
bindung von Adverb , u . Subst. zir ' *

1 , 30 , 4 . — ήκιστα δή κτε . , eine
der wenigen Stellen, wo die warme ί
Theilnahme des Schriftstellers sich
in einem Ausdrucke ehrender An¬
erkennung äussert . vergl . das Ur- -
theil über Perikies 2 , 65, über An - J
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επ ’
εμού Ελλήνων ες τούτο δυΣτνχίας άφικεΣθαι διά την παΣαν

ες αρετήν νενομιΣμένην έπιτήδευΣίν .
87 . Τούς δ ’ εν ταΐς λιθοτομίαις ο [ Σνρσ.κόβιοι χαλεπώς

τους πρώτους χρόνους μετεχείριΣαν . εν γάρ κοίλω χωρίω όν¬
τας καί όλίγω πολλούς οΐ τε ήλιοι το πρώτον και πνίγος ετι
ελύπει διά το αΰτέγαΣτον , καί αί νύκτες έπιγιγνόμεναι του¬
ναντίον μετοπωριναί καί ψυχραί τή μεταβολή ες αΣ& ε

'νειαν
ε
’νεωτε’ριξον , πάντα τε ποιούντων αυτών διά Στενοχώριαν εν
τώ αύτω καί προΣετι των νεκρών όμοϋ επ ’ άλλήλοις ί,υννε - 2
νημένων , οι εκ τε τών τραυμάτων καί διά την μεταβολήν καί
το τοιούτον άπεθνηΣκον , καί οΣμαί ήΣαν ούκ ανεκτοί , καί
λιμώ άμα καί δίψει επιεζοντο ' εδίδοΣαν γάρ αυτών εκάΰτω
επί οκτώ μήνας κοτύλην ϋδατος καί δύο κοτύλας Σίτου , άλλα
τε οΣα είκός ε’ν τοιούτω χωρίω εμπεπτωκότας κακοπαθήΣαι ,
ούδεν ο τι ούκ επεγενετο αύτοΐς . καί ημέρας μεν εβδομή- 3
κοντά τινας οϋτω διητήθηΣαν ά&ρόοι ’ έπειτα πλήν ’Αθη¬
ναίων καί εί τινες Σικελιωτών ή ’ΐταλιωτών ζυνεΣτράτευΣαν ,
τούς άλλους άπεδοντο . ελήφθηΣαν δε οί ξι'μπαντες , ακρίβεια 4
μεν χαλεπόν εζειπεΐν , όμως δε ούκ ελάΣΣους επτακιΣχιλίων .
Συνέβη τε εργον τούτο ’Ελληνικόν τών κατά τον πόλεμον 5
τόνόε μεγιΣτον γενεΣθαι , δοκεΐν δ ’

εμοιγε καί ών ακοή Ελ -

tiphon 8 , 68 . — δια — επιτήδεναιν
wird wohl am besten so verstan¬
den : διότι ή πάαα επιτήδενοις
( αυτόν ) is αρετήν νενομιαμένη ήν
( der Tugend gemäss einge¬
richtet , nach den Grundsätzen der
Tugend geregelt )

87 . 1 .
Activ zu 1 , 112, 3 . — άατέγαατον,
„Obdachlosigkeit . Ein seltenes
Wort .“ K . — τή μεταβολή , durch
den Wechsel der Temperatur . —
Js αοθένειαν ένεωτέριξον eine sel-

Ytuw tene Verbindung , deren Bedeutung
Y/itu jedoch klar

^
ist ; £

’
s giebt den Er-

Ί folg , das Resultat an.
UyX&ri ' ig
ζνντεγ,όντες SS

αληθές
ελαοαον

ές εντέλειαν βωφρονίσα j.
(coli . 8 , 86,

'

JYU'i Yiuip·· παντα ποιούντων
■br&i mus . Aehnl. 4 , 97 , 3 .

ais Femin . findet sich auch
TV

-VkA- jfcp/A -f'Vf '

vgl . εξη-
3 , 64 , 4.
7 , 36 , 2 .

zuweilen. Eben so εσβατόν 2 , 41 ,
4 . — ίπι οχτώ μ . , acht Monate
lang täglich . — κοτύλην , den
vierten Theil einer Chönix , etwas .
über % Quart . Wie dürftig diese '/μθϊ/ι -η
Portionen waren , zeigt eine Ver¬
gleichung mit dem , was die Ge¬
fangenen auf Sphakteria erhielten :
4 , 16 , 1 . — iv — εμπεπτωκότας .
zu 1 , 87, 6 .

3 . εβδομή κοντά τινας . zu 34 , 5 . —
πλήν ’ΑΘ. κτε . Diese wurden dann
jedenfalls nach Verlauf der § . 2 er¬
wähnten acht Monate verkauft .

4 . ακρίβεια — δέ tritt gewisser-
maassen parenthetisch zwischen die
Constr . Ganz so im Deutschen :
gefangen genommen wurden
im Ganzen — eine genaue An -

ygabe ist zwar schwierig , doch
foi (lupfiemis^ nicht weniger etc.

άνεκτοζβγλ"/ί>. δοκεΐν εμοιγε. Ueb. den Inf.
χ > 6, 25 , 2

'
6 *

Λ,

sonst
7f%>uirtrv6rt

'
V
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ληνικών ΐσμεν , καί τοΐς τε κρατησασι λαμπρότατου καί τοΐς
6 διαφθαρεΐσι δνστνχε

'στατον ' κατά πάντα γάρ πάντως νικη -

θεντες καί ονδεν ολίγον ες ονδεν κακοπαθησαντες , πανωλε¬
θρία δη το λεγόμενον καί πεξο? καί νηες καί ονδεν ο τι ονκ
άπώλετο , καί ολίγοι από πολλών επ ' οίκον άπενόστησαν .
ταντα μεν τα περί Σικελίαν γενόμενα .

ΘΟΥΚΥΔΙΔΟΥ ΞΥΓΓΡΑΦΗΣ Η.

’Ες δε τάς ’Αθήνας επειδή ήγγελθη , επί πολύ μεν ηπί -
στουν καί τοΐς πάνν των στρατιωτών εξ αυτού τον έργου
διαπεφενγόσι καί σαφώς άγγελλονσι , μη οντω γε άγαν παν -
Ονδί διεφθάρθαι ' επειδή δε εγνωσαν, χαλεποί μεν ησαν τοΐς
ξνμπροθνμηθεϊσι των ρητόρων τον εκπλουν , ώσπερ ονκ αυτοί
ψηφισάμενοι , ώργίξοντο de καί τοΐς χρησμολόγοις τε καί
μάντεσι καί δπόσοι τι τότε αντονς θειάσαντες έπήλπισαν cotj

2 λήψονται Σικελίαν , πάντα δε πανταχόθεν αυτούς ελνπει τε
καί περιειστηκει επί τώ γεγενημενω φόβος τε καί κατάπληζις
μεγίστη δη . άμα μεν γάρ στερόμενοι καί ιδία έκαστος καί η
πόλις οπλιτών τε πολλών καί ιππέων καί ηλικίας οΐαν ονχ
ετέραν εώρων υπάρχουσαν εβαρύνοντο ’ άμα δε νανς ονχ
όρώντες εν τοΐς νεωσοίκοις ίκανάς οι) δε χρήματα εν τώ κοινοί

6 . ονδεν ολίγον ες ουδέν . Fast
eben so 59 , 3 . vgl . 2 , 8 , 1 . 8 , 15,
2 . — πανωλεθρία erst wieder bei
Spätem . Die Bildung vergl . mit
πανοικησία 2 , 16 , 1 . 3 , 57 , 2 . —
το λεγόμενον, ut aiunt . B. 131,
A . 14. — άπώλετο. Ueb. den Nu¬
merus zu 37 , 2 .

VIII .
1 . 1 . τοΐς πάνν τών ατρ . , den

namhaftesten , angesehensten
der Soldaten , v . 89 , 2 τών πάνν
στρατηγών. 7 , 44 , 8 εμπειρία μάλ¬

λον . — μη — διεφθάρθαι hängt
von ηπίατονν ab . — άγαν V . Vulg.
αν . Für jenes v . 1 , 75 , 1 μη όντως
άγαν έπιφθόνως . — θειάααντες ,
gottbegeistert . — επηλπισαν
transit . Bei Klassikern kommt es
überhaupt fast nicht vor , bei Spä¬
tem sowohl trans , als intrans . Nach
den besten Codd. hat es Thuk . 54,
1 intrans . , welcher Wechsel des
Gebrauchs um so weniger auffallen
kann , je zahlreicher die Beispiele
solches Wechsels in andern Vb.
sind : Lobeck zu Soph. Aj . 40 . 869 .

2 . έκαστος , näml . seiner Ange-
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